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Deutsch
Technische Informationen

Normen und Richtlinien:

Die Anwendung des Produktes ist durch folgende Richtlinien ge-
wihrleistet:

EN 15200
EN 60335-2-105

Sicherheitshinweise:

Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungs-
zwecke eingesetzt werden.

Kinder diirfen nicht unbeaufsichtigt das Duschsystem benutzen.

Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder
sensorischen Einschrénkungen diirfen nicht unbeaufsichtigt das
Duschsystem benutzen. Personen die unter Alkohol- oder Drogen-
einfluss stehen, dirfen das Duschsystem nicht benutzen.

Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen
(z. B. Augen) muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender
Abstand zwischen Brause und Kérper eingehalten werden.

Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasser-
anschlissen missen ausgeglichen werden.

Elektroanschluss:

Die Installations- und Prifungsarbeiten sind von einer zugelassenen
Elektrofachkraft, unter Beriicksichtigung von VDE 0100 Teil 701 u.
IEC 60364-7-701, auszufishren.

Fir den elekirischen Anschluss wird lediglich eine Steckdose benétigt.
Die Stromversorgung erfolgt ber einen externen Trafo.

In unmittelbarer Né&he diirfen sich keine leicht entflammbaren
Materialen befinden.

Die Umgebungstemperatur darf nicht gréfier als 50 °C sein.
Die gesamte Stromversorgung erfolgt Gber einen 230V/N/PE/50Hz
Wechselstromanschluss.

Die Absicherung muss iiber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD/
FI) mit einem Bemessungsdifferenzstrom < 30 mA erfolgen.

Wenn ein Potenzialausgleich erforderlich ist, so ist dieser bauseits
zv erstellen.

Bei der Elektroinstallation sind die entsprechenden VDE-, Landes- und
EVU-Vorschriften in der jeweils giiltigen Fassung einzuhalten.

Es muss gewdhrleistet sein dass das Produkt vom Netz gefrennt werden
kann. Entweder durch einen frei zugénglichen Stecker oder durch

einen allpoligen Schalter nach EN 60335-1 Abs. 24.3.

Montage: (siche Seite 209)
\  Achtung! Die Armatur muss nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und gepriift werden. (Installation nach EN 1717)

 Samtliche Arbeiten diirfen nur im spannungsfreien Zustand vor-
genommen werden.

¢ Der Grundkérper 15941180 kann nur senkrecht eingebaut werden!
Montage mit Verstellring ist nur im vorderen und mittleren Bereich
méglich.

¢ Alle Komponenten misssen zugdnglich bleiben.

% Zubehor (siche Seite 4)
N MabBe: (siche Seite 205)

@ Montagebeispiele: (siche Seite 205)

Bedienung: (siche Seite 6)

* Bei einem Ausfall der 230 V Netzspannung kann die Duschein-
richtung nicht in Betrieb genommen werden.

¢ Das Produkt ist nicht fiir die Verwendung in Verbindung mit einem
Dampfbad vorgesehen!

@ Reinigung Schmutzfangsieb: (siche Seite 213)

Ersatzteile (siche Seite 215)

XXX = Farbcodierung
000 = chrom
400 = weil3/chrom

Montage siehe Seite 209
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Technische Informationen

Stérung

Ursache Abhilfe

Keinerlei Funktion

- keine Spannungsversorgung
- Trafo vom Grundset defekt
- Empfénger ungiinstig platziert / defekt

- Sender nicht eingelernt / defekt

- Spannungsversorgung sicherstellen

- Trafo austauschen

- Empféngerposition verdndern bzw. Empfénger
austauschen

- Sender einlernen / austauschen

Betriebsmodus l@sst sich nicht konfigurieren

- Reed Kontakt nicht an geeigneter Position hinter

- Reed Kontakt fehlerhaft

- Reed Kontakt an der Rosette platzieren
der Rosette
- Anschlussleitung Magnetventil austauschen

Verbraucher stellen selbsténdig ab

- Laufzeit im Programmmodus hinterlegt

- Nachlaufzeit im Service-Modus verléngern /
abschalten

Armatur undicht

- Magnetventil verschmutzt / defekt

- Magnetventilmembrane reinigen / austauschen

Zu wenig Durchfluss

- Schmutzfangsieb auf der Eingangsseite ver-

- Schmutzfangsieb reinigen / austauschen
schmutzt

Symbole

t Wasseranschluss DN 20
g<\ Warmwasser

4 Wasseranschluss DN 20
Kaltwasser

Ab ¢ ist die Funktion gewdhrleistet.

Die Ablaufleistung muss mehr als 50
|/min betragen.

VAN

> 50 1/min

Ablauf

Raindrain

x Mitte Duschwanne

Wasserleitungen firr Seitenbrausen mit
Gefdlle verlegen.

74

‘/ _ Trafo (D alles aus

e Empféinger

/\\\% Handbrause

Seitenbrause

'\ Kodierstecker

= = 230v

— 10y

— leerrohr

W Silikon (essigsdurefreil)

Montage siehe Seite 209
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Zubehor

Trafo:

Anschlussleitung Magnetventilblock /
Anschlussleitung Licht:

Empféanger:

Kodierstecker:

-
o

Antennen-Position

NS

2\

Sender

Die Leistung des externen Trafos betréigt 50 VA.
Der Trafo muss im Trockenbereich (Schutzzone 3)
installiert werden. Der Trafo kann zusammen mit
dem Empfénger in ein Kunststoffgeh&use, unter Be-
ricksichtigung von EN/IEC 60335-1, eingebaut
werden (Abmessungen ca. 250 x 160 x 92 mm,
gehért nicht zum Lieferumfang). Das mitgelieferte
Kabel erméglicht die Installation des Trafos bis 7,00
m entfernt vom Empfénger. Dafiir muss ein Leerrohr
EN35 (gehért nicht zum Lieferumfang) vorgesehen
werden. Das Leerrohr muss mindestens alle 500
mm fixiert werden und der Biegeradius muss gréBer
als 100 mm sein.

Die ca. 7,00 m lange Sekundérleitung des Trafos
darf nicht gekiirzt werden. Die nicht benétigte Lei-

Die 7,50 m lange Magnetventilblockleitung darf
nicht gekiirzt werden. Die nicht benétigte Leitungs-
lénge sollte in der Néhe des Empféngers unterge-
bracht werden.

Die Magnetventilblockleitung darf nur in dem mit-
gelieferten Leerrohr (EN 20) verlegt werden.
Das Leerrohr muss mindestens alle 500 mm fixiert
werden und der Biegeradius muss gréf3er als 100
mm sein.

Der Empfénger sollte vorzugsweise im gleichen
Raum wie die Duscheinrichtung montiert sein.
Wenn dies nicht méglich sein sollte, kann der Emp-
fénger auch in einem Raum montiert werden, der
an die Duscheinrichtung angrenzt.

Der Empfénger darf nicht in ein Metallgehéuse
eingebaut werden, da sonst die Funksignale des
Senders abgeschirmt werden. Weiterhin sollte dar-

Wenn der Service-Modus aktiviert ist, zeigt die
Leuchtdiode des Kodiersteckers die optischen
Rickmeldungen an.

Der Kodierstecker muss jederzeit zugénglich
sein.

Montage siehe Seite 209

tungslénge sollte in der Néhe des Trafos unterge-
bracht werden. Eine beschédigte Anschlussleitung
darf nicht ersetzt werden. Der Trafo darf dann nicht
mehr betrieben werden.

Die Netzanschlussleitung dieses Trafos kann nicht
ersetzt werden. Bei einer defekten Netzanschluss-
leitung muss die Leitung inklusive Trafo von einer
Elektrofachkraft ersetzt werden.

Achtung: In dem Leerrohr fir die Magnetventil-
blockleitung diirfen keine elektrischen Leitungen
verlegt werden, die eine Spannung gréfer 12V
fihren.

auf geachtet werden, dass sich méglichst wenig
abschirmende Metallteile in der Néhe des Emp-
fanger-Einbauortes befinden.

Fir eine optimale Erkennung der Funksignale sollte
die Antenne des Empféngers méglichst dem Sender
zugewendet sein.
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Zubehor

Sender:

Magnet:

Bei Auslieferung ist der Sender bereits auf den
Empfanger eingelernt. Durch identische Seriennum-
mern kann der Sender dem Empféinger zugeordnet
werden.

Zusétzliche bzw. nachtréglich erworbene Sender
missen eingelernt werden. Es Es kdnnen maximal
vier Sender eingelernt bzw. gespeichert werden.
(siehe Seite 8 Anmelde-Modus).

Die Funkfrequenz des Senders ist 868,3 MHz.

Hinweis: Korrekte Vorgehensweise bei Austausch

eines defekten Senders gegen einen neuen Sen-

der:

1. Alle Sender |6schen. (Anmelde-Modus = Ldsch-
Modus).

2. Alle Sender, auBBer dem defekten Sender, er-
neut einlernen. (Service-Modus = Anmelde-
Modus).

Hinweis: Empfénger und Sender (Fernbedie-
nung) haben eine Reichweite von ca. 10,00 m.
Die Reichweite ist abhéngig davon, wie stark die
Funksignale zwischen Sender und Empfénger ge-
dampft werden.

Hinweis: Aus Sicherheitsgrinden den Sender
nur im Sichtbereich des Duschsystems benutzen.
Es kdnnte sonst versehentlich Wasser eingeschaltet
werden.

Material D&mpfung
Holz, Gips, Glas o
(unbeschichtet, ohne Metall) 0-10%
Backstein, Pressspanplatten 5-35%
Beton mit Armierung aus Eisen 10-90 %
Metall, Aluminiumkaschierung 90-100 %

Fir die Aktivierung des Service-Modus muss der
Magnet den REED-Kontakt (hinter der Rosette) be-
tatigen. (siehe Seite 7 / 8, Service-Modus).

Montage siehe Seite 209

REED-Kontakt



Deutsch
Bedienung

alles aus

Handbrause

Seitenbrause

Kopfbrause
Brausen Ein- und Ausschalten:
Start
ein / aus aus
Y \d
Beliebige Taste driicken ( I ) Taste driicken
Y Y
ia Brause schon nein ia Brause schon nein
| eingeschaltet? , | eingeschaltet?
Brause wird ausge- Brause wird einge- alle Brausen werden
schaltet schaltet ausgeschaltet
L v \j

Montage siehe Seite 209
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Bediener-Ebene

Hmwels-
Alle Brausen miissen ausge-
schaltet sein

Betrlebs-Modus’+
|
°

REED-Kontakt
mit Magnet
betédtigen

Hinweis:
Licht / Kodierstecker geht I
aus

Service-Mod

Hinweis:
Licht / Kodlerstecker bl

|
Hinweis:
2x
mkt . *

Y

L

9

Licht / Kodierstecker blinkt

¥ |
< 15 sek. >15sek. [~ . |
I
Y Y |
Taste /\ Taste
d) doppelklicken \\\\ doppelklicken |
imallaufzeit- Brausen-Mod |
Hinweis: Hinweis:
Licht / Kodierstecker b||n|d Licht / Kodierstecker b||nkt |
im 1sek. Takt im 3sek. Takt |
I—L - — /7 - — 7 7
< 15 sek. < 15 sek. |
> 15 sek. > 15 sek. |
[
v ¥ v v | v L |
N\ = / X
OANE|TTI O || A |
Taste Taste Taste Taste | Taste Taste | |
dricken || dricken || driicken || driicken dricken || dricken |
; ! ! . ¥ ; |
Komfort 1 |
Laufzeiten: Laufzeiten:: Laufzeiten: | alle ?rcu' |
Brausen: 3 min Laufzeiten: || p;qusen: 10 min| | Brausen + Licht: max. 2 Brausen sen' konn'ejn |
Licht: 30 min Brausen: 6 min Licht: 30 min unendlich ksnnen einge- glelchzemg
Licht: 30 min | schaltet werden| | eingeschaltet |
werden |
vy _ _vy_ _ Y ¥_ _ 3 _ Y _ _ oy o _ _
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Experten-Ebene

Hmwels.
Alle Brausen miissen ausge-

Betrlebs-Modus’+
|
°

schaltet sein

)

Hinweis:

Licht / Kodierste-
cker blinkt 1x

| |
Hinweis: i
REED-Kontakt | Licht / Kod:r:tecker geht H
mit Magnet | : Y
betédtigen
| -
J Hinweis:
Service-Mod Licht / Kodierstecker blinkt ! |
n n 2x
Hinweis: ! |
Licht / Kodierstecker blinkt g
4x | |
2 |
<15 sek. >15sek. — - |
|
y y y |
Beliebige Taste 1 x dri- = Taste Taste
cken = doppelklicken doppelklicken |
y v |
Anmelde-Mod L6sch-Modu sentahons-M. |
Hinweis: Hinweis:
Licht / Kodierstecker Licht / Kodierstecker |
. . blinkt im 0,5sek. Takt blinkt im 4sek. Takt
1@ Ist der Sen- \_"€'"" |
der bekannt |
<15 sek. <15 sek. |
I [ > 15 sek. > 15 sek.
[
® ja Anzahl der nein A v | \J L / |
bekannten — |
Sender < 3 St / =
OO Al E
Taste Taste | Taste Taste Taste |
Hinweis: dricken || dricken driicken || dricken || driicken |
dltester bekann- I y y | v L] L]
ter Sender wird @ |
gelésCht all:/esrzzier :Z;:::::T:j | Prasentation 1| |Prasentation 2| |Prasentation 3
‘r—l gelscht gelscht | wird gestartet| | wird gestartet| [ wird gestartet |
Hinweis: 5 - 5 |
Licht / Kodierstecker ! |
blinkt 3x Beliebige Taste driicken |
neuer Sender wird eingelernt | |
bzw. gespeichert Hinweis: I
| alle Brausen gehen aus () |
S TR 2 T 2
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Informations techniques

Normes et réglementations:

Normes et réglementations:

EN 15200
EN 60335-2-105

Consignes de sécurité:

Le systéme de douche ne doit servir qu‘d se laver et & assurer
I'hygiéne corporelle.

Il est interdit aux enfants non surveillés d’utiliser la douche

Il est interdit aux enfants ainsi qu‘aux adultes ayant des insuffisan-
tes physiques, psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche
sans surveillance. De méme, il est interdit & des personnes sous
influence d’alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles
du corps (telles par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart
suffisant entre la douchette et le corps

Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et
froide.

Raccord électrique:

Les travaux d‘installation et de contrdle doivent étre effectués

par un électricien agréé en conformité avec les dispositions des
normes VDE 0100 partie 701 et CEl 60364-7-701.

Seule une prise est nécessaire pour le raccordement électrique.
L'alimentation électrique est réalisée par un transformateur ex-
terne.

Des matériaux facilement inflammables ne doivent pas se trouver
& proximité immédiate.

La température ambiante ne doit pas étre supérieure & 50°C.
L'ensemble de |'alimentation électrique est réalisé par le biais
d’un raccordement & courant alternatif de 230V/N/PE/50Hz.

La protection par fusibles doit se faire avec un dispositif de protec-
tion par courant de défaut (RCD/ Fl) avec un courant différentiel
résiduel de maximum 30 mA.

Si une liaison équipotentielle s'avére nécessaire, elle doit &tre
faite par le client.

Respecter les consignes VDE, nationale et EVU correspondantes,
dans leur version en vigueur.

La possibilité de séparation du secteur doit étre garantie pour le
produit et ce, soit par une fiche librement accessible, soit par une
fiche multipolaire selon EN 60335-1 para. 24.3.

N\

N
i’

Vo

XXX =

000 =
400 =

Montage: (voir page 209)
¢ Attention! La robinetterie doit étre installée, rincée et controd-

|ée conformément aux normes valables. (Installation selon EN

1717)

Tous les travaux ne doivent étre faits qu’a I'état hors tension.

Le corps de base 15941180 ne peut étre installé qu’a la verticale!
Montage avec bague de réglage seulement possible dans la
partie avant et centrale !

Tous les éléments doivent rester accessibles.

Accessoires (voir page 11)

Dimensions: (voir page 205)

Exemples de montage: (voir page 205)

Instructions de service: (voir page 13)

¢ Lors d'une coupure de la tension de secteur 230V, l'installation
de douche ne peut pas étre mise en service.

¢ Le produit n’est pas prévu pour une ttilisation en liaison avec
un bain & vapeur

Nettoyage filter: (voir page 213)

Piéces de rechange (voir page 215)

Couleurs

chromé
blanc/chromé

Montage voir page 209
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Informations techniques

Dysfonctionnement

Origine

Solution

Aucune fonction

- Pas d’alimentation en tension
- Transformateur du kit de base défaillant
- Récepteur mal placé / défaillant

- Emetteur pas initialisé / défaillant

- Assurer |'alimentation en tension

- Remplacer le transformateur

- Modifier la position du récepteur ou le rempla-
cer

- Initialiser / remplacer |'émetteur

Le mode de fonctionnement ne se laisse pas
configurer

- Contact Reed pas en position convenable der-
riére la rosette
- Contact Reed défaillant

- Placer le contact Reed sur la rosette

- Remplacer le cable de raccord de |'électrovanne

Les consommateurs se coupent d’eux-mémes

- Durée de marche enregistrée en mode pro-
grammé

- Prolonger / couper la durée de marche en mode
service

Robinetterie pas étanche

- Electrovanne encrassée / défaillante

- Nettoyer / remplacer la membrane de I'électro-
vanne

Débit trop faible

- Tamis encrassé du cété entrée

- Nettoyez / changez le filtre

Symboles

t Raccord d’eau DN 20
<\ Eau chaude

4 Raccord d’eau DN 20

:éﬁ Eau froide

garanti.

Le débit de vidage doit étre supérieur
a 50 |/min.

> 50 1/min

Raindrain

x Centre cuvette de douche

. La tuyauterie des douchettes latérales &
installer avec une pente.

10

A partir de ¢ le fonctionnement est

74

‘/ ~ Transfo
@% Récepteur

o,

'\ Fiche de codage

= = 230v

— 10y

— Tube vide

Montage voir page 209

(D Tout éteint

/\\\% Douchette

Douche latérale

Pomme de douche

Quvrir | “eau.

Couper | "arrivée d “eau

Silicone (sans acide acétique!)
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Accessoires

Transfo:

Céable de raccordement ilot d’électro-

vannes /

Cable de raccordement Lampes:

Récepteur:

Fiche de codage:

2\

Position d'antenne

NS

Emetteur

La puissance du transformateur externe est de 50
VA. Le transformateur doit étre installé dans la zone
séche (zone de protection 3) Le transformateur peut
étre installé avec le récepteur dans un boitier en
plastique, en conformité avec les dispositions de
la norme EN/CEI 60335-1 (dimensions env. 250
x 160 x 92 mm, non compris dans la livraison). Le
céble fourni permet I'installation du transformateur
d une distance maximale de 7,00 m du récepteur.
For this, you must provide an empty pipe EN35
(not included in the delivery). La gaine vide doit
étre fixée au moins tous les 500 mm, et le rayon
de courbure doit étre supérieur & 100 mm.

Le cable secondaire du transformateur, d'une lon-
gueur approximative de 7,00 m, ne doit pas étre

Le céble de I'llot d'électrovannes, d’une longueur
de 7,50 m, ainsi que le cable des lampes d'une
longueur de 10,00 m ne peuvent pas étre raccour-
cis. La longueur de cable superflue doit étre logée
& proximité du récepteur.

Le cable de I'flot d'électrovannes et le cable des
lampes doivent étre posés dans la gaine supplé-
mentaire fournie (EN 20).

La gaine vide doit étre fixée au moins tous les 500
mm, et le rayon de courbure doit étre supérieur
a 100 mm.

Il est préférable de monter le récepteur dans le
méme local que l'installation de douche.

Si cela n’est pas possible, le récepteur peut éga-
lement étre monté dans un local voisin de I'instal-
lation de douche.

Le récepteur ne doit pas étre installé dans un boitier
métallique, car celui-ci bloquerait les signaux radio
de I'émetteur. De plus, vous devez veiller & ce qu'il

Lorsque le mode de service est activé, le {€moin
lumineux de la fiche de codage indique les acquit-
tements optiques.

La fiche de codage doit &tre accessible & tout
moment.

Montage voir page 209

raccourci. La longueur de céble superflue doit &tre
logée & proximité du transformateur de sécurité.
Un céble de branchement endommagé ne doit
pas étre remplacé. Le transformateur ne pourra
alors plus étre utilisé.

Un céble de branchement endommagé ne doit
pas étre remplacé. O

Attention: Les gaines supplémentaires du céble
de 'ilot d’électrovannes et du céble des lampes
ne sont pas destinées & des cables électriques qui
acheminent une tension supérieure & 12 V.

y ait le moins d’éléments métalliques possibles &
proximité de |'emplacement de montage du r
Pour garantir la réception optimale des signaux
radio, |'antenne du récepteur sera si possible orien-
tée vers |'émetteur.
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Accessoires

Emetteur:

Aimant:

12

Lors de la livraison, I'émetteur est déja réglé sur
le récepteur. Gréice & des numéros de série identi-
ques, |'émetteur peut étre affecté au récepteur.
Des émetteurs supplémentaires ou installés ultérieu-
rement doivent faire 'objet d’un apprentissage.
Es Le nombre maximal d’émetteurs réglés ou
mémorisés est de quatre. (voir pages 15, Mode
enregistrement).

La fréquence radio de I'émetteur est de 868,3

MHz.

Remarque: Mode opératoire correct pour le

remplacement d'un émetteur défectueux par un

émetteur neuf :

1. Supprimer tous les émetteurs. (Mode enregis-
trement = Mode suppression).

2. Effectuer 'apprentissage de tous les émetteurs,
en dehors de |'émetteur défectueux. (Mode Ser-
vice = Mode enregistrement).

Remarque: Le récepteur et les émetteurs ont une
portée d'env. 10,00 m. La portée dépend de I'im-
portance de |'atténuation des signaux radio entre
I'émetteur et le récepteur.

Remarque: Pour des raisons de sécurité, n"utili-
ser |'émetteur que dans le champ de vision de la
douche. Sinon, I'eau pourrait se déclencher par
inadvertance.

Matériau Atténuation
(sans ?ec\)/i;ep;aef:,, s\/:r:;emétel) 0-10%
Briques, panneaux d'aggloméré 5-35%
Béton armé & |'acier 10-90 %
Métal, habillages en aluminium 90-100 %

Pour activer le mode service, il faut que I'aimant
actionne le contact REED (derriére La rosette) (voir
pages 14 / 15, Mode Service).

Montage voir page 209

Contact REED
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Instructions de service

tout éteint

douchette

douche latérale

pomme de douche

Activer et désactiver les buses :

Démarrage
marche / arrét arrét
\ 4 A\
Appuyer sur une touche @ Appuyer sur la
indifférente touche
Y \ 4
oul Les buses sont non oui Les buses sont non
] déja activées 2 ! ] déja activées 2
Toutes les buses dont L, Toutes les buses dont
. ., Les buses sont activées , R
désactivées désactivées
L \A \

Montage voir page 209

13



Francais

Plan opérateur

ode exploitatio’+
]

Remarque:
Toutes les buses doivent étre

désactivées

Actionner le |
contact REED |
avec I’'aimant

Remarque:
Lampes / fiche de codage

s'éteint

Mode Servic

L

Remarque:

Lampes / fiche de codage

9

clignote 2 x
Remarque:
Lampes / fiche de codcge.
clignote 4 x |
3
< 15 sek. >15sek. [~ .
1
Y Y
d) Double-cliquer sur /% Double-cliquer sur
la touche \\ la touche
] Y
e durée de fo
[ Mode buses
ement maxim
Remarque: I Remarque: I
Lampes / fiche de codage g Lampes / fiche de codage H
lignote par séguences de 1 sec. lignote par séguences de 2 sec.
- — /7 - — — 7 7
< 15 sek. < 15 sek.
> 15 sek. > 15 sek.
|
v v v v | v L |
| = |
N = P
O AT O || A |
Appuyer sur| |Appuyer sur| |Appuyer sur| |JAppuyer sur | Appuyer sut| |Appuyer sur] |
latouche latouche latouche latouche latouche latouche
¥ ¥ ¥ T ¥ ¥ |
Durées de X Durées de Durées de Confort 1:
fonctionne- Dure.es de fonctionne- fonctionne- | Toutes les buses |
ment : fonctionne- ment 2 ment : 2 buses tout au peuvent éire
Buses: 3 min ment: Buses: 10 min | | Buses + lampes E’IUS pel.Jv’ent activées simulta]
Lampes: 30 min Buses: 6 min Lampes: 30 min :infini | étre activées nément |
Lampes: 30 min
vy _ _vy_ _ Y ¥_ _ 3 _ Y _ _ oy o _ _

14




Francais
Plan expert

ode explontah ’+

Remarque.
Toutes les buses doivent étre

désactivées

15

Remarque: I
Actionner le | |tompes /Sflzt:nc:e codage °
contact REED |
avec |’'aimant
| -
d . Remarque: I |
Mode Servi Lampes / fiche de codage H
clignote 4 x / 2x
Remarque: |
Lampes / fiche de codageg
clignote 4 x | |
N |
<15 sek. >15sek. - - |
|
y y y
. —-— . |
Appuyer 1 x sur une tou- =— Double-cliquer sur Double-cliquer sur
che indifférente = la touche la touche |
y v Y |
.de enregistre. ode suppress ode présenta |
Remarque: I Remarque: I
? Lampes / fiche de codage dli Lampes / fiche de codage g |
. note par séquences de 0,5sec. lignote par séquences de 4 sec.
out L"émetteur non - — — 9 |
estil connu | |
. < 15 sek. <15 sek.
Remarqpe. ? > 15 sek. > 15 sek.
o] Lampes / fiche Nombre I |
de codage @ d'émetteurs NN Y Y | v v
clignote 1x connus < 3 e — |
ieces I I % =
P \\\ =
/Appuyer sur| |Appuyer sur | /Appuyer sur| |Appuyer sur| |Appuyer sur |
Remarque: latouche || latouche latouche || latouche || latouche |
Le plus ancien I y Y | y L] L]
émetteur connu @ |
est supprimé Tous les L'émetteur | La présen- La présen- La présen-
émetteurs sont utilisé est tation 1 est tation 2 est tation 3 est |
‘r—l supprimés supprimé | démarrée démarrée démarrée
Remarque:
L q | ¥ ¥ ¥ |
ampes / fiche de | . g
codage clignote 3x Appuyer sur une touche indif- |
| férente
Un nouvel émetteur est réglé ou |
mémorisé Remarque: I
| Toutes les buses se désactivent @ |
S TR 2 T 2



English
Technical Information

Standards and guidelines: Assembly: (see page 209)
The use of the product is warranted by the following guidelines: \  Important! The fitting must be installed, flushed and tested after
e EN 15200 the valid norms. (Installation to EN 1717)

* EN 60335-2-105 * Any work may only be carried out in a de-energized state.

The basic body 15941180 can only be installed vertically!
Installation with adjustment ring only possible in the front and
middle sections!

¢ All components must remain accessible.

Safety Notes:

* The shower system may only be used for bathing, hygienic and
body cleansing purposes.

Children must not use the shower system without supervision.

Children as well as adults with physical, mental and/or senso-
ric impairments must not use this shower system without proper
supervision. Persons under the influence of alcohol or drugs are
prohibited from using this shower system.

* Do not allow the streams of the shower touch sensitive body % Fittings (see page 18)

parts (such as your eyes). An adequate distance must be kept
N Dimensions: (see page 205)

between the shower and you.
@ Installation example: (see page 205)

* The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Electrical connection:

* The installation and testing work must be performed by a skilled
electrician in observance of VDE 0100 part 701 and IEC 60364-
7-701.

* Only one socket is required for the electrical connection. The
power is supplied via an external transformer.

Operation: (see page 20)

* Ifthere is a power failure of the 230 V mains power, the showers
will not function.

No easily inflammable material is allowed in the immediate

vicinity. ¢ Le produit n’est pas prévu pour une ttilisation en liaison avec
* The ambient temperature must not be higher than 50°C. un bain & vapeur
* The entire power is supplied via a 230V/N/PE/50Hz AC con-

nection.

device (RCD/ Fl) with a measurement difference current of <
30 mA.
If a potential equalisation is required, this must be done on site.

The current version of the applicable regulations from VDE, local Spare parts (see page 215)
authorities and utility companies must be observed for electric
installation work.

* The system must be protected via a leakage current protective @ Cleaning filter: (see page 213)

* |t must be ensured that the product can be disconnected from the
mains. Either via a freely accessible plug or via an all-pin switch XXX = Colors
as per EN 60335-1, sect. 24.3 000 = chrome plated

400 = white/chrome plated

Assembly see page 209



English
Technical Information

Fault

Cause

Remedy

No function at all

- No voltage supply

- Transformer of basic set defective

- Receiver placed unfavourably / defective
- Transmitter not taught-in / defective

- Ensure voltage supply

- Replace transformer

- Change location of receiver or replace receiver
- Teach-in transmitter / replace

Operating mode cannot be configured

- Reed contact not in proper position behind the
rosette
- Reed contact faulty

- Place Reed contact on the rosette

- Replace connecting line to the solenoid valve

Consumers shut off on their own

- Runtime saved in programme mode

- Extend / switch off trailing time in service mode

Fixture leaks

- Solenoid valve contaminated / defective

- Clean / replace solenoid valve membrane

Flow too low

- Dirt collecting sieve on the input side contami-
nated

- Clean the filter / exchange filter

Symbols

t Water connection DN 20
<\ Warm water

4 Water connection DN 20

:éﬁ Cold water

The waste drain performance must be
more than 50 |/min.

> 50 1/min

Raindrain

x Center shower tub

. Install water pipes for body showers with
a gradient.

From e the function is guaranteed.

74

' transformer
| 4
%?% Receiver
&

o,

\ Coding plug

= = 230v

— 10y

— Empty pipe

Assembly see page 209

(D everything off

hand shower
N
A
= body shower
=

overhead shower

Turn on water

turn off water

W Silicone (free from acetic acidl)

17



English
Fittings

Transformer:

Connecting line Solenoid valve block /
Connecting line Light:

Receiver:

Coding plug:

18

D
S

Antenna position

P

N\

Transmitter

The external transformer provides 50 VA. The
transformer must be installed in the dry area (pro-
tected zone 3). The transformer can be installed
together with the receiver in a plastic housing, while
observing EN/IEC 60335-1 (dimensions approx.
250 x 160 x 92 mm, not included in the delivery).
The included cable allows the installation of the
transformer, up to 7 m away from the receiver. For
this, you must provide an empty pipe EN35 (not
included in the delivery). This empty pipe must be
affixed at least every 500 mm and the bending
radius must be greater than 100 mm.

The secondary line of the transformer, which is
approx 7 m long, must not be shortened. The un-
used line length should be stored near the safety

The solenoid valve block line (7.50 m) may not
be shortened. The excess cable length should be
stored near the receiver.

The solenoid valve block line may only be routed
in the enclosed empty pipe (EN 20).

This empty pipe must be affixed at least every 500
mm and the bending radius must be greater than
100 mm.

The receiver should be installed in the same room
as the shower system.

If this is not possible, the receiver can also be instal-
led in a room adjacent to the shower system.

The receiver must not be installed inside a metal
housing, as this would prevent it from receiving the
radio signals of the transmitter. Furthermore, you
must make sure that there are as few shielding metal
parts present in the vicinity of the receiver.

If the service mode is activated, the LED of the cod-
ing plug will display the visual return messages.
The coding plug must remain accessible.

Assembly see page 209

transformer. A damaged connecting line must not
be replaced. The transformer may no longer be
used.

A damaged connecting line must not be replaced.

0

Important: No electrical lines carrying a voltage
of more than 12 V may be routed in the empty
pipes for the solenoid valve block line.

The receiver antenna should be facing the transmit-
ter to optimally detect the radio signals.



English
Fittings

Transmitter:

Magnet:

The transmitter is already trained to the receiver
when the parts are delivered. The transmitter can
be allocated to the receiver based on their identi-
cal serial numbers.

Additional transmitters or those purchased later,
must be trained Es A maximum of four transmit-
ters can be frained or saved. (see page 22 Login
mode).

The radio frequency of the transmitter is 868.3
MHz.

Note: Correct procedure to replace a defective

transmitter with a new one:

1. Delete all transmitters. (Login mode = Delete
mode).

2. Retrain all transmitters except for the defective
one. (Service mode = Login mode).

Note: The receiver and the transmitter have a
range of approx. 10 m. This range depends on how
strongly the radio signals are dampened between
the transmitter and the receiver.

Note: For safety reasons, use the transmitter only
in the visual area of the shower system. Otherwise,
the water may be turned on accidentally.

Material Damping
(neacted b mar] 0-10%
Brick, particle board plates 5-35%
Concrete with iron reinforcement 10-90 %
Metal, aluminium lamination 90-100 %

In order to activate the service mode, the magnet
must actuate the REED contact (behind the rosette).
(see page 21 / 22, Service mode).

Assembly see page 209

REED contact

19



English
Operation

Turn the showers on and off:

everything off

hand shower

body shower

overhead shower

=

A 4

On / off off

Y

Y

Press any key

All showers are turned

off

shower already
turned on?

@ Press key

shower already
turned on?

All showers are turned

off

shower is turned on

A

no

20

Assembly see page 209



English

User level

‘Operating mode’+ — — —T_ — —
]

Note:

All showers must be turned !

off

Activate REED
contact with
magnet

Note:
Light / coding plug blinks g

Note:
Light / coding plug shuts off ®

Y

L —

- 7

Note:
Light / coding plug blinks
2x

v

(D Double-click on key

aximum run t

mode

Light / coding plug blinks in !

Note:

1 sec. rhythm

4 x |
I |
< 15 sek. > 15 sek. [~ .
| ¥
Double-click
N
/\\\\ on key

I—L___—l

< 15 sek.
> 15 sek.
|
¥ ¥ ¥ I
—

O | A |§ [l
Press key | |Press key | |Press key| [Press key |
¥ g ; —
Run times: X Run times:: Run times: |

showers: 3 min Run hmesf showers: 10 min| | showers + light

Light: 30 min showers: 6 min Light: 30 min infinite

Light: 30 min |

-
il

Note:
Light / coding plug blinks in
2 sec. rhythm

i Y

<15 sek.

0

y
A

Press key | |Press key
v Y
Comfort 1:
A max. of 2 All showers can
showers can be| | be turned on at
turned on the same time
oy

- 7

> 15 sek.

i:
|
|
|
|
|
L



English
Expert level

Operating mode’+ — —
]

Note:

All showers must be turned

off

Activate REED
contact with
magnet

| Light / coding plug shuts off ®

Note:

Y

L

Note:
Light / coding plug blinks
2x
Note: )
Light / coding plug o
blinks 4 x |
Yy — T T 5
<15 sek. >15sek. [ -
|
] Y Y

Press any key once

— .
= Double-click on key

29

°
Is the
transmitter
known?

yes no

)

Note:
Light / coding
plug blinks 4 x @

/ Ix

2

(]
Number of

known transmit-

yes no

ers < 3 piece

Delete mode

L/
||| | Double-click on key

esentation m

- 7

Note:
Oldest known
sender will be

deleted

P —
A

Note:
Light / coding plug !
blinks 4 x / 3x

New transmitter is trained or

saved

22

[
¢

Note: Note:
Light / coding plug blinks in Light / coding plug blinks in |
second rhythm / 0,5sek. second rhythm / 4sek. |
- — — 9 |
<15 sek. <15 sek. |
> 15 sek. > 15 sek. |
[
¥ A V ‘ ¥
| | = |
OO Al E |
Press key | |Press key | Press key | [Press key| [Press key |
v Y | v v Y
. The used | . . .
All transmitters transmitter will Presentation 1] |Presentation 2| |Presentation 3
will be deleted be deleted will be started| |will be started| |will be started |

]

Press any key

Note:

All showers will turn off ]

__+____i___v__|



Italiano
Informazioni tecniche

Norme e direttive:

L'impiego del prodotto & garantito dalle direttive seguenti:

EN 15200
EN 60335-2-105

Indicazioni sulla sicurezza:

Il sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamente per |'giene
del corpo.

Non lasciare utilizzare il sistema doccia da bambini insorve-
gliati.

| bambini e gli adulti offetti da menomazioni fisiche, psichiche
e/osensoriali devono utilizzare il sistema della doccia solo sotto
la supervisione di unaa persona responsabile.

Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del
corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va
mantenuta una distanza sufficiente.

Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collega-
menti dell'acqua fredda e dell’acqua calda.

Allacciamento elettrico:

I lavori di installazione e di controllo vanno eseguiti da un elettricista
specializzato autorizzato, in considerazione della normativa VDE

0100 Parte 701 e IEC 60364-7-701.

Per il collegamento elettrico si ha bisogno solo di una presa. L'alimen-
tazione della corrente avviene attraverso un trasformatore esterno.

Nelle vicinanze dirette non deve trovarsi nessun materiale facilmente
infiammabile.

La temperatura ambiente non deve essere maggiore di 50 °C.

L'alimentazione completa della corrente avviene attraverso un colle-
gamento di corrente alternata 230V/N/PE/50Hz.

Per protezione bisogna installare un circuito di sicurezza per correnti
di guasto (RCD/ Fl) con una corrente differenziale nominale di <
30 mA.

Se & necessario una compensazione di potenziale, questa deve essere
creata da parte del cliente.

Per l'installazione elettrica vanno rispettate le corrispondenti prescri-
zioni VDE, del Paese e EVU nella rispettiva versione valida.

Deve essere garantito che il prodotto possa essere separato dalla
rete eleftrica. Questo pud essere realizzato tramite una spina libera-
mente accessibile oppure framite un interruttore passatutto secondo
EN 60335-1 cv. 24.3.

N\

Montaggio: (vedi pagg. 209i)

¢ Attenzione! La rubinetteria deve essere installata, pulita e

testata secondo le istruzioni riportate! (Installazione secondo
la norma EN 1717)

* Tutti i lavori devono essere eseguiti solo in stato privo di ten-

sione.

¢ |l corpo base 15941180 pud essere installato soltanto in verticale!

Montaggio con anello di regolazione possibile solo nella zona
anteriore e centrale!

* Tutte le componenti devono rimanere accessibili.

Accessori (vedi pagg.25)

N Ingombri: (vedi pagg. 205)

Esempio di installazione: (vedi pagg. 205)

Procedura: (vedi pagg. 27)

¢ In caso di assenza della tensione di rete di 230 V il dispositivo

doccia non pud essere messo in funzione.

¢ |l prodotto non & predisposto per I'impiego in combinazione

con un bagno a vapore.

@ Pulitura filtro: (vedi pagg. 213)

XXX

000
400

Ricambi (vedi pagg. 215)

Trattamento

cromato
bianco/cromato

Montaggio vedi pagg. 209

23



Italiano
Informazioni tecniche

Problema

Possibile causa

Rimedio

Nessuna funzione

- nessuna alimentazione di tensione
- Trasformatore elemento base difettoso
- Ricevitore piazzato sfavorevole / difettoso

- Trasmettitore non autoprogrammato / difettoso

- Assicurare |'alimentazione della tensione
- Sostituire il trasformatore

- Cambiare la posizione del ricevitore e/o sostitui-

re il ricevitore
- Autoprogrammare / sostituire il trasmettitore

Impossibile configurare il modo operativo

- Contatto Reed non nella posizione idonea dietro - Piazzare il contatto Reed alla rosetta

la rosetta
- Contatto Reed difettoso

- Sostituire il cavo di allacciamento dell’elettro-
valvola

Le utenze si disattivano autonomamente

- Tempo di durata non salvato nel modo di pro-

grammazione

- Prolungare / disattivare il tempo d‘inerzia nel
modo di servizio

Valvolame non ermetica

- Elettrovalvola sporca / difettosa

- Pulire / sostituire la membrana dell’elettrovalvola

Portata / flusso insufficiente

- Filtro su lato entrata intasato

- Pulire / sostituire il filtro

Simboli

t Allacciamento acqua DN 20
<\ Acqua calda

Allacciamento acqua DN 20
Acqua fredda

Dal ¢ si garantisce la funzionalita.

La portata di scarico deve esere supe-
riore a 50 |/min.

> 50 1/min

Scarico

Raindrain

x Centro piatto doccia

. Posizionare i tubi alle doccette laterali
con una leggera pendenza.

24

74

' trasformatore
| 4
%?% Ricevitore
&

o,

'\ spina codificata

= = 230v

— 10y

——— Tubo vuoto

Montaggio vedi pagg. 209

| Tutto OFF
doccetta
A
doccia laterale
soffione doccia

Aprire " acqua

Chiudere |' acqua

Silicone (esente da acido aceticol)



Italiano
Accessori

Trasformatore:

Cavo di collegamento Blocco di elettro-
valvole / Cavo di collegamento Luce:

I

Ricevitore: .
P05|Z|one antenna

P

N\

Trasmettitore

Spina codificata:

La potenza del trasformatore esterno & di 50 VA. I
trasformatore va installato in ambito asciutto (Zona
di protezione 3). Il trasformatore pud essere instal-
lato insieme al ricevitore in una scatola di plastica,
considerando la normativa EN/IEC 60335-1 (di-
mensioni circa 250 x 160 x 92 mm, non appar-
tiene al volume di fornitura). Il cavo fornito insieme
permette I'installazione del trasformatore fino a
7,00 m di distanza dal ricevitore. A tal proposito
deve essere previsto un tubo vuoto EN35 (non
appartiene al volume di fornitura). Il tubo vuoto va
fissato almeno ogni 500 mm e il raggio curvato
deve essere maggiore di 100 mm.

Non accorciare il cavo secondario lungo circa
7,00 m del trasformatore. La lunghezza del cavo

Non accorciare il cavo lungo 7,50 m del blocco
di elettrovalvole e il cavo luce lungo 10,00 m. La
lunghezza cavo non necessaria dovrebbe essere
collocata nelle vicinanze del ricevitore.

Il cavo del blocco di elettrovalvole e il cavo luce
devono essere posati solo nel tubo vuoto fornito
insieme (EN 20).

Il tubo vuoto va fissato almeno ogni 500 mm e
il raggio curvato deve essere maggiore di 100
mm.

Il ricevitore deve essere installato preferibilmente
nello stesso locale del dispositivo doccia.

Se cid non & possibile, allora il ricevitore pud essere
installato anche in un locale vicino al dispositivo
doccia.

Il ricevitore non deve essere installato in una scatola
metallica, altrimenti i segnali radio del trasmettitore
vengono schermati. Inoltre bisogna fare attenzione,

Se & attivata la modalita Servizio, il LED della
spina codificata indica la segnalazione di ritorno
oftica.

Lo spinotto per la codificazione deve essere sempre
accessibile

Montaggio vedi pagg. 209

non necessaria dovrebbe essere collocata nelle
vicinanze del trasformatore di sicurezza. Un cavo
di collegamento danneggiato non deve essere so-
stituito. In questo caso il trasformatore non deve
essere fatto piv funzionare.

Un cavo di collegamento danneggiato non deve
essere sostituito. O

Attenzionet Nei tubi vuoti per il cavo del blocco
di elettrovalvole e per il cavo luce non devono
essere posati dei cavi elettrici che conducono una
tensione maggiore di 12 V.

che vicino al luogo di installazione del ricevitore
non vi siano parti metalliche schermant

Per un rilevamento oftimale dei segnali radio,
I'antenna del ricevitore deve essere rivolto il piv
possibile verso il trasmettitore.

25



Italiano
Accessori

Trasmettitore:

Magnete:

26

Alla fornitura, il rasmettitore & gia programmato per
il ricevitore. Il trasmettitore pud essere assegnato al
ricevitore attraverso i numeri di serie identici.
Trasmettitori supplementari e/o acquisiti piv tardi
devono essere dapprima programmati per il rice-
vitore Es Possono essere programmati e/o memo-
rizzati al massimo quattro frasmettitori. (vedi pagg.
29 Modo login).

La frequenza radio del trasmettitore & di 868,3

MHz.

Indicazione: Procedimento corretto alla so-

stituzione di un trasmettitore difettoso con uno

nuovo:

1. Cancellare tutti i trasmettitori. (Modo login =
Modadlita di cancellazione).

2. Riprogrammare di nuovo tutti i trasmettitori, al-
I'infuori del trasmettitore difettoso. (Modalita
di servizio = Modo login).

Indicazione: |l ricevitore e il trasmettitore hanno
un raggio di azione di circa 10,00 m. Il raggio
di azione ¢ dipendente dal fatto di quanto i se-
gnali radio tra trasmettitore e ricevitore vengono
attenuati.

Indicazione: Per motivi di sicurezza utilizzare
il trasmettitore solo nel campo visivo del sistema
doccia. Altrimenti potrebbe venire aperta involon-
tariamente |'acqua.

Materiale Attenuazione
(non L:\?enszlto?i::z,:er:;q”o) 0-10%
Mattone, pannelli truciolati di compensato 5-35%
Calcestruzzo con armatura di ferro 10-90 %
Metallo, accoppiata di alluminio 90-100 %

Per |attivazione della modalitd Servizio il magnete
deve azionare il contatto REED (dietro la rosetta).
(vedi pagg. 28 / 29, Modalita di servizio).

Montaggio vedi pagg. 209

Contatto REED



Italiano

Procedura

Accensione e spegnimento doccia:

Tutto OFF

doccetta

doccia laterale

soffione doccia

Avvio

ON / OFF

A 4

OFF

Y

Premere un tasto
qualsiasi

Doccia gia
accesa

Y

Premere il tasto

Tutte le docce vengono
spente

Viene accesa la doccia

Tutte le docce vengono
spente

A

Doccia gia
accesa

no

Montaggio vedi pagg. 209
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Italiano
Livello operatore

Indlcazmne
Tutte le docce devono

odalita funzion
mento
|
°

essere spente |

Azionare il |

Indicazione:
Luce / spina codificata si !

spegne

contatto REED |
con magnete

L —

Indicazione:

lampeggia 2 volte

Indicazione:

Luce / spina codificata I

Luce / spina codificata lamp

gia 4 volte

< 15 sek.

v

0

Cliccare doppio il

tasto

alita durata

Indicazione:

Luce / spina codificata lamp.
gia a cadenza di 1 sec.

I—L

- T T 7

SIEELLS > 15 sek.
i R —
O | AT

Luce: 30 min

Premere il| |Premere il| [Premere il |Premere il
tasto tasto tasto tasto
Durate: Durate:: Durate:

Docce: 3 min Durale:. Docce: 10 min Docce + luce:
Luce: 30 min Docce: 6 min Luce: 30 min infinito

28

-
il

Cliccare doppio il
tasto

A

odalita doc

Indicazione:
Luce / spina codificata lamp,
gia a cadenza di 1 sec. / 2sek

<15 sek.
A v

O || A

Premere il| [Premere il
tasto tasto

v v

Comfort 13
Possono essere
accese contem-
poraneamente
tutte le docce

Possono essere
accese al massi
mo 2 docce

- 7

> 15 sek.

- 7

i:
|
|
|
|
|
L



Italiano
Livello esperto

Indlcazmne.
Tutte le docce devono

odalita funzion
mento
|
°

essere spente

P>

Indicazione:
Jtuce / spina co- I
dificata lampeg- ®

gia 1 volte

29

Indicazione: I
. . Luce / spina codificata si
Azionare il | / pspeqne ®
contatto REED |
con magnete
L —
| T
Indicazione: I |
Luce / spina codificata H
- - lampeggia 2 volte |
Indicazione:
Luce / spina codificata lamp
gia 4 volte | |
. | |
<15 sek. >15sek. - - |
|
\J Y v |
. . . _ . . .
Premere 1 volta un tasto =—  Cliccare doppio il Cliccare doppio il
qualsiasi = tasto tasto |
Modo login |
Indicazione: I Indicazione: I
Luce / spina codificata lam- Luce / spina codificata lam- |
E conosciuto beggia a cadenza di 0,5 sec. peggia a cadenza di 4 sec. |
il trasmetti- - 7 |
tore
<15 sek. <15 sek. |
H > 15 sek. > 15 sek. |
Numero dei |
no
trasmettitori v v | v v
conosciut.i <3 I —— I /\ — |
=S To W] [o 4]k
Premere il| [Premere il | Premere il| [Premere il |Premere il |
Indicazione: tasto tasto tasto tasto tasto |
Viene cancellato I ¥ v | 7 ¥ ¥
il trasmettitore H |
conoscivto piu a Vengono can\ileelT:to i | Viene avviato | [ Viene avviato| | Viene avviato
lungo cancellati tutti irasmetiitore Presentazio- Presentazio- Presentazio- |
— 1 trasmettitori " ne 1 ne 2 ne 3
\ utilizzato |
Indicazione: 5 - 5 |
Luce / spina codificata ! |
lampeggia 3 volte Premere un tasto qualsiasi |
Viene programmato /0 memo- | |
rizzato il nuovo trasmettitore Indicazione: I
| Tutte le docce si spengono @ |
v___v__+____i___v__|
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Informaciones técnicas
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30

Normas y disposiciones legales:

L'impiego del prodotto & garantito dalle direttive seguenti:

EN 15200
EN 60335-2-105

Indicaciones de seguridad:

La griferia solo debe ser utilizada para fines de bafio, higiene
y limpieza corporal.

Los nifios no deben usar el sistema de ducha sin la supervisién
de un adulto.

Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales
y/o sensoriales no deben utilizar el sistema de duchas sin vigi-
lancia. Personas que se encuentran baijo el efecto de alcohol o
drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con par-
tes sensibles del cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una
distancia suficiente entre pulverizador y cuerpo.

Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y
agua caliente deben equilibrarse.

Conexioén eléctrica:

Las tareas de instalacién y prueba Gnicamente pueden ser rea-
lizadas por personal electricista cualificado, respetando las
reglamentaciones de las normas VDE 0100, parte 701, e IEC
60364-7-701.

La conexién eléctrica se realiza por medio de un sélo tomaco-
rriente. La alimentacién de energia se realiza por medio de un
transformador externo.

En el entorno inmediato no debe haber ningdn material facil-
mente inflamable.

La temperatura ambiente no debe superar los 50°C.

La alimentacién de energia se realiza por medio de una conexién

AC 230V/N/PE/50Hz.

La conexién debe establecerse a través de un dispositivo de
proteccién de corriente residual (RCD/ Fl) con un interruptor
diferencial de corriente < 30 mA.

Si es necesario un equilibrio de potencial, este debe ser efec-
tuado por el cliente.

Para la instalacién eléctrica deben respetarse las disposicio-
nes correspondientes VDE, de cada pais, y EVU en su versién
vigente.

Debe garantizarse que el producto pueda ser separado de la
red. Mediante un tomacorriente de acceso libre o mediante un
interruptor para todos los polos, segin EN 60335-1, seccién
24.3.

Montaije: (ver pagina 209)
\ » {ATENCION! El grifo fiene que ser instalado, probado y testado,

segln las normas en vigor. (Instalacién segdn DIN 1717)

Todos los trabajos que se realicen, deben llevarse a cabo en
estado sin tensién.

Labase 15941180 Gnicamente se puede montaren posicién vertical.
Montaje con anillo de ajuste solo posible en drea delantera
y media.

Procure que sean accesibles todos los componentes.

Accesorios (ver pagina 32)

N Dimensiones: (ver pagina 205)

@ Ejemplos de montaje: (ver pagina 205)

Manejo: (ver pégina 34)
* En caso de fallar la alimentacién de red de 230V, no se puede
poner en funcionamiento la ducha.

¢ iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un
bafo de vapor!

@ Limpiar Filtro: (ver pdgina 213)

Piezas de recambio (ver pagina 215)

XXX = Acabados

000 = cromado
400 blanco/cromado

Montaje ver pagina 209
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Informaciones técnicas

Problema

Causa Solucién

Ninguna funcién

- Asegurar suministro de tensién

- Cambio de transformador

- Modificar la posicién de receptor o si es necesa-
rio, cambiar el receptor

- Programar/ cambiar emisor

- Ningdn suministro de tensién
- Transformador de kit principal defectuoso
- Receptor mal ubicado/ defectuoso

- Emisor no programado/ defectuoso

El modo de funcionamiento no puede ser confi-
gurado

- Contacto Reed no ubicado en la posicién correc- - Colocar contacto Reed en la roseta
ta, detrds de la roseta.
- Contacto Reed defectuoso - Cambiar la vélvula magnética del conducto de

conexién

Los dispositivos consumidores se desconectan
automdticamente

- Prolongar/ desconectar tiempo de marcha en
inercia en el modo de servicio

- Duracién ubicada en el modo de programa

Griferia con escape

- Vélvula magnética sucia/ defectuosa - Limpiar/ cambiar membrana de vélvula magnética

Muy poca corriente

- Filtro receptor de suciedad en el ingreso estd sucio - limpiar/cambiar el filtro

Simbolos

t Conexién de agua DN 20
<\ Agua caliente

Conexién de agua DN 20
Agua fria

Minimo ¢ para el correcto funciona-
miento.

El caudal de desagiie debe ser como
minimo de 50 |/min

VAN

> 50 1/min

Desagie

Raindrain

X

Centro la plato de ducha

. Tuberia hacia las duchas laterales con
pendiente.

74

‘/ ~ Transformador

(D todas las funciones apagadas
w7,
YJ\% Receptor

Teleducha
A

%\ Interruptor codificado . Ducha lateral
=

= == 230v W Ducha fija

- v Abrir el agua

=—— Tubo vacio Cerrar el agua

Silicona (jlibre de dcido acéticol)

Montaje ver pagina 209
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Accesorios

Transformador:

Cable de conexién Bloque de valvulas
magnéticas / Cable de conexién llumi-

nacién:

I

Receptor:

Posicién de las
antenas

Interruptor codificado:

32

Emisor

-
Vol (

El transformador externo ofrece una potencia de
50 VA. El transformador debe instalarse en un drea
seca (zona de proteccién 3). El transformador se
puede montar junto con el receptor en una carcasa
de pléstico, respetando la norma EN/IEC 60335-
1 (dimensiones aprox. 250 x 160 x 92 mm, no
forma parte del suministro). El cable suministrado
permite montar el transformador a una distancia
de 7 m, como mdximo, del receptor. Para ello,
es imprescindibleprever un tubo vacio EN35 (no
forma parte del suministro). El tubo vacio se debe
fijar cada 500 mm, formando un radio de flexién
superior a 100 mm.

No se puede acortar el cable secundario del
transformador (longitud aproximada: 7m). Si es

No se puede acortar el cable del bloque de val-
vulas magnéticas (longitud aproximada: 7,5m) ni
el cable de iluminacién (longitud aproximada:
10m). Si es necesario, enrolle los cables cerca
del receptor.

Tanto el cable del bloque de vélvulas magnéticas
como el cable de iluminacién se deben tender en
el tubo vacio suministrado (EN 20).

El tubo vacio se debe fijar cada 500 mm, formando
un radio de flexién superior a 100 mm.

El receptor se monta preferentemente en el mismo
cuarto de la ducha.

Si es necesario, se admite montar el receptor en
un cuarto vecino.

Para asegurar que entran correctamente las sefia-
les del emisor, no se debe montar el receptor en
una carcasa de metal que funciona como apan-
tallamiento. Asimismo, procure reducir al minimo

Activado el modo de servicio, el LED del interrup-
tor codificado indica las sefiales de respuesta
Spticas.

El conector codificador debe estar accesible en
todo momento.

Montaje ver pagina 209

necesario, enrolle el cable cerca del transforma-
dor de seguridad. No se pueden reemplazar los
cables de conexién dafados. En tal caso, queda
prohibido poner en marcha el transformador.
No se pueden reemplazar los cables de conexién
dafados. O

iAtencion: No se pueden tender cables eléctri-
cos con una tensién asignada superior a 12V en los
tubos vacios para el cable del bloque de valvulas
magnéticas y el cable de iluminacién.

necesario los componentes metdlicos cerca del
lugar de montaje del receptor.

Para asegurar la correcta transmisién de las
sefiales, oriente la antena del receptor hacia el
emisor.
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Accesorios

Emisor:

En estado de suministro, estdn ajustados entre si
las unidades de emisién y recepcién. Las unidades
de emisién y recepcién ajustadas llevan un mismo
nimero de serie.

Cualquier otro emisor adicional se debe ajustar
con el receptor utilizado. Es Como mdximo, se
pueden ajustar o memorizar cuatro emisores. (ver
pdgina 36 Modo de aviso).

El emisor funciona con una frecuencia de 868,3

MHz.

Nota: Procedimiento para cambiar un emisor

defectuoso por otro nuevo:

1. Borrar todos los pardmetros de los emisores
existentes. (Modo de aviso = Modo borrar).

2. Ajustar todos los emisores con excepcién del
emisor defectuoso. (Modo reparacién = Modo
de aviso).

Nota: Las unidades de emisién y recepcién ofre-
cen un alcance de transmisién de unos 10 m. El
alcance de transmisién varia segdn la atenuacién
de las sefiales entre las unidades de emisién y
recepcion.

Nota: Por motivos de seguridad usar el emisor
solo en el sector visual del sistema de ducha. En
caso contrario podria activarse el agua involun-
tariamente.

Material Atenuacion
(sin'\:\ec\‘/(::rri:i;,:::l s\i/:]d:rilce)ta” 0-10%
Ladrillo, tableros de madera prensada 5-35%
Hormigén armado férreo 10-90 %
Metal, revestimiento de aluminio 90-100 %

Para la activacién del modo de servicio, el imdn
debe activar el contacto REED (detrds de la roseta)
(ver pégina 35 / 36, Modo reparacién).

Montaje ver pagina 209

Contacto REED

33
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Manejo

Encender/apagar la ducha:

todas las funciones apagadas

Teleducha

Ducha lateral

Ducha fija

(

Start )

on / off

A 4

off

Y

Pulsar cualquier tecla

3Ducha activada?

se apagan todas las

duchas

Activando ducha

A

Y

@ Pulsar tecla

3Ducha activada?

se apagan todas las
duchas

no

34

Montaje ver pagina 209
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Nivel de operario

Nota.
Todas las duchas deben

odo de serwcu’*
|
°

estar apagadas | |

Nota: I
Accionar | lluminacién / interruptor
codificado se apaga
contacto REED
con imdn |

I___—I

|
| |
Nota: I |

lluminacién / interruptor

odo repara

codificado _parpadea 2x |

Nota:
lluminacién / interruptor coc!i—
cado parpadea 4x | |

L 2. | |

<15 sek. >15sek. [ - |
1
v Y |
Pulsar dos veces la Pulsar dos veces la
N
d) tecla /\\\\ tecla |
Y Y |
do maximo ti
3 ! Modo ducha
funcionamie |
Nota: I Nota: 0 |

luminacién / infeuptor codlficado @ lluminacién / interruptor codificado

parpadeando aintervalos de 1s parpadeando a infervalos de 2s |

I—L___—I - — 7 7

< 15 sek. < 15 sek. |
> 15 sek. > 15 sek. |
|
\] v ] v | v L |
-——
= |
O A R O || A |
Pulsar Pulsar Pulsar Pulsar | Pulsar Pulsar | |
tecla tecla tecla tecla tecla tecla |
¥ g i — ¥ ; |
Tiempos de Tiempos de | | Tiempos de |
funciona- | |fiemposdefun{ | funciona- funciona- | . q Confort 1: |
miento: donamiento: miento:: miento: ¢ pueden Se pueden
Duchas: 3 min Duchas: 6 min | | Duchas: 10 min Duchas + cctlv.or, €OMO 1 |4 ctivar todas las |
lluminacién: uminaeEne lluminacién: iluminacién: | mdximo, dos duchas a la vez, |
30 min 30 min 30 min infinitamente duchas |
vy _ _vy_ _ Y ¥_ _ 3 _ Y _ _ oy o _ _
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Nivel de experto

odo de servici

Nota.
Todas las duchas deben
estar apagadas

P -

P>

| lluminacién /i

Nota:

nterruptor

Nota:

lluminacién / inte-
Fruptor codificado @

parpadea 1x

36

Accionar codificado se apaga
ifi
contacto REED) | —
con imadn
| -
RO reparGy lluminacién / interruptor
codificado parpadea 2x
Nota: |
luminacién / inferruptor codificadog
parpadea 4x | |
. | |
<15 sek. >15sek. - - |
|
y y Y
L |
— Pulsar dos veces la Pulsar dos veces la
Pulsar 1x una de las teclas =
=~ tecla tecla |
Modo de avis Modo borra odo presenta |
Nota: I Nota: I
? lluminacién / inferruptor codificado lluminacién / inferruptor codfficado |
. no parpadeando ainfervalos de 0,5s parpadeando ainfervalos de 4s
: 3Emisor - — — |
conocido? | |
<15 sek. <15 sek.
? > 15 sek. > 15 sek. |
3Cantidad |
de emisores ne A L | A] v
conocidos < 3 I — I — |
pedazos ( > || | ‘ » /\\\% =
Pulsar Pulsar | Pulsar Pulsar Pulsar |
Nota: tecla tecla tecla tecla tecla |
Se borrard el I v L] | v L] Y
primer emisor @ |
conocido STOZZ:T(:“ S:I l:;cr;rir:or? | Se inicia la Se inicia la Se inicia la
le———1 . lizad presentacién 1| presentacién 2| foresentacion 3 |
v emisores utilizado |
Nota: - < 5 |
lluminacién / interruptor I |
codificado parpadea 3x Pulsar cualquier tecla |
Se ajustard o memorizard otro | |
emisor nuevo Nota: I
| se apagan todas las duchas @ |
| R B _+____i . _Y__
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Technische Informaties
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Normen en richtlijnen:

De toepassing van het product is gegarandeerd door de volgende
richtlijnen:
* EN 15200

* EN 60335-2-105

Veiligheidsinstructies:

* Het douchesysteem mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden gebruikt.

* Kinderen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht ge-
bruiken.

* Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sen-
sorische beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder
toezicht gebruiken. Personen onder invloed van alcohol of drugs
mogen het douchesysteem niet gebruiken.

Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen
(bijv. ogen) moet worden voorkomen. Er moet voldoende afstand
tussen douche en lichaam aangehouden worden.

* Grote drukverschillen tussen de kouden warm wateraansluitingen
dienen vermeden te worden.

Elektrische aansluiting:

* De installatie- en controlewerkzaamheden moeten vitgevoerd
worden door een geautoriseerde electricien die rekening houdt
met de normen VDE 0100 Deel 701 en IEC 60364-7-701.

Voor de elektrische aansluiting heeft u enkel een stopcontact no-
dig. De stroomtoevoer gebeurt via een externe transformator.

In de onmiddellijke nabijheid mogen zich geen licht ontvlambare
materialen bevinden.

* De omgevingstemperatuur mag niet hoger zijn dan 50 °C.

De volledige stroomtoevoer gebeurt via een 230V/N/PE/50Hz
wisselstroomaansluiting.

* Deze moet middels een 2-polige Fl-schakelaar met 30mA af-
gezekerd worden.

* Indien een equipotentiaalverbinding noodzakelijk is, moet hier-
voor bouwzijds worden gezorgd.

Bij de elektrische installatie moeten de overeenkomstige VDE-
, nationale en EVU-voorschriften in de geldige versie in acht
genomen worden.

Er moet gegarandeerd zijn dat het product gescheiden kan wor-
den van het stroomnet. Ofwel door een vrij toegankelijke stekker,
ofwel door een alpolige schakelaar conform EN 60335-1 §
24.3.

Montage: (zie blz. 209)
\  Attentie! Leidingen doorspoelen volgens Norm. De meng-
kraan vervolgens monteren en controleren. (Installatie naar EN

1717)

¢ Alle werkzaamheden mogen alleen uvitgevoerd worden in de
spanningsvrije toestand.

Hetbasislichaam 15941180kanalleenverticaalingebouwdworden!
Montage met ring alleen mogelijk in het voorste en middenste

bereik!

Alle componenten moeten toegankelijk blijven.

%Toebehoren (zie blz. 39)
N Maten: (zie blz. 205)

@ Montagevoorbeelden: (zie blz. 205)

Bediening: (zie blz. 41)

* Bij een uitval van de 230 V netspanning kan de douche-inrichting
niet gebruikt worden.

* Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een
stoombad!

@ Reinigen zeefje: (zie blz. 213)

Reserveonderdelen (zie blz. 215)

XXX = Kleuren
000 = verchroomd
400 = wit/verchroomd

Montage zie blz. 209

37



Nederlands
Technische Informaties

Storing

Oorzaak

Oplossing

Geen functie

- Geen spanningstoevoer
- Transformator van de basisset defect
- Ontvanger ongunstig geplaatst / defect

- Zender niet geteacht / defect

- Spanningsvoorziening garanderen

- Transformator vervangen

- Ontvangerpositie wijzigen resp. ontvanger ver-
vangen

- Zender teachen / vervangen

Bedrijfsmodus kan niet geconfigureerd worden

- Reed-contact niet op gechikte plaats achter de
rozet
- Reed-contact gestoord

- Reed-contact aan de rozet plaatsen

- Aansluitleiding magneetklep vervangen

Verbruikers schakelen zelfstandig uit

- Looptijd in de programmamodus opgeslagen

- Nalooptijd in de service-modus verlengen /
vitschakelen

Armatuur ondicht

- Magneetklep verontreinigd / defect

- Magneetklepmembraan reinigen / vervangen

Te laag debiet

- Vuilfilter aan de ingangszijde verontreinigd

- Vuilvangzeef reinigen / uvitwisselen

Symbool

t Wateraansluiting DN 20
<\ Warm water

Wateraansluiting DN 20
Koud water

Vanaf ¢ is het functioneren gegaran-

deerd.

De afvoercapaciteit moet meer dan 50
|/min bedragen.

VAN

> 50 1/min

Raindrain

X

Midden Douchebak

Waterleidingen voor zijdouches aflo-
pend plaatsen.

38

74

h%/ trafo

@% Ontvanger
"\ Codeerstekker

= = 230v

— 10y

— Lege buis

Montage zie blz. 209

(D Alles uit

handdouche
N
A
_ zijdouches
=

hoofddouche

Hoofdkraan openen

Water afsluiten

W Silicone (azijnzuurvrijl)




Nederlands
Toebehoren

Trafo:

Verbindingsleiding Magneetventielblok
/ Verbindingsleiding Verlichting:

-
L

Ontvanger: Antennepositie
P,
g
P }
%4 N
Zender
Codeerstekker:

Het vermogen van de externe transformator be-
draagt 50 VA. De transformator moet in het droge
bereik (veiligheidszone 3) geinstalleerd worden.
De transformator kan samen met de ontvanger in
een kunststofmantel ingebouwd worden, rekening
houdend met EN/IEC 60335-1 (afmetingen ca.
250 x 160 x 92 mm, niet meegeleverd). De mee-
geleverde kabel maakt het mogelijk om de transfor-
mator fe installeren op een afstand tot 7,00 m van
de ontvanger. Daarvoor moet een lege buis EN35
(niet meegeleverd) voorzien worden. De lege buis
moet minstens alle 500 mm vastgezet worden en
de buigradius moet groter zijn dan 100 mm.

De secundaire leiding van de transformator (van
ongeveer 7,00 m lang) mag niet verkort worden.

De leiding van het magneetventielblok van 7,50
m lang en de 10,00 m lange verlichtingsleiding
mogen niet verkort worden. De overbodige kabel-
lengte moet ondergebracht worden in de buurt
van de ontvanger.

De leiding van het magneetventielblok en de ver-
lichtingsleiding mogen alleen in de meegeleverde
lege buis (EN 20) gelegd worden.

De lege buis moet minstens alle 500 mm vastge-
zet worden en de buigradius moet groter zijn dan
100 mm.

De ontvanger moet bij voorkeur in dezelfde ruimte
als de douche-inrichting gemonteerd zijn.

Indien dat niet mogelijk is, kan de ontvanger ook
gemonteerd worden in een ruimte die grenst aan
de douche-inrichting.

De ontvanger mag niet in een metalen mantel ge-
monteerd worden aangezien anders de radiosig-
nalen van de zender afgeschermd worden. Verder

Indien de service-modus geactiveerd is, geeft de
led van de codeerstekker de optische terugmel-
dingen weer.

De codeerstekker moet altijd toegankelijk zijn.

Montage zie blz. 209

De overbodige kabellengte moet in de buurt van
de veiligheidstransformator ondergebracht wor-
den. Een beschadigde verbindingskabel mag niet
vervangen worden. De transformator mag dan niet
meer gebruikt worden.

Een beschadigde verbindingskabel mag niet ver-
vangen worden. O

Attentiet In de lege buizen voor de leiding van
het magneetventielblok en de verlichtingsleiding
mogen geen elekirische leidingen gelegd worden
die een spanning van meer dan 12V geleiden.

moet erop worden gelet dat er zich in de buurt van
de inbouwplaats van de ontvanger zo weinig mo-
gelijk afschermende, metalen delen bevinden.
Voor een optimale identificatie van de radiosig-
nalen moet de antenne van de ontvanger indien
mogelijk naar de zender gericht zijn.
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Zender:

Magneet:

40

Bij de levering is de zender reeds op de ontvanger
geteacht. Door identieke serienummers kan de zen-
der toegekend worden aan de ontvanger.

Extra resp. achteraf aangeschafte zenders moe-
ten geteacht worden. Es Er kunnen maximum vier
zenders geteacht resp. opgeslagen worden. (zie
blz. 43 Aanmeldingsmodus).

De radiofrequentie van de zender is 868,3
MHz.

Aanwijzing: Correcte werkwijze bij de vervan-

ging van een defecte zender door een nieuwe:

1. Alle zenders wissen (Aanmeldingsmodus =
Wis-modus).

2. Alle zenders, behalve de defecte, opnieuw
teachen. (Service-modus = Aanmeldingsmo-

dus).

Aanwijzing: Ontvanger en zender hebben een
reikwijdte van ongeveer 10,00 m. De reikwijdte
hangt of van de mate waarin de radiosignalen
tussen zender en ontvanger gedempt worden.

Aanwijzing: Om veiligheidsredenen de zender
alleen gebruiken in het zichtbereik van het douche-
systeem. Er zou bij vergissing water ingeschakeld
kunnen worden.

Materiaal Demping
(niet g?coouc:,t,gziz:dgelro;etaql) 0-10%
Baksteen, geperste spaanplaten 5-35%
Beton met ijzeren wapening 10-90 %
Metaal, aluminiumcachering 90-100 %

Voor de activering van de servicemodus moet de
magneet het REED-contact (achter de rozet) in wer-
king stellen. (zie blz. 42 / 43, Service-modus).

Montage zie blz. 209

REED-contact



Nederlands
Bediening

Sproeiers in- en uitschakelen

Alles uit

handdouche

zijdouches

hoofddouche

(

Start )

in/uit

A 4

uit

Y

Willekeurige toets indruk-
ken

proeier reeds ing

schakeld?

Alle sproeiers worden
vitgeschakeld

Sproeier wordt inge-

schakeld

! <

Y

@ Toets indrukken

proeier reeds ing

schakeld?

Alle sproeiers worden
vitgeschakeld

neen

Montage zie blz. 209

a1



Nederlands

Bedieningsniveau
Bedrqfsmodus ,* —T_ — — 7
Aaanzmg | |
Alle sproeiers moeten uitge- !
schakeld zijn | |
| |
Aanwijzing: I
REED-contact | Verlichting é:tojteerstekker H
met magneet | <
bedienen
| -
A Aanwijzing:
ervice-mod Verlichting / codeerstekker I
— knippert 2x
Aanwijzing:
Verlichting / codeerstekker k
pert 4x |
A,
< 15 sek. > 15 sek. [~ =
I
y Y
Toets /\ Toets
(D dubbelklikken \\\\ dubbelklikken
Aanwijzing: I Aanwijzing: i
Verlichfing / codeerstekker knip- H Verlichting / codeerstekker knlp
pert met een signaal van 1 sec. pert met een SanGOl van 2 sec.
I—L - 7 1 - — — — 7
< 15 sek. < 15 sek.
> 15 sek. > 15 sek.
I
y L] L] L | v L |
| = |
N = A
o[A[E[T] [ola]
Toets in- || Toets in- || Toets in- || Toets in- | Toets in- || Toets in- |
drukken || drukken || drukken || drukken drukken || drukken
; g ! T 7 ; |
i dens: Comfort 1:
Looptijden: » L;opt‘udfa:\c.). Looptijden: Alle sproei-
Sproeiers: 3 min Looptijden: prosters: Sproeiers + | Er kunnen max. ers kunnen |
Verlichting: 30 | [ Sproeiers: & min oo . verlichting 2 sproeiers tegelijkertiid
min Verlichting: 30 Ver||ch1!ng. 30 oneindig | ingeschakeld ingeschakeld |
min min worden worden
vy _ _vy_ _ Y ¥_ _ 3 _ Y _ _ oy o _ _
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Nederlands
Expertenniveau

Bedrqfsmodus

Aanwuzmg
Alle sproeiers moeten uitge-

schakeld zijn

)- -

REED-contact

Aanwijzing:
| Verlichting / codeerstekker

)

gaat uit
met magneet |
bedienen
| -
A Aanwijzing:
ervice-mod Verlichting / codeerstekker ! |
— knippert 2x
Aanwijzing: |
Verlichting / codeerstekker k
pert 4x | |
2 |
< 15 sek. >15sek. . |
\J v |
. . L

W|IIeIfeur|ge toets 1x = Toets dubbelklikken Toets dubbelklikken
indrukken |
Y Y |
nmeldingsm Wis-modus esentatie-mo |

Aanwijzing: r Aanwijzing:
Verlichting / codeerstekker knip- g Verlichting / codeerstekker knip- g |
. ert met een signaal van 0,5 sec. pert met een signaal van 4 sec.
19 /s de zender \_"€®" - — — |
bekend? | |
[T — < 15 sek. <15 sek.

Aaan'!z'ng' > 15 sek. > 15 sek.
Verlichting / l |
codeerstekker @ ) Aj"'“' bj‘ neen Y Y | v Y

. ende zenders —

knippert 1x <3 stk I I /\ = |

O | Q) N =
Toets in- || Toets in- | Toets in- || Toets in- || Toets in- |
Aanwijzing: drukken || drukken drukken || drukken || drukken |

Oudste bekende I v L] | v L] Y
zender wordt @ |
gewist Alle zenders De geerIk’rde | Presentatie 1 | | Presentatie 2 | | Presentatie 3
den gewis zender woraf wordt gestart | | wordt gestart | | wordt gestart |
‘r—l wor gewist |

Aanwijzing: |

Verlichting / codeer-
stekker knippert 3x

Nieuwe zender wordt geteacht
resp. opgeslagen

Y

L ]

]

]

Willekeurige toets indrukken

Aanwijzing:
Alle sproeiers tegelijkertijd vit ®

_+____i___v
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Dansk
Tekniske informationer

44

Standarder og retningslinjer:

Anvendelsen aof produktet garanteres igennem fglgende retnings-

linjer:

EN 15200
EN 60335-2-105

Sikkerhedsanvisninger:

Brusersystemet mé& kun bruges til bade-, hygiejne og rengerings-
formal.

Barn mé& ikke bruge brusesystemet uden opsyn.

Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og / eller sensori-
ske begraensninger mé ikke bruge brusersystemet uden opsyn.
Personer som er under indflydelse af alkohol eller narkotika mé
ikke bruge brusersystemet.

Bruserstrdlens kontakt med sensitive omrdder (f.eks. gjne) skal
undgds. Der skal veere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren
og kroppen.

Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

El-tilslutning:

nstalleringen og afpravningen skal gennemfares af en godkendt el-
installater iht. VDE 0100 part 701 og IEC 60364-7-701.

Til indkoblingen af er kun en stikddse nedvendigt. Stremforsyningen
sker via en ekstern transformer.

Der mé ikke veere let antendelige materialer i nzerheden.
Omgivelsestemperaturen mé& ikke vaere hgjere end 50 °C.

Den samlede stremforsyning sker via en 230V/N/PE/50Hz veksel-
stromtilslutning.

Sikringen skal kere over en fejlstremssikring (HFI) med en fejlstramsdif-
ference < 30 mA.

Hvis en potentialudligning er nadvendigt, skal den oprettes pé ste-
det.

Ved el-installeringen skal der tages hensyn til branchens forskrifter og
de tilsvarende gzeldende natonale love og forskrifter.

Det skal vaere sikkert,at produktet kan kobles fra stremforsynngen.

Enten via et tilgaengeligt stik eller en flerpolet kontakt iht. EN 60335-
1 stk. 24.3

Montering: (se s. 209)
\ * Advarsel! Ifalge gaeldende regler, skal armaturet monteres, skylles

igennem og afpraves. (Installation efter EN 1717)

¢ Alle arbejder m& kun gennemferes hvis apparatet er uden spaen-
ding.

¢ Basislegemet 15941180 kan kun monteres lodret!
Montering med justeringsring er kun muligt i forreste og midte-
romradet!

* Alle komponenter skal forblive tilgaengelige.

% Tilbehor (se s. 46)
N Malene: (se s. 205)

@ Monteringseksempler: (se s. 205)

Brugsanvisning: (se s. 48)

* Ved et svigt af 230 V netspaendingen, kan bruseren ikke tages
i brug.

¢ Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med
et dampbad!

@ Rengering Snavsfilter: (se s. 213)

Reservedele (se s. 215)

XXX = Overflade

000 = Krom
400 = Hvid/Krom

Montering se s. 209



Dansk
Tekniske informationer

Fejl Arsag

Hjzelp

- ingen spaendingsforsyning
- Transformatoren fra basisszettet defekt
- Modtager placeret ugunstigt / defekt

Ingen funktion

- Sender ikke programmeret / defekt

- Serg for spaendingsforsyningen

- Udskift transformatoren

- Andr modtagerpositionen hhv. udskift modta-
geren

- Programmere / udskifte senderen

Funktionsmodus kan ikke konfigureres
ved rosetten
- Reed kontakt fejlagtig

- Reed kontakt ikke placeret pé et egnet sted bag- - Placer Reed kontakten pé& rosetten

- Udskift forsyningsledningen til magnetventilen

Forbrugere afbrydes selvsteendigt - Funktionstid indstillet i programmodus

- Forleenge / afbryde efterlgbstiden i servicemo-

dus

Armatur uteet - Magnetventil smudset til / defekt

- Rense / udskifte magnetventiimembranerne

For ringe gennemstremning
til

- Snavsopsamlingssiv p& indgangens side smudset - Renger / udskift smudsfangsi

Symbol

74

t Vandtilslutning DN 20
g<\ Varmt vand

‘/ _ Transformer

Vandtilslutning DN 20 ol Modtager

4:;%& Kold vand "

o,

'\ Kodestik

= = 230v

Fra e er funktionen anvendelig.

Aflgbskapaciteten skal vaere mere end
50 |/min.

> 50 1/min

— 10y

Raindrain

x Midt brusekar =—— Tomt rer
Vandledningerne til sidebruserne med
fald.
Montering se s. 209

(D alt slukket
Handbruser
A

Iﬁ Sidebruser

Hovedbruser

Teend for vandet

Luk for vandet

W Silikone (eddikesyre-fri)

45



Dansk
Tilbehor

Transformer:

Tilslutningsledning Magnetventilblok /
Tilslutningsledning Lys:

Modtager:

Kodestik:

46

-
L

Antenne position

NS

2\

Sender

Kapaciteten af den eksterne transformer er 50
VA. Transformeren skal installeres i et tert omrade
(beskyttelseszone 3). Iht. EN/IEC 60335-1 kan
transformeren monteres sammen med modtageren
i en kunststofkasse (dimensioner ca. 250 x 160 x
92 mm, kommer ikke med leveringen). Det medle-
verede kabel muligger en installering aof transfor-
meren op til 7,00 m fra modtageren. Hertil skal
der monteres et tomt rar EN35 (kommer ikke med
leveringen). Det tomme rer skal fikseres mindst hver
500 mm og rerets bajeradius mé ikke veere starre
end 100 mm.

Transformerens ca. 7,00 m lange sekundaerledning
mé ikke afkortes. Det stykke ledning, som ikke bru-
ges, bar opbevares i naerheden af sikkerhedstrans-

Den 7,50 m lange magnetventilblokledning som
ogs& den 10,00 m lange lysledning mé& ikke afkor-
tes. Det stykke ledning, som ikke bruges, ber opbe-
vares i naerheden af sikkerhedstransformeren.
Magnetventilblokledningen og lysledningen mé&
kun nedleegges i det medleverede tomme rer (EN
20).

Det tomme ror skal fikseres mindst hver 500 mm
og rerets bgjeradius mé& ikke veere starre end 100
mm.

Modtageren bgr fortrinsvis monteres i det samme
rum som bruseren.

Hvis dette ikke er muligt, kan modtageren ogsé
monteres i et rum som graenser op fil bruseren.
Modtageren mé& ikke integreres i et metalhus, ellers
kan senderens radiosignaler afskaermes. Desuden
skal der holdes gje med at der muligst f& afskaer-
mende metaldele i naerheden of modtagerens
monteringssted.

Hvis service-modus blev aktiveret ved modellerne
med lys, viser kodestikkets lysdiode de optiske
kvitteringer.

Kodestikket skal altid vaere tilgaengeligt.

Montering se s. 209

formeren. En beskadiget tilslutningsledning mé ikke
erstattes. Transformeren ma sa ikke bruges.

En beskadiget filslutningsledning mé ikke erstat-
tes. O

Advarsel: | de tomme rer til magnetventilblokled-
ningen og lysledningen mé& der ikke nedleegges
elledninger som har en spaending over 12V.

Til en optimal modtagelse af radiosignalerne bar
modtagerens antenne helst rettes mod senderen.



Dansk
Tilbehor

Sender:

Magnet:

&

Ved leveringen er senderen allerede justeret fil mod-

tageren. Senderen kan filknyttes til modtageren via
identiske serienumre.

Yderligere, hhv. senere sendere skal justeres fil mod-
tageren. Es Der kan max. justeres, hhv. gemmes fire
sendere. (se s. 50 Anmelde-modus).

Senderens radiofrekvens er 868,3 MHz.

OBS: Korrekt fremgangsmade ved udskiftning aof

en defekt sender med en ny sender:

1. Slette alle sendere. (Anmelde-modus = Slette-
modus).

2. Programmere alle sendere, med undtagelse af
den defekte sender. (Service-modus = Anmel-
de-modus).

OBS: Modtager og sender har en raekkevidde
pd ca. 10,00 m. Raekkevidden er afhaengig af
hvor staerk radiosignalerne mellem modtageren
og senderen daempes.

OBS: Af sikkerhedsgrunde mé senderen kun bru-
ges i brusesystemets synsomréde. Ellers kan vand
taendes utilsigtet.

Materiale Dampning
Tree, gips, glas o
(ikke coatet, uden metal) 0-10%
Teglsten, presspanplader 5-35%
Beton med armering af jern 10-90 %
Metal, aluminiumlaminering 90-100 %

Til aktiveren af service-modus skal magneten udlase
REED-kontakten (bagved rosetten). (se s. 49 / 50,
Service-modus).

Montering se s. 209

REED-kontakt
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Dansk
Brugsanvisning

Teende/slukke bruserne:

alt slukket

Handbruser

Sidebruser

Hovedbruser

( Start

A 4

teend/sluk

sluk

Y

Tryk hvilken som helst
knap

Y

?

Bruser allerede
taendt

Y

0,

Tryk knappen

alle brusere slukkes Bruser taendes

A

Bruser allerede ne|

taendt

48

Montering se s. 209



Dansk
Operator-niveau

‘Funktionsmodus’* —_— — —T_ — — 4
Y

OBS:

Alle brusere skal veere !

slukket
v

ervice-mod

OBS:

lys / kodestik blinker 4x @

2

< 15 sek.

v

(D Dobbeltklik knap

OBS:
Lys / kodestik blinker i en to!
pd 1 sek.

I—L___—l

<15 sek.
> 15 sek.
|

¥ ¥ ¥ I

_ —-—
O A e |
Tryk Tryk Tryk Tryk |

knappen | | knappen || knappen | | knappen
; g ; o
Lobetid: : Lobetid:: Lobetid: | |
Bruser: 3 min Lobetid: Bruser: 10 min Bruser + lys:

Lys: 30 min Bruser: 6 min Lys: 30 min vendeligt

Lys: 30 min |

-
il

OBS:
Tryk REED- | lys / kodestik slukkes ®
kontakten y
med magnet |
| - -
|
OBS:
lys / kodestik blinker 2x @
[ )
I
>15sek. [ -
v
/\\\% Dobbeltklik knap
OBS:
lys / kodestik blinker i en ta
pé 1 sek. / 2sek
- — "
<1 k.
3 se > 15 sek.
A\ Y |
O) /\® |
Tryk Tryk |
knappen | | knappen
¥ ¥ |

kan teendes

max. 2 brusere

Komfort 1
alle brusere kan
taendes samtidig

i:
|
|
|
|
|
L



Dansk

)

Ekspert-niveau
‘Funktionsmodus’+ — — —T_ — — 7
! |
OBS: |
Alle brusere skal vaere !
slukket | |
| |
OBS:
Tryk REED- | | iys/kodestik slukkes @
kontakten y
med magnet |
| - -
| |
ervice-mod OBS: |
lys / kodestik blinker 2x @
OBS: i 4 |
lys / kodestik blinker 4x @ | |
2 |
<15 sek. >15sek. — - |
|
y y Y |
. L
Tryk hvilken som helst Ié Dobbeltklik knap ||| | Dobbeltklik knap
knap = |
|
Anmelde-mod Slette-modu esentations-m |
OBS: I OBS: I
Lys / kodestik blinker i en Lys / kodestik blinker i en H |
. takt p& 0,5sek. takt pd 4sek.
Er senderen nel - — — |
kendt? |
<15 sek. <15 sek. |
OBS: I > 15 sek. > 15 sek.
: [
LyS./ kodestik ® Antal of kendte\ nej A v | \J ¥ L / |
blinker 1x sendere < 3 — |
stk. =
OO A|
Tryk Tryk | Tryk Tryk Tryk |
knappen | | knappen knappen | | knappen | | knappen |
OBS: g ] (] | v (] [}
aldste kendt |
sender slettes
alle sendere den brugte | Praesentation 1| [Praesentation 2| [Preesentation 3|
< sleftes sender slettes | startes startes startes |
\i
OBS: |
lys / kodestik blinker ! | Y Y Y
3x | Tryk hvilken som helst knap |
ny sender justeres, hhv. gemmes OBS: I |
| alle brusere slukkes. ® |
v___v__+____i___v__|
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Portugués
Informacdes técnicas

Normas e directivas:

A aplicacdo do produto é assegurada pelas seguintes directivas:
* EN 15200

* EN 60335-2-105

Avisos de seguranca:

* O sistema de duche sé pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

* As criancas ndo podem utilizar o sistema de duche sem moni-
torizacdo.

Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou senso-
riais ndo podem utilizar o sistema de duche sem monitorizacéo.
Pessoas que estejam sob a influéncia de dlcool ou drogas ndo
podem utilizar o sistema de duche.

* Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do
corpo sensiveis (p. ex. olhos). E necessdrio manter uma disténcia
suficiente entre o chuveiro e o corpo.

Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria
devem ser compensadas.

Ligacéo eléctrica:
 Os trabalhos de instalacéo e de controlo devem ser efectuados
por um técnico electricista devidamente autorizado e especiali-

zado, tendo em consideracdo as normas VDE 0100 Parte 701
e [EC 60364-7-701.

* Para a ligacdo eléctrica s6 é necessdria uma tomada. A ali-
mentacéo eléctrica é efectuada através de um transformador
externo.

* Nas imediagdes do sistema ndo podem encontrar-se materiais
de fécil inflamagéo.

* Atemperatura ambiente ndo pode ser superior a 50 °C.

* Toda a alimentacdo eléctrica é efectuada através de uma ligacdo
de corrente alternada 230V/N/PE/50Hz.

A ligagdo deve estar protegida por um diferencial magneto-tér-
mico bipolar (RRCB) com uma corrente residual < 30 mA.

* Se for necessdria uma ligagdo equipotencial, esta deve ser efec-
tuada por parte da empresa constutora.

Na instalagéo eléctrica deve ser cumprida a verséo vélida das
prescricdes VDE, nacionais e EVU.

* Deve ser assegurada a possibilidade de separacéo do produto
da rede. Isto pode ser assegurado por uma ficha de livre acesso
ou afravés de um interruptor omnipolar, segundo EN 60335-1

par. 24.3.

Montagem: (ver pagina 209i)
¢ Atencdo! A misturadora deve ser instalada, purgada e testada

de acordo com as normas em vigor. (Instalacdo segundo EN
1717)

* Todos os trabalhos s6 podem ser realizados com o sistema des-
conectado da corrente eléctrica.

N\

¢ O corpo base 15941180 s6 pode ser montado na verticall
Montagem com anel de ajuste apenas possivel na drea dianteira
e central!

* Todos os componentes tém que permanecer acessiveis.

Acessérios (ver pagina 53)

N Medidas: (ver pagina 205)

@ Exemplos de montagem: (ver pdgina 205)

Funcionamento: (ver pdgina 55)

¢ Em caso de avaria da rede eléctrica de 230V, ndo é possivel
colocar o duche em funcionamento.

¢ O produto néo foi concebido para utilizagdo em combinagdo
com um banho de vapor!

@ Limpeza Filtro: (ver pégina 213)

Pecas sobressalentes (ver pdgina 215)

XXX = Acabamentos
000 = cromado
400 = branco/cromado

Montagem ver pagina 209
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Portugués
Informacdes técnicas

Falha

Causa

Solucéo

Sem funcéo

- Sem alimentacéo eléctrica

- Transformador do conjunto base com defeito

- Receptor posicionado num local inadequado /
com defeito

- Emissor ndo programado / com defeito

- Assegurar a alimentagé&o eléctrica

- Substituir transformador

- Modificar a posicdo do receptor resp., substituir
o receptor

- Configurar / substituir emissor

Néo é possivel configurar o modo de operacéo

- Contacto Reed néo se encontra num local ade-
quado, atrds da roseta
- Contacto Reed com defeito

- Posicionar o contacto Reed na roseta

- Substituir a linha de conexdo da vélvula mag-
nética

Consumidores desligam automaticamente

- Tempo de funcionamento registado no modo do - Prolongar / desligar o tempo de funcionamento

programa

por inércia no modo de servico

Valvularia com fuga

- Vélvula magnética com sujidade / com defeito

- Limpar / substituir @ membrana da vélvula magnéfica

Fluxo insuficiente

- Colector de sujidade com sujidade no lado de entrada - Limpar / trocar o filtro

Simbolos

t Lligacdo da dgua DN 20
<\ Agua quente

Ligagéo da dgua DN 20
Agua fria

* A partir deste ponto inicia-se o fun-
cionamento correcto.

Capacidade de escoamento tem que
ser superior a 50 |/min.

VAN

> 50 1/min

Escoamento

Raindrain

X

Meio da base de duche

. Instalar os tubos para os chuveiros late-
rais com ligeira inclinacéo.

52
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‘/ ~ Transformador

@% Receptor
"\ Ficha de codificacdo

230V
12V

Tubo vazio

Montagem ver pagina 209

(D tudo desligado

/\\\% Chuveiro de mao

Chuveiro lateral

Chuveiro fixo

Abrir a 4gua

Cortar a dgua

Silicone (sem dacido acético)



Portugués
Acessdrios

Transformador:

Cabo de ligacéo Bloco da valvula mag-
nética /

Cabo de ligacéo Luz: &

Receptor:

Posicdo da(s)
antena(s)

-
Vol (

Emissor

Ficha de codificacao:

A poténcia do transformador externo é de 50 VA.
O transformador tem que ser instalado num local
seco (zona de proteccdo 3). O transformador
pode ser montado juntamente com o receptor
numa carcaca de pldstico, tendo em considera-
¢do anorma EN/IEC 60335-1 (dimensdes aprox.
250 x 160 x 92 mm, ndo incluido no volume de
fornecimento). O cabo incluido no volume de for-
necimento permite a instalacdo do transformador a
uma disténcia méxima de 7,00 m do receptor. Para
esse efeito tem que ser instalado um tubo vazio
EN35 (n&o incluido no volume de fornecimento).
O tubo vazio tem que ser fixado em intervalos
regulares de, pelo menos, 500 mm e o raio de
curvatura tem que ser superior a 100 mm.

O cabo do bloco da vélvula magnética de 7,50
m de comprimento, assim como, o cabo de ilumi-
nacdo de 10,00 m de comprimento ndo podem
ser encurtados. O cabo excedente deve ser posi-
cionado na proximidade do receptor.

O cabo do bloco da vélvula magnética e o cabo
de iluminacdo sé podem ser instalados no tubo
vazio incluido no volume de fornecimento (EN
20).

O tubo vazio tem que ser fixado em intervalos

Preferencialmente, o receptor deve ser instalado
no mesmo quarto que o duche.

Se tal ndo for possivel, pode-se igualmente montar
o receptor num quarto situado junto ao duche.
O receptor ndo pode ser montado numa caixa de
metal, de modo a evitar que os sinais de rddio do
emissor sejam blindados. Além disso, deve ter-se
em atencdo que se encontrem poucas pegas metd-

Se o modo de servico estiver activado, o diodo
luminoso da ficha de codificacdo indica as res-
postas pticas.

A ficha de codificacdo tem que ser de livre aces-
so.

Montagem ver pagina 209

O cabo secunddrio de aprox. 7,00 m de compri-
mento do transformador ndo pode ser encurtado.
O cabo excedente deve ser posicionado na pro-
ximidade do transformador de seguranca. Né&o
pode ser utilizado um cabo de ligacdo danificado.
O transformador ndo pode ser mais utilizado.

Néo pode ser utilizado um cabo de ligagdo da-

nificado. O

regulares de, pelo menos, 500 mm e o raio de
curvatura tem que ser superior a 100 mm.

Atencéo: Nos tubos vazios para o cabo do bloco
da vélvula magnética e o cabo de iluminacdo ndo
podem ser instalados quaisquer cabos eléctricos
que sejam condutores de uma tenséo superior a
12V.

licas, com caracteristicas de blindagem, préximas
do local de montagem do receptor.

Para uma identificacdo optimizada dos sinais de
rédio, a antena do receptor deve estar direccio-
nada para o emissor.
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Acessdrios

Emissor:

54

No acto da entrega o emissor j& estd configurado
no receptor. O emissor pode ser atribuido ao re-
ceptor através de nimeros de série idénticos.

Quaisquer emissores adicionais ou adquiridos pos-
teriormente tém que ser configurados Es Podem ser
configurados e memorizados no méximo quatro
emissores. (ver pagina 57 Modo de registo).

A frequéncia de rddio do emissor é 868,3 MHz.

Aviso: Procedimento correcto durante a substitu-
icdo de um emissor com defeito por um emissor
novo:

1. Apagar todos os emissores. (Modo de registo
= Modo de eliminacdo).

2. Efectuar a aprendizagem (configuracdo) de
todos os emissores, exceptuando o emissor com
defeito. (Modo de manutencdo = Modo de
registo).

Aviso: Receptor e emissor tém um alcance de
aprox. 10,00 m. O alcance depende da intensid-
ade de amortizacdo dos sinais de radio, entre o
emissor e receptor.

Aviso: Por motivos de seguranca, o emissor sé
deve ser utilizado na drea de visdo do sistema de
duche. Caso contrdrio, pode ser ligada inadver-
tidamente a dgua.

Material Amortecimento
(e reventcn som el 0-10%
tijolo, aglomerados de madeira 5-35%
betdo armado 10-90 %
metal, revestimento em aluminio 90-100 %

Para a activac@o do modo de servico, o iman tem
que accionar o contacto REED (atrds da roseta).
(ver pégina 56 / 57, Modo de manutencéo).

Montagem ver pagina 209
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Portugués
Funcionamento

tudo desligado

Chuveiro de méo

Chuveiro lateral

Chuveiro fixo

Ligar e desligar os chuveiros:

Start
ligar / desligar desligar
Y \d
Premir qualquer tecla ( I ) Premir tecla
Y Y
sim ndo sim ndo
Y A Y
todos os chuveiros sdo g todos os chuveiros sdo
. Chuveiro é ligado .
desligados desligados
¥ \A v

Montagem ver pagina 209
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Plano de utilizador

odo de funcion
mento

—T_ - T 7
AV|so 0 | |
Todos os chuveiros tém que
. ® |
estar desligados |
| |
Aviso: I
. | |luz / ficha de codificacéo
Accionar desliaa [ ]
contacto REED |
com iman
| - -
d Aviso: I
o de manut Luz / ficha de codificacéo H
- pisca 2x
Aviso: I
Luz / ficha de codificacéog
pisca 4x |
A
< 15 sek. >15sek. [~ .
I
y v
I Clique duplo na /\ Clique duplo na
O tecla \\\\ tecla
v
o de tempo m
P odo de chuv
funcionamen
Aviso: I Aviso: I
Luz / ficha de codificacéo H Luz / ficha de codificacéo H
pisca no ciclo de 1 seg. pisca no ciclo de 2 seg.
- T - — 7
< 15 sek. < 15 sek.
> 15 sek. > 15 sek.
|
] L] L] L | v v |
-—
N == /
O AT O || A |
Premir Premir Premir Premir | Premir Premir |
tecla tecla tecla tecla tecla tecla
¥ g ! — ¥ ¥ |
Tempos de " Te'?"’“ de Tempos de Conforto 1:
funcionamen [ Temposde | ['Uf tor: " |funcionamend | Todos os chuvei] |
to: funcionamen- ch o:: o to: . Podem ser. ros podem ser
Chuveiros: 3 min to: pvelros: Chuveiros + Luz ligados no méx. ligados simulta-
Luz: 30 min | [Chuveiros: 6 min min infinito | 2 chuveiros neamente |
Luz: 30 min Luz: 30 min
vy _ _vy_ _ Y ¥_ _ 3 _ Y _ _ oy o _ _
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Plano de especialista

odo de funcion
mento

]

Aviso: i
Todos os chuveiros tém que H
estar desligados

57

Aviso: I
Accionar | Luz / fichzedji cqodificoc;éo H
contacto REED) | <
com iman
| - -
Aviso: |
do de manute Luz / ficha de codificacdo I
- pisca 2x
Aviso: |
Luz / ficha de codificacdog
pisca 4x | |
A |
<15 sek. >15sek. - - |
|
y y Y
. L . |
Premir qualauer tecla 1 x = Clique duplo na Clique duplo na
qualq = tecla tecla |
odo de regis do de apresen |
Aviso: I Aviso:
Luz / ficha de codificacdo Luz / ficha de codificacdo |
pisca no ciclo de 0,5 seg. pisca no ciclo de 4 seg.
O emissor é - — — 9 |
conhecido? | |
e < 15 sek. < 15 sek.
AV.ISO. > 15 sek. > 15 sek.
o Luz / ficha de ) l |
codificacdo @ N.% dos ehmis: nao y v | v Y Y
- sores conheci- —-—
pisca 1x dos < 3 peca I I /\ = |
O | O NEIN S
Premir Premir | Premir Premir Premir |
Aviso: tecla tecla tecla tecla tecla |
O emissor mais I v L] | v L] Y
antigo conheci- ® |
do ¢ apagado em-li-:i(:;o:ao L(J?ilii:::)er | Apresentacdo| |Apresentacdo| |Apresentacdo
‘r—l apagados apagado | 1 é iniciada 2 é iniciada 3 é iniciada |
Aviso: 5 3 5 |
|uz / ficha de codifica- ! |
¢Go pisca 3x Premir qualquer tecla |
Novo emissor é configurado | |
resp., memorizado Aviso: I
| Todos os chuveiros desligam @ |
v oy _yv_ _ _ _i . _Y_ .



Polski
Informacije techniczne
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Normy i wytyczne:

Zastosowanie produktu zapewnia sig na podstawie nastepujgcych
wytycznych:

* EN 15200

* EN 60335-2-105

Wskazoéwki bezpieczenstwa:

* Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czysz-
czenia ciata.

* Dzieci nie mogqg uzywaé systemu prysznicéw bez nadzoru.

Zaréwno dzieci, jok i dorodli z fizycznymi, psychicznymi i/lub
sensorycznymi ograniczeniami nie moggq korzystaé z prysznica
bez opieki. Osoby znajdujqgce sie pod wptywem alkoholu lub
narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica.

* Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z glowicy z
wrazliwymi czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywaé
odpowiedniq odlegto$é¢ pomiedzy gtowicq a ciatem.

* Znaczne réznice cinien na doptywach cieptej i zimnej wody
muszq zostaé wyréwnane.

Przylacze elektryczne:

* Prace instalacyjne i kontrolne mogq byé przeprowadzana jedynie
przez wykwalifikowanego elektryka, przestrzegajqc przepiséw

z VDE 0100 czgé¢ 701 i [EC 60364-7-701.

Dla przytgcza elekirycznego wymagane jest jedynie gniazdo
wiykowe. Zasilanie elekiryczne odbywa sig przy uzyciu zewnetrz-
nego transformatora.

* W najblizszej odlegtosci nie moze byé zadnych materiatéw
tatwopalnych.

Temperatura otoczenia nie moze przekraczaé 50°C.

* Cato$é zasilania elektrycznego odbywa sig przy uzyciu przytg-
cza prqdu zmiennego 230V/N/PE/50Hz.

* Zabezpieczenie instalacji musi mieé miejsce przy uzyciu zabez-
pieczenia réznicowego (RCD/ Fl) z réznicq pomiaréw wyno-
szqgcq < 30 mA.

* Jezeli wymagane jest wyréwnanie potencjatéw, wéwczas po-

winno ono byé wykonane przez klienta.

Przy instalacii elektrycznej nalezy przestrzegaé odpowiednich
przepiséw krajowych i europejskich w obowigzujqcej wersji.

* Nalezy zapewnié, by produkt mozna byto odtgczyé od sieci.
Zapewnia sig to albo przy uzyciu wolno dostepnej wtyczki
albo za pomocq wylqcznika wszystkich biegunéw zgodnie z

EN 60335-1 ust. 24.3.

Montaz: (patrz strona 209)
\ ¢ Uwaga! Armatura musi by¢ zamontowana, przeptukana i wy-
prébowana wedtug obowiqzujgcych norm. (Instalacja zgodnie

ZEN 1717)

* Wszystkie prace mogq byé przeprowadzone jedynie w stanie
pozbawionym napigcia.

¢ Korpus 15941180 mozna zamontowaé tylko pionowol
Montaz z pierécieniem nastawnym mozliwy jest tylko w obszarze
przednim i $rodkowym!

* Wszystkie komponenty muszq pozostaé dostepne.

%Wyposuienie (patrz strona 60)
N Wymiary: (patrz strona 205)

@ Przyktady montazowe: (patrz strona 205)

/ Obstuga: (patrz strona 62)
<> * W przypadku awarii 230 V napigcia zasilajgcego nie mozna

~— uruchomi¢ prysznica.

¢ Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w potgczeniu
z tazniq parowq!

@ Czyszczenie Sitko: (patrz strona 213)
Czesci zamienne (patrz strona 215)

XXX = Kody koloréw

000 =
400 =

chrom

bialy/chrom

Montaz patrz strona 209
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Informacije techniczne

Usterka

Przyczyna Pomoc

Brak funkii

- Zapewni¢ zasilanie elekiryczne

- Wymieni¢ transformator

- Zmieni¢ pozycj¢ odbiornika wzgl. wymieni¢
odbiornik

- Zaprogramowa¢ / wymieni¢ nadajnik

- Brak napigcia

- Uszkodzony transformator zestawu podstawo-
wego

- Odbiornik umieszczony w niewlasciwym miejscu
/ uszkodzony

- Nadaijnik nie skalibrowany / uszkodzony

Nie mozna skonfigurowa¢ trybu roboczego

- Styk kontaktronowy nie umieszczony na wilasci- - Umiesci¢ styk kontaktronowy przy rozecie
wej pozycji za rozeta
- Uszkodzony styk kontaktronowy - Wymieni¢ przewdd taczacy zawér elekiromag-

netyczny

Odbiorniki wylaczaja si¢ same

- Przedluzy¢ czas zwloki w trybie serwisowym /
wylaczy¢

- Czas pracy ustawiony w trybie programu

Nieszczelna armatura

- Wyczysci¢ / wymieni¢ membrang zaworu elek-
tromagnetycznego

- Zanieczyszczony / uszkodzony zawér elekiro-
magnetyczny

Za maly przeptyw

- Zanieczyszczony filtr sitowy po stronie wejscia - Oczysci¢ / wymieni¢ sitko

Symboli

t Podtaczenie wody DN 20
<\ Ciepta woda

Podtaczenie wody DN 20
Zimna woda

Od ¢ mozliwe jest funkcjonowanie.

Wydaijno$¢ odptywu musi by¢ wyzsza
niz 50 |/min.
> 50 1/min

Raindrain

X

Srodek brodzika

. Przewody doprowadzajace do prysz-
nicéw bocznych potozy¢ z nachyle-

niem.

74

‘/ _ Transformator

gt Odbiornik

&

(D wszystko wylaczone
Prysznic rgczny
A

Prysznic boczny
=
~~

"\ Whyczka kodujaca

230V Prysznic sufitowy

12v Otworzy¢ wodg

Zakreci¢ wode

W Silikon (neutralny)

—— Rura ostonowa do prowadzenia prze-
wodéw

Montaz patrz strona 209
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Wyposazenie

Transformator:

Przewéd przylaczeniowy Blok zaworu
elektromagnetycznego /
Przewéd przylaczeniowy Swiato: “

e

Odbiornik:

Pozycja anteny

R

Nadaijnik

Wiyczka kodujaca:

60

Moc zewngtrznego transformatora wynosi 50 VA.
Transformator musi by¢ zainstalowany w suchym
otoczeniu (strefa ochronna 3). Transformator moz-
na zamontowa¢ wraz z odbiornikiem w obudowie
z tworzywa sztucznego, z uwzglgdnieniem EN/
IEC 60335-1 (wymiary ok. 250 x 160 x 92 mm,
nie jest czg$cia dostawy). Dotaczony kabel umozli-
wia instalacig transformatora w odlegtosci do 7,00
m od odbiornika. W tym celu nalezy przewidzie¢
rurkg kablowa EN35 (nie jest czg$cia dostawy).
Rurkg kablowa nalezy zamocowaé co najmniej
co 500 mm, a promiefi gigcia musi by¢ wigkszy
niz 100 mm.

Przewéd witérny transformatora o dhug. ok. 7,00
m nie mozZe zosta¢ skrécony. Niepotrzebna reszta

Nie wolno skracaé¢ 7,50 m dlugo$ci przewodu
bloku zaworu elekiromagnetycznego, ani 10,00
m $wiatlowodu. Niepotrzebna reszta dlugosci
przewodu powinna zosta¢ zwinigta w poblizu
odbiornika.

Przewéd bloku zaworu elektromagnetycznego
i przewéd $wiattowodu moga zostaé polozone
tylko w dostarczonej rurce kablowej (EN 20).
Rurkg kablowa nalezy zamocowaé co najmniej

Odbiornik powinien w miarg mozliwosci zostaé
zamontowany w tym samym pomieszczeniu, jak
prysznic.

Jezeli by to nie byto mozliwe, wéwczas mozna
zamontowa¢ odbiornik réwniez w pomieszczeniu,
ktéry granicy z prysznicem.

Odbiornika nie mozna zamontowa¢ w obudowie
metalowej, poniewaz sygnaly radiowe nadajnika

Gdy aktywowany jest tryb obstugi, wéwczas dioda
$wiecqgca wtyczki kodujgcej pokazuje optyczne
potwierdzenia odbioru.

Whyczka kodujgca musi byé zawsze dostepna.

Montaz patrz strona 209

dlugosci przewodu powinna zosta¢ zwinigta w
poblizu transformatora bezpieczenstwa. Uszko-
dzonego przewodu przylaczeniowego nie moz-
na zastapi¢. Transformatora nie mozna juz wtedy
uzywac.

Uszkodzonego przewodu przylaczeniowego nie
mozna zastgpic. O

co 500 mm, a promien gigcia musi by¢ wigkszy
niz 100 mm.

Uwaga: W rurkach kablowych na przewéd zao-
woru elekiromagnetycznego i przewéd $wiattowo-
du nie mozna potozy¢ przewoddw elekirycznych,
ktérych napigcie jest wyzsze niz 12 V.

sg ekranowane. Poza tym nalezy zwréci¢ uwage
na to, by w poblizu miejsca montazu odbiornika
byto mozliwie niewiele ekranowych czgsci meta-
lowych.

W celu zapewnienia rozpoznania sygnatu radio-
wego antena odbiornika powinna w miarg mozli-
wosci by¢ zwrécona w kierunku nadajnika.



Polski
Wyposazenie

Nadajnik:

Magnes:

Przy dostawie nadaijnik jest juz wezytany w odbior-
nika. Nadajnika mozna przyporzqdkowa¢ do od-
biornika za pomocq identycznego numeru serii.
Dodatkowe nadaijniki wzgl. nadajniki zakupione
w pdzniejszym czasie muszq byé wczytane. Es
Mozna maksymalnie wezytaé wzgl. zapisaé mak-
symalnie cztery nadajniki. (patrz strona 64, Tryb
zameldowania).

Nadajnik posiada czestotliwoéé radiowq 868,3
MHz.

Wskazéwka: Wiaiciwe postgepowanie przy

wymianie uszkodzone nadajnika na nowy:

1. Usunqgé wszystkie nadajniki. (ryb zameldowa-
nia = Tryb usuwania).

2. Wezytaé wszystkie nadaijniki, poza uszkodzo-
nym nadajnikiem. (Tryb serwisowy = Tryb za-
meldowanial).

Wskazéwka: Odbiornik i nadajnik posiadajg
zasieg wynoszqcy ok. 10,00 m. Zasieg zalezy
od tego, jak mocno tumione sq sygnaty radiowe
migdzy nadajnikiem a odbiornikiem.

Wskazéwka: Ze wzgledéw bezpieczehstwa
nalezy nadajnik uzywaé jedynie w zasiggu wzro-
ku systemu prysznicéw. W przeciwnym wypadku
mozna wiqczyé nieopatrznie wode.

Materiat Tlumienie
(niep?):rgzzé)r?ei?z:zzﬂzmlu) 0-10%
Cegta, plyty widrowe 5-35%
Beton z uzbrojeniem ze zelaznym 10-90 %

Metal, laminat aluminiowy 90-100 %

W celu aktywacji trybu obstugowego magnes
uruchamia zestyk REED (za rozetq maskujgcq).
(patrz strona 63 / 64, Tryb serwisowy).

Montaz patrz strona 209

Zestyk REED
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Obstuga

Wiagczy<¢ i wylaczy¢ prysznice:

wszystko wylgczone

Prysznic reczny

Prysznic boczny

Prysznic sufitowy

Start

wigczone / wytqczone

A 4

wylgczone

Y

Nacisnaé¢ dowolny przy-

cisk

wszystkie prysznice
zostang wylqczone

Prysznic juz wig-
czony

Prysznic zostanie
wigczony

! <

Y

@ Nacisnaé przycisk

wszystkie prysznice
zostang wylqczone

Prysznic juz wig-

czony

nie

62
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Poziom operatora

Tryb pracy

Wskazowkc.
Wszystkie prysznice muszq
by¢ wytgczone

)- -

Aktywowaé
styk kon-
taktronowy
magnesem

ryb serwiso
Wskazéwka:
Swiatto / whyczka kodU|qco H
miga 4x

Wskazéwka:

Swiatto / wtyczka kodujg-

ca wygasa

L

Wskazéwka:
Swiatto / wtyczka kodujg-

ca miga 2x

9

3
< 15 sek. >15sek. - -
|
Y v
d) Kliknaé¢ dwukrotnie / Kliknaé dwukrotnie
przycisk przycisk
v
b maksymal
Tryb prysznic
asu eksploat: YR Pry
Wskazéwka: I Wskazéwka:
Swiatto / wtyczka kodujgca H Swiatto / whyczka koduiqc!
miga co | sek. miga co 2sek
I—L - — — 7 - — — 7
< 15 sek. <15 sek.
> 15 sek. > 15 sek.
|
¥ v v ¥ | v v |
| = |
N\ = /\

O | A | | O | A |
Nacisngé | | Nacisngé | | Nacisngé | [ Nacisngé | Nacisng¢ | | Nacisngé |
przycisk || przycisk || przycisk || przycisk przycisk || przycisk

{ ! i | ¥ { |
Czasy eksplo- Czasy eksploq |Czasy eksplo; Komfort 1

ataci: Czasy eksplo] atacjis: atacji: | L . wszystkie |
Prysznice: 3 min atacii: Prysznice: 10 Prysznice + maks. mo'zna prysznice
Sv?/liaﬂo- 3.0 min| | Prysznice: 6 min| | min $wiatto: w nie- w’chzy.c 2 mozna wiqczyé

' Swiatto: 30 min| | Swiatto: 30 min| | skoriczonos¢ | prysznice jednoczeénie |
vy _ _vy_ _ Y ¥_ _ 3 _ Y _ _ oy o _ _




Polski
Poziom eksperta

Tryb pracy

Wskazowka.
Wszystkie prysznice muszq

)- -

by¢ wytgczone

P>

Wskazéwka:
Swiatto / wtycz- I
ka kodujgca @

miga 1x

64

Wskazéwka:
Aktywowac | Swiatto / wtyczka kodujg- !
styk kon- ca wygasa
taktronowy |
magnesem
| -
| Wskazéwka: |
ryb serwiso Swiatto / wtyczka kodujg- !
ca miga 2x
Wskazéwka: |
Swiatto / wtyczka koduiqc!
miga 4x | |
vy — T — 3 |
<15 sek. >15sek. [ - |
|
] L] v
L/ |
Nacisngé 1 x dowolny =— Klikngé dwukrotnie Klikngé dwukrotnie
przycisk = przycisk ||| | przycisk |
y Y |
b zameldow Tryb usuwani ryb prezenta |
Wskazéwka: Wskazéwka:
? Swiatto / whyczka kodU|qc Swiatto / whyczka koduiqc! |
1k Czy no- nie miga co 0,5sek. miga co 4sek. |
daijnik jest |
znany? <15 sek <15 sek |
sek. sek.
? > 15 sek. > 15 sek.
|
tak /liczba znanych\ nie A v | \J L / |
nadajnikéw < -— |
3 szt —
O M| O A JE
Nacisngé | | Nacisngé | Nacisngé | | Nacisngé | | Nacisngé |
Wskazéwka: przycisk || przycisk przycisk || przycisk || przycisk |
najstarszy znany I y Y | L] y y
nadajnik zosta- @ |
nie usuniety wszystkie uzywany | Prezentacja Prezentacja Prezentacja
nadainiki zo- | | nadajnik zo- 1 zostanie 2 zostanie 3 zostanie |
"‘—I stanqg usunigte| |stanie usunigt | uruchomiona | | uruchomiona | | uruchomiona
Wskazéwka: - * 5 |
Swiatto / whyczka I |
kodujgea miga 3x Nacisngé dowolny przycisk |
nowy nadaijnik zostanie wczyta- | |
ny wzgl. zapisany Wskazéwka:
| wszystkie prysznice wytqczajq sie @ |
S TR 2 T 2




Cesky
Technické informace

Normy a smérnice:

Pouziti vyrobku je zajisténo prostiednictvim ndsledujicich smérnic:
* EN 15200
* EN 60335-2-105

Bezpecnostni pokyny:

* Produkt smi byt pouZivén pouze ke koupdni a za G&elem t&lesné
hygieny.

Dé&ti nesmi pouzivat sprchovy systém bez dozoru.

* Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo smyslo-
vym postizenim nesmi sprchovy systém pouZivat bez dozoru.
Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmi sprchovy systém
pouzivat.

* Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi
astmi téla (napf. ocima). Je nutné dodrZovat dostateény odstup
mezi sprchou a télem.

* Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé
vody.

Elektrické pFipojeni:
* Instalaéni prace a pfezkouseni musi byt provedeno autorizova-

nym elekirotechnickym odbornikem za zohledn&ni smérnic VDE

0100, &ést 701 a IEC 60364-7-701.

Pro elektrické zapojeni je potfeba pouze jedna zdsuvka. Napé-
jeni probihd pFes externi transformétor.

Lehce vznétlivé materidly se nesmi nikdy dostat do bezprostfedni
blizkosti.

Okolni teplota nesmi byt vy3si nez 50 °C.

Celkové napdijeni probihd pres napojeni na stfidavy proud
230V/N/PE/50Hz.

Pfivod musi byt chrdnén proudovym chrani¢em pro chybovy
proud (RCD/ Fl) s mirnym rozdilovym prouden < 30 mA.

* Je-li potfeba vyrovnani napéti, musi byt zajisténo stavitelem.

Pfi elektroinstalaci musite dodrzet pfisluiné predpisy VDE a mistni
predpisy energetickych podnikd, vzdy v platném znéni.

Musi byt zqjisténo, aby bylo mozné vyrobek odpojit od sité. Bud’
volné pfistupnou zdstrékou nebo vicepdlovym vypinaéem podle
EN 60335-1 odst. 24.3.

Montaz: (viz strana 209)

¢ Pozor! Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat podle
platnych norem. (Instalace podle normy EN 1717)

N\

¢ Veskeré préce se smi provadét pouze v beznapéfovém stavu.

* Hlavni t&leso 15941180 Ize namonto-
vat pouze vertikdIné (ve svislé poloze)!
Montéz s regulaénim krouzkem je moznd jen v pfedni a stfedni
oblastil

¢ Viechny komponenty musi zUstat pFistupné.

% Prislusenstvi (viz strana 67)
N Rozmiry: (viz strana 205)

@ Priklady montdaze: (viz strana 205)

Ovladani: (viz strana 69)

¢ Pfi vypadku sifového napéti 230 V nelze zafizeni sprchy pro-
vozovat.

* Vyrobek neni uréen k pouZiti ve spojeni s parni ldzni!

@ Cisténi Filtraéni sitko: (viz strana 213)

Nahradni dily (viz strana 215)

XXX = Koéd povrchové Gpravy
000 = chrom
400 = bila/chrom

Montaz viz strana 209
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Cesky
Technické informace

Porucha

Pfi¢ina

Odstranéni

Zadnd funkee

- 24dné napdjeni el. energif

- Trafo zdkladni sady defektni

- Pfijima¢ nevhodné& umistén / defekini
- Vysila¢ nebyl zauéen / je defekini

- Zaijistéte napdieni el. energii

- Vyméiite trafo

- Zméiite polohu pfijimace popf. vyméiite pfijima¢
- Zautte / vyméiite vysilag

Provozni rezim nelze konfigurovat

- Jazy¢kovy kontakt se nenachdzi ve vhodné polo- - Umistéte jazyckovy kontakt na rozetu

ze za rozetou
- Jazyckovy kontakt je vadny

- Vymétite pfipojovaci vedeni elekiromagnetické-
ho ventilu

Spotiebite se vypinaji samoginné

- Doba chodu uloZena v programovém rezimu

- Prodluzte / vypnéte dobu dob&hu v servisnim
rezimu

Armatura netésnd

- Elektromagneticky ventil znecistén / defektni

- Vycistéte / vyméiite membranu elektromagnetic-
kého ventilu

Pilis maly pritok

- Sitko pro zachytdvdni necistot na vstupni strané
znecisténo

- vyCistit / vyménitn lapag neéistot

Symbolem

t Pfipojeni vody DN 20
<\ Tepld voda

Pfipojeni vody DN 20

4:;%& Studend voda

c Odtokovy vykon musi byt vys3i nez 50

|/min.
> 50 1/min

Raindrain

x Stred sprchové vany

. Vodovodni potrubi pro boéni sprchy
nainstalovat se spadem.

66

Od ¢ je zarugend funkce

74

‘/ _ transformétor

%?% Prijimac
&
«\ Kédovany konektor

= = 230v

= Ochrannd trubka

Montaz viz strana 209

(D vie vypnuto
/\ Ruéni sprcha
A\

I/ boéni sprcha

Horni sprcha

Vodu zapojit

Vodu odpoijit

W Silikon (bez kyseliny octové!)




Cesky
Prislusenstvi

Transformator:

Privodni vedeni Modul elektromagnetic-
kého ventilu / PFivodni vedeni Svétlo:
[0

S |

Poloha antény

NS

2\

Vysila&

Kédovany konektor:

Vykon externiho transformétoru obndsi 50 VA.
Transformdtor musite instalovat v suchém pdasmu
(ochrannd zéna 3). Transformator |ze spoledné s
pfijimaem zabudovat do plastikového pouzdra
za zohlednéni smérnic EN/IEC 60335-1 (roz-
méry cca 250 x 160 x 92 mm, neni v rozsahu
doddvky). Kabel obsazeny v doddvce umoziuje
instalaci transformdtoru az do vzdélenosti 7 m od
pfijimace. K tomu je nutné si pfipravit prézdnou
ochrannou trubku EN35 (neni v rozsahu dodavky).
Ochrannd trubka musi byt alespon kazdych 500
mm pfipevnéna a polomér ohybu musi byt vétsi
nez 100 mm.

Sekunddrni, cca 7 m dlouhé vedeni transformdtoru
se nesmi zkracovat. NevyuZitou &dst vedeni je treba

7,50 m dlouhé vedeni modulu elekiromagnetického
ventilu jako i 10,00 m dlouhé svételné vedeni se
nesmi zkracovat. Nevyuzitou &dst vedeni je tfeba
umistit do blizkosti pfijimace.

Vedeni modulu elekiromagnetického ventilu a sv&-
telné vedeni |ze poklddat pouze v ochranné trubce
obsazené v doddvce (EN 20).

Ochrannd trubka musi byt alespofi kazdych 500
mm pfipevnéna a polomér ohybu musi byt vétsi

PFijima& by mé&l byt pfednostn& namontovdn ve
stejné mistnosti jako zafizeni sprchy.

Jestlize to neni mozné, mdze byt pfijima& namon-
tovdn také v mistnosti, kterd sousedi s mistnosti se
zafizenim sprchy.

Pijima& nelze montovat do kovového pouzdra,
protoze by dochdzelo ke stinéni radiovych signal
vysilage. Ddle je tfeba dbdt na to, aby se v blizkosti

Kdyz je rezim Gdrzby aktivovan, zobrazuje LED
dioda kédovaného konektoru optickd zpétnd
hlégeni.

Kédovany konektor musi byt vzdy pfistupny.

Montaz viz strana 209

umistit do blizkosti bezpeé&nostniho transformétoru.
Poskozené pfivodni vedeni se nesmi nahrazovat.
Transformdtor poté nelze ddle provozovat.

Poskozené pfivodni vedeni se nesmi nahrazovat.

0

nez 100 mm.

Pozor: V ochrannych trubkéch pro vedeni modulu
elektiromagnetického ventilu a svételného vedeni
nesmi byt ulozena 24dnd elekiricka vedeni, kterd
vedou napéti vy3si nez 12 V.

mista montdze pfijimage nachdzelo co moznd nej-
méné kovovych &asti zpUsobujicich stinéni.

Pro optimdlni pfijem radiovych signdld je treba
anténu prijimace nasmérovat co moznd nejvice
na vysilaé.
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Cesky
Prislusenstvi

Vysilaé:

Elektromagnet:

68

Pfi expedici je signdl vysilage jiz nacten v pfijimadi.
Pomoci shodnych sériovych &isel Ize vysilag pfifadit
k pfijimadi.

Dodateéné popt. dodateéné zakoupené vysilage
se musi nejprve nadist. Es Lze naéist popf. uloZit
maximdlng 4 vysilace. (viz strana 71 PFihla3ovaci
rezim).

Frekvence radiového signdlu vysilage je 868,3
MHz.

Upozornéni: Spravny postup pfi vyméné defekt-

niho vysilaée za novy:

1. Vymazat viechny vysilage. (Pfihlasovaci rezim
= Rezim mazdni).

2. Opétovné nadist viechny vysilace kromé defekt-
niho. (Servisni mazani = PFihlaSovaci rezim).

Upozornéni: Piijimag a vysila¢ maji dosah cca
10 m. Dosah je zavisly na sile lumeni rddiového
signdlu mezi vysilaéem a pfijimagem.

Upozornéni: Z bezpecnostnich divodd
pouzivejte vysila¢ pouze v dosahu viditelnosti
sprchového systému. Jinak by mohla byt omylem
zapnuta voda.

Material Tlumeni
Dtevo, sadra, sklo o
(bez povrchové Gpravy, bez kovi) 0-10%
Cihly, lisované dfevotfiskové desky 5-35%
Beton vyztuzeny Zelezem 10-90 %
Kovy, hlinikové oplésténi 90-100 %

Pro aktivaci servisniho reZimu musi magnet akti-
vovat kontakt REED (za rozetou). (viz strana 70 /
71, Servisni mazani).

Montaz viz strana 209

Kontakt REED



Cesky
Ovladani

Vse vypnuto

Ruéni sprcha

Boéni sprcha

Horni sprcha

Sprchu zapnout a vypnout:

C )

ZAP / VYP VYP

A 4

Y

Y

Stisknéte libovolné tladitko) ( I )  Stisknéte tladitko

ne
prcha jiz zapnuta® prcha jiz zapnuta®

vechny sprchy se

viechny sprchy se
vypnou

vypnou

Sprcha se zapne

! <

Montaz viz strana 209
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Cesky
Uroven obsluhy

Provozni rezim ’*
]
°

Upozornem. |
Vsechny sprchy musi byt
vypnuly | |
4
[
. ozornéni:
.Akt.lyoval.l | Svétlo /iédovony konektor I
jazyclovy zhasne ¢
kontakt
(REED) s elek- |
tromagnetem | L — — —I

N . Upozornéni:
ERNISNI MEey Svétlo / kédovany konektor I
s ([ J
- 2 x zabliké
Upozornéni:
Svétlo / kédovany konektor !x
zablikd |
A,
< 15 sek. >15sek. |-
I
y
Stisknéte dvakrat Stlsknete dvakrat
I rychle za sebou / rychle za sebou
tladitko tlacﬂko
im maximalni
Rezim sprch
provozu
Upozornéni: I Upozornéni:
Svétlo / kédovany konektor Svétlo / kédovany konekfor
1. ;o ® ®
likd v 1sekundovém intervalu blikd v 2sekundovém intervalu
I—L - 7 1 - — — — 7
< 15 sek. < 15 sek.
> 15 sek. > 15 sek.
I
1] 1] v L | \] v |
-—
N == /
OIANIE LT O || A |
Stisknéte | [ Stisknéte | [ Stisknéte | | Stisknéte | Stisknéte | | Stisknéte |
tlaéitko tlaéitko tlaéitko tlaéitko tlaéitko tlaéitko
; g ! T 7 ; |
Doby pro- Doby provo- Doby pro- | Komfort 12 |
vozu: Doby pro- zus: vozu: mohou byt | [sou¢asné mohoy
Sprchy: 3 min vozu: Sprchy: 10 min | | Sprchy + svétlo: zapnuty max. 2| | byt zapnuty
Svétlo: 30 min SSVF;‘I::Y:;S "r::‘n Svétlo: 30 min nekonecéné | sprchy viechny sprchy |
vy _ _vy_ _ Y ¥_ _ 3 _ Y _ _ oy o _ _
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Cesky
Uroven expertu

Provoznirez m,*
]
°

Upozornéni:
Svétlo / kédovany konektor !

2 x zabliké

L

Upozornem.
Vsechny sprchy musi byt
yvypnury | |
4
| I
. Upozornéni:
.Akt.lyoval.l | Svétlo / kédovany konektor I
jazyékovy zhasne ¢
kontakt
(REED) s elek- |
tromagnetem | L — — —I
Upozornéni: |
Svétlo / kédovany konektor I

= Stisknéte dvakrat

|| rychle za sebou

zablikd |
Y v
<15 sek. >15sek. - -
|
v |
Stisknéte libovolné Hatitko —  Stisknéte dvakrat
1x = rychle za sebou
tlaitko

Je vysilag
rozpozndn

Rezim maza

Upozornéni: I
Svétlo / kédovany konektor bli-g
kd v 0,5sekundovém |nfervo|u

)

Upozornéni:
Svétlo / kédova-

ny konektor 1 x @
zablikd

[
Pocet roz-
poznanych
vysilagd < 3
kusd

Upozornéni:

nejstarsi rozpo-

znany vysilag se
smaze

P —
A

Upozornéni:
Svétlo / kédovany I
konektor 3 x zablika

novy vysila¢ se nacte popF. uloZi

tladitko

Upozornéni:
Svétlo / kédovany konektor

blik& v 4sekundovém intervalu.

- — — |
< 15 sek. <15 sek. |
> 15 sek. > 15 sek. |
|

¥ ¥ | ¥ ¥

| | = |
N =
ONT | O|ANE

Stisknéte | | Stisknéte | Stisknéte | | Stisknéte | [ Stisknéte |
Hacditko Haditko Haditko Haditko tlaéitko |

v Y | v v v

viechny 5ty vsilad | " " i
VySI’lOée se pOUZI y Vyil ag SpUS 1 se pre— SpUS 1 se pre- SpUS 1 se pre— |
. se vymaze zentace | zentace 2 zentace 3
vymazou |
| vy Y Y |
| Stisknéte libovolné tladitko |
Upozornéni: I

| viechny sprchy se vypnou @ |
v___v__+____i___v__|
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Slovensky
Technické informacie

72

Normy a smernice:

Pouzitie vyrobku je zaru€ené nasledovnymi smernicami:
* EN 15200

* EN 60335-2-105

Bezpecnostné pokyny:
* Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.
* Deti nesmi pouzivat sprchovaci systém bez dozoru.

* Sprchovaci systém nesm( bez dozoru pouzivat deti, ako aj do-
spelé osoby s telesnym, duSevnym a/alebo zmyslovym postihnu-
tim. Sprchovaci systém nesmi pouzivat ani osoby, ktoré st pod
vplyvom alkoholu alebo drog.

Vyhybaite sa kontaktu vodného li&a sprchy s citlivymi miesta-
mi tela (napr. ogi). Dodrziavajte dostatoény vzdialenost medzi
sprchou a telom.

Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody
musia byf vyrovnané.

Elektrické pripojenie:
* In3talaéné a skisobné prace musi vykondvat len autorizovany elek-

trikdr pri zohladneni noriem VDE 0100, ¢ast 701 a [EC 60364-7-
701.

Pre elekirické pripojenie je potrebnd iba jedna elekirickd zdsuvka.
Zasobovanie elekirickym pridom je zaistené pomocou externého
transformdtora.

V bezprostrednej blizkosti sa nesmd nachadzat Ziadne [ahko horlavé
materidly.

Okolité teplota nesmie byt vys3ia ako 50 °C.

Celkové zasobovanie elekirickym pridom prebieha prostrednictvom
pripojenia striedavého produ 230 V/N/PE/50 Hz

Privod musi byt chraneny pridovym chrani¢om (RCD/FI) pre chybovy
prid s mernym rozdielovym pridom < 30 mA.

Ak je potrebné vyrovnat napétie, musi to vykonat stavebnd firma.

Pri elektroin3taldcii je nutné dodrziavat prisluiné predpisy VDE, krajiny
a EVU v prislusnom platnom vydani.

* Je nutné zabezpecif, aby sa vyrobok dal odpojif od siete. Bud' volne
pristupnou zdstrékou alebo viacpélovym vypinagom podla smernice

EN 60335-1 odstavec 24.3.

Montaz: (vid strana 209)

¢ Pozor! Armatira sa musi montovaf, preplachovat a testovaf podla
platnych noriem. (In3talécia podla DIN 1717)

N\

¢ V3etky prdce sa smi vykondvat len vtedy, ked'je pristroj odpojeny
od elektrického napétia.

¢ Z4kladné teleso 15941180 je mozné zabudovat len zvislo!
Montdz s regulagnym krozkom je moznd len v prednej a strednej
oblastil

¢ Vietky komponenty musia zostaf pristupné.

% Prislusenstvo (vid strana 74)
N Rozmery: (vid strana 205)

@ Priklady montaze: (vid strana 205)

Obsluha: (vid strana 76)

¢ Pri vypadku siefového napdtia 230 V nieje mozné uviest sprcho-
vacie zariadenie do prevadzky.

* Vyrobok nie je vhodny na pouzitie v spojeni s parnym kipe-
[om!

@ Cisténi Filtraéni sitko: (vid strana 213)

Nahradné diely (vid strana 215)

XXX = Farebné oznadenie
000 = chrém
400 = biela/chrém

Montaz vid' strana 209



Slovensky
Technické informacie

Porucha

Pri¢ina

Pomoc

Ziadna funkcia

- Ziadne elekirické napdjanie

- Trafo zdkladnej sopravy je defekiné

- Prijimag je nesprévne ulozeny / defekiny

- Vysiela€ nie je naprogramovany / je defektny

- Zabezpedit’ napdjanie elektrickym prodom

- Vymenit’ trafo

- Zmenit’ polohu prijima¢a resp. prijima¢ vymenit’
- Vysiela& naprogramovat’ / vymenit’

Prevadzkovy reZim nie je mozné konfigurovat’

- Jazy&kovy kontakt nie je v spravnej polohe za
rozetou
- Jazyckovy kontakt chybny

- Umiestnit’ jazyckovy kontakt na ruZicu

- Vymenit’ magneticky ventil na pripojnom vedeni

Spotrebi¢e sa automaticky zastavia

- Cas prevédzky je uloZzeny v rezime programu

- Predizit / vypnit’ dobu dokvapu v servisnom
rezime

Armatira je netesné

- Magneticky ventil znecisteny / defektny

- O¢istit” / vymenit’ membranu magnetického
ventilu

Prili§ malé mnozstvo prietoku

- Sito na zachytenie nedistdt na vstupnej strane je

znelistené

- Vy€istit’ alebo vymenit’ filter

Symboly

t Pripojenie vody DN 20
<\ Tepld voda

Pripojenie vody DN 20
Studend voda

Od ¢ je zaruéend funkcia.

Vykon odtoku musi byf vyssi ako
50 |/min.

> 50 1/min

Raindrain

x Stred sprchovej vane

. Vodovodné potrubie pre bo&né sprchy
vyspédovat.

74

‘/ _ transformétor

%?% Prijimac
&
«\ Kédovany konektor

= = 230v

= Ochrannd rira EN20

Montaz vid' strana 209

(D vietko vyp.
Ruéné sprcha
A

I/ boénd sprcha

Horné sprcha

Zapoijif vodu

Odpoijit vodu

W Silikon (bez kyseliny octovej!)
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Slovensky
Prislusenstvo

Transformator:

Pripojovacie vedenie Magneticky venti-
lovy blok / Pripojovacie vedenie Svetlo:

S |

Poloha antény

R

Vysielag

Kédovany konektor:

74

Vykon externého transformétora je 50 VA. Trans-
formétor sa musi nainstalovaf v suchom priestore
(zéna ochrany 3). Transformdtor mézete spolu s
prijimaom zabudovat do plastového puzdra pri
zohladneni normy EN/IEC 60335-1 (rozmery cca
250 x 160 x 92 mm, nie je si¢asfou doddvky).
Spoludodany kébel umozfiuje instaléciu transfor-
métora vo vzdialenosti az 7,00 m od prijimaga.
K tomu musite pripravit prazdnu ochranng trubku
EN335 (nie je si€asfou dodavky). Ochrannd trubka
mus{ byf upevnend minimdlne kazdych 500 mm a
polomer ohnutia musi byf v&&si ako 100 mm.

Priblizne 7,00 m dIhé sekunddrne vedenie transfor-
matora nesmiete skracovat. Nepotrebno dizku ve-
denia by ste mali uloZif v blizkosti bezpe&nostného

7,50 m dlIhé vedenie magnetického ventilového
bloku, ako aj 10,00 m dlhé svetelné vedenie, ne-
smiefe skracovat. Nepotrebni dizku vedenia by
ste mali ulozZif v blizkosti prijimaca.

Vedenie magnetického ventilového bloku a sve-
telné vedenie sa smie ulozZit len do spoludodanej
ochrannej trubky (EN 20).

Ochrannd trubka musi byt upevnend minimdlne
kazdych 500 mm a polomer ohnutia musi byf vé&&si
ako 100 mm.

Prijimag by sa prednostne mal namontovat do rov-
nakej miestnosti ako sprchovacie zariadenie.

Ak to nie je mozné, mdZe sa prijima¢ namontovaf
aj do miestnosti, ktord susedi s miestnosfou so spr-
chovacim zariadenim.

Prijimag sa nesmie montovaf do kovového puzdra,
prefoze by sa odtienili rédiové signdly vysielaca.
Dalej treba dbaf na to, aby sa v blizkosti miesta

Ak je aktivovany servisny rezim, zobrazuje svetel-
né diéda kédovacieho konektora optické spatné
signdly.

Kédovany konektor musi byt vzdy pristupny.

Montaz vid' strana 209

transformétora. Poskodené pripojovacie vedenie
nesmiete vymiefiaf. Transformdtor potom nemézete
dalej prevadzkovat.

Poskodené pripojovacie vedenie nesmiete vymie-
naf. O

Pozor: Do ochrannych trubiek pre vedenie mag-
netického ventilového bloku a svetelné vedenie sa
nesmU ukladat Ziadne elekirické vedenia, ktoré

osadenia prijimaéa nachddzalo ¢o najmene;j tie-
niacich kovovych &asti.

Pre optimdlne rozpoznanie radiovych signdlov
by mala byt anténa prijimaga naklonend k vysie-
lacu.



Slovensky
Prislusenstvo

Vysielaé:

Magnet:

Pri dodani je vysiela¢ uz sparovany s prijimacom.
Vd'aka identickym sériovym &islam je mozné vy-
siela¢ priradif k prijimadu.

Daliie prip. dodatoéne ziskané vysielace sa musia
sparovaf s prijimagom. Es Spdrovaf prip. uloZit je
mozné maximdlne Styri vysielace. (vid strana 78
Prihlasovaci rezim).

Rédiové frekvencia vysielaca je 868,3 MHz.

Upozornenie: Spravny postup pri vymene chyb-

ného vysielaéa za novy vysielaé:

1. Vymazaf vietky vysielage. (Prihlasovaci rezim
= ReZim mazania).

2. Vsetky vysielade, okrem chybného vysielaga,
sparovaf znova. (Rezim servisnd = Prihlaso-
vaci rezim).

Upozornenie: Prijima& a vysielaé majo dosah

cca 10,00 m. Dosah zdvisi od toho, ako silno

s0 utlmené radiové signdly medzi vysielatom a

prijimacom.

Upozornenie: Z bezpeé&nostnych dévodov pouzi-
vajte vysielaé len v okruhu viditelnosti sprchova-
cieho systému. V opa&nom pripade méze ddjst k
nedmyselnému spusteniu vody.

Material Utlmenie
Drevo, sadra, sklo 0-10%
(bez povrchovej Gpravy, bez kovovych &asti)
Tehla, lisované drevotrieskové dosky 5-35%
Betén s armovanim zo Zeleza 10-90 %
Kov, hlinikové opldstenie 90-100 %

Pre aktivéciu servisného reZzimu musi magnet akti-
vovat kontakt REED (za rozetou). (vid' strana 77
/ 78, Rezim servisnd).

Montaz vid' strana 209

Kontakt REED
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Slovensky
Obsluha

Zapnutie a vypnutie sprchy:

vietko vyp.

Ruénd sprcha

Boénd sprcha

Hornd sprcha

Y

Stlacte I'ubovol'né tlacidlo

vietky sprchy sa vypn0

Sprcha je uz za-
pnutd

Start
zap./vyp. vyp.
Y
() statte adido
Y
nie dno Sprcha je uz za-
nutd
Y Y P
Sprcha sa zapne vietky sprchy sa vypni

! <

nie

76
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Slovensky
Uroven obsluhy

evadzkovy ren’* -T— — — 7
Upozorneme. | |
Vietky sprchy musia byt !
vypnuté | |
A
| |
Upozornenie:
Aktivujte |  [Svetlo/kédovany konektor !
jazyckovy zhasne
kontakt s |
magnetom
| - -
Upozornenie: |
ezim servis Svetlo/kédovany konektor I
2 x zablikd
Upozornenie: * |
Svetlo/kédovany konekfor
zabliké | |
¥ |
< 15 sek. >15sek. [~ . |
1
Y Y |
d) Dvakrat stlacte /% Dvakrat stlaéte
tlatidlo W tlatidlo |
! |
m maximalne %im sprchov
chodu P |
Upozornenie: Upozornenie:
Svetlo/kédovany konekfor Svetlo/kédovany konekfor |
blika v 1 sek. Intervaloch blikd v 2 sek. Intervaloch |
I—L - — /7 - — — — 7
< 15 sek. <15 sek. |
> 15 sek. > 15 sek. |
|
] 1] v v | \] v |
N = D | A
O | AT S |
Stlacte Stlacte Stlacte Stlacte | Stlaéte Stlacte | |
tladidlo tladidlo tladidlo tladidlo tHladidlo tladidlo |
¥ g ; — ¥ ; |
Doby chodu: Doby chodu::| | Doby chodu: | !(omfort 1: |
Sprchy: 3 min Doby Chod"'" Sprchy: 10 min | | Sprchy + svetlo: mb2u sa zapnit Vsetkz/ sprchy' :0 |
Svetlo: 30 min SSVF;:(I:EYB?J rrrr]:|nn Svetlo: 30 min nekoneéno | max. 2 sprchy mOSZGUE;:nPe”U | |

-
il

i:
|
|
|
|
|
L



Slovensky
Uroven expertov

evadzkovy reii’* —
[
°

)

]
Upozornenie: | |
Vsetky sprchy musia byt
vypnuté | |
4
| |
Upozornenie:
Aktivujte | [Svetlo/kédovany konektor I
jazyckovy zhasne
kontakt s |
magnetom L
| - 7
Upozornenie: |
Svetlo/kédovany konektor I
- 2 x zabliké
Upozornenie: |
Svetlo/kédovany konektor g
4x zabliké | |
A |
<15 sek. >15sek. [ - |
|
] L] v
1 x stlacte 'ubovol'né = Dvakrat stlaéte Dvakrat stlacte
tladidlo = tladidlo tladidlo |
Rezim mazan ezim prezent |
Upozornenie: I Upozornenie:
Svetlo/kédovany konektor Svetlo/kédovany konektor |
blikéd v 0,5 sek. Intervaloch bliké v 4 sek. Intervaloch
Je vysiela& - — — |
zndmy? | |
Svetlo/kédova- ' l |
ny konektor 1 x @ ano fPocet zndmych\ nie y v | Y y v
ZGbllké vysieloéov <3 [ ) |
—
o OOl E
Stlacte Stlacte | Stlacte Stlacte Stlacte |
Upozornenie: tlaéidlo || tladidlo tlaéidlo || tlaéidlo || tladidlo |
najstarsi zndmy v v | y Y Y
vysielasa @ |
vymaze vietky vysiela- V{Jmu;i%/?]:? | Spusti sa pre- | | Spusti sa pre-| | Spusti sa pre-

v- e sa vymazi pvysielcéy | zentécia 1 zentdcia 2 zentdcia 3 |
Upozornenie: |
Svetlo/kédovany I | Y Y Y

konektor 3 x zabliké Stlaéte l'ubovolné tlatidlo |

novy vysielag sa sparuje prip. | |
uloZi Upozornenie: I

| vietky sprchy sa vypni ® |

N TR S T S
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Pycckuin
TexHuueckaa nHpopmaums

86

HOPMbI U AUPEKTUBDIS

MprmeHeHne mM3nenms perynupyetcs cnenyowmmm OMPEKTUBa-
Mu:

EN 15200
EN 60335-2-105

YkazaHug no texHuke 6esonacHocTu:

l/l3nen14e paspewaeTca MCnonb3oBATb TONLKO B TMIMEHUYECKMUX
uenax: ang NnpuHATHUS BAHHbI U MIUYHOM TUTUEHDI.

et nonxHel NONb30BATLCA AYLIEBOM CMCTEMOM TOMbKO Moa
MPMCMOTPOM B3POCTbIX.

ﬂeTM, Qa TaK>Xe B3pocnbie C ¢M3MN6CKMMM, YMCTBEHHbIMU M/MHM
CEHCOPHbIMM HEOOCTATKAMM AOJXKHbI NOMb3OBATLCS nymesoﬁ
CMCTEMOM TOSbKO NOA NPUCMOTPOM. 3onpeu.taeTc9| NOnNb30OBATLCS
J:lyLLIeBOlji CUCTEMOM B COCTOSHWUM QNKOTOMBHOTO MM HApPKOTH-
YECKOro onbaHEeHMq.

He nonyckarre nonananus ctpym Boabl u3 pasbpbisrmearens
HQ 4yBCTBUTENbHbIE YOCTH Tena (Hanpumep, Ha masa). Pasbpeis-
TMBATENb CiedyeT YCTAHABAMBATE HO AOCTATOYHOM PACCTOSHMM
ot Tena.

noHHoro knana. [epen ycraHoskoi cMecutens Heobxonommo
PerynmpoBOYHLIMM KPAHAMM BbIPOBHSTE GBMEHME XONOMHOM M
ropsyeit BOMbl NPK NMOMOLLM BEHTMNEN PETYNMPYHOWMX Noaavy
BOMbI B KBAPTHPY.

dnekTponopaknoueHue:

YCcTaHOBOYHBIE U NPOBEPOYHbIE pG6OTbI nposopagrcg cneumnanmcra-
MMU-3NEKTPMUKAMM, MUMEIOLLMMKM OONYCK K po601e, C C06ﬂ|'0ﬂeHMeM

VDE 0100, yacts 701, u I[EC 60364-7-701.

[ns anektpuyeckoro nopkntoueHus Tpedyetcs TOnbko oaHA
wrencenbHas po3eTka. INeKTPOCHABXeHUE OpraHM3yeTcs Yepes
BHELHWM TpaHchopmMaTop.

B HenocpencmeHHoﬁ 6nmM3ocTU He pa3spewaeTca HaxoxaeHme
NerKkoBoCnNAaMeHsroLWmMXcs Matepmanos.

TeMnepatypa okpysxatoLei cpenbl AOMKHA Ebitb He Gonee 50
°C

O6uee anekTpocHABKeHME OPraHmM3yeTcs NOOKNIOYEHMEM K CETH
nepemenHoro toka 230 B 1 50 lu ¢ HekTpansio v 3aLWMTHBIM
3a3eMneHneM.

Tpebyertcs OpraHM3oBaTh 3aLUMTY C MOMOLLBIO YCTPOMCTBA 3ALUMT-
HOTO OTKNIOUYEHMs (BbIKAOUATENS OMddEpPEHLMAnLHOTO TOKa)

c ycraekoi anddepeHumansHoro Toka < 30 MA.

Ecnu 1pebyertcd BbIpaBHMBAHME NOTEHLMANOB, TO OHO AOMKHO
BbINOMHATLCS 3AKA3YMKOM.

lMpu anekTpoMoHTaXe cnefyer cobMOAATh COOTBETCTBYOWME
npeanucanus Cotosa Hemeukux anektpotextukos (VDE), rocy-
[ApCTBEHHbIE HOPMbI M Npennucatus Esponerickoro o6bvenmte-
HMS MCCNEROBAHMI HecuacTHbix cnydaes (EVU) B pedicteytowen
penakumm.

Heobxonnmo obecneunts BOIMOXHOCTb OTKMIOYEHMS M3NENMS OT
ceTn anekTponutaus. [ns 310k Lenu npeaycmarpueaiot nubo
cBOBOOHO [OCTYNHBIN WTEKEP, NMOO BbIKHOYATEMb, NPEPLIBA-
foLMM TOK Ha Bcex nomtocax cornacho EN 60335-1, pasnen

24.3.

XXX =

000 =
400

MoHtax: (cm. ctp. 209)

Buumanume! Cmecurens nomxeH GbiTb CMOHTMPOBAH MO HEMC-
TBYHOLMM HOPMAM M B COOTBETCTBUMU C HOCTOSIU.I,eI:I MHCprKuMeﬁ,
NPOBEPEH HA reMeTMUHOCTb M BesynpeuHocTs paboTsl. (YcraHos-
ka, cormnacHo EN 1717)

Bce pO6OTbI paspelaeTcd BbINONHATL TONbKO B obectoueHHOM
COCTOAHUMA.

15941180

TONbKO

OcHosHas
TAHABNMBATLCS

yactb Moxxet yc-
BEPTUKANbHO!
MonTax ¢ perynmMpyembimM KOMbLIOM BOSMOXEH TOMLKO B Mepe-

aHel 1 cpeanHen obnactu!

Mocne YCTAQHOBKH yéeﬂMTer, YTO BO3MOXXEH AOCTyn KO BCEM
KOMMOHEHTAM.

MpuHapne>xxHocTh (cm. cTp. 88)

Pasmepbi: (cm. ctp. 205)

BAPUAHTbI YCTAHOBKM: (cm. cTp. 205)

dkennyaraums: (cm. cp. 90)

¢ MNpu cboe noaaun snektponmranms 230 B aywesoe obopyno-

BaHWe He pabotaer.

* Uspnenue He npenHasHa4eHo angd MCcnonbL3oBaHMs B I'ICIpOBOlZ

6aHe!

Ouuncrka Ynasnusawowmin punbrp: (cm. cp.
213)

3anacHbie yactm (cm. cp. 215)

LieeTHas koaupoBska
XpoMm
6enbiit/xpom

MoHTax cm. cTp.209



Pycckuin
TexHuueckaa nHpopmaums

HeucnpasHocTtb

MpuuuHa

YcTpaHeHUe HEUCNPABHOCTU

Het dyHkumm

- Het anektponuranmus

- TpaHchOPMATOP OCHOBHOTO KOMMEKTA HEMC-
npasex

- MpreMHmk ycTaHoeneH HenpasmnbHO/ Hemcnpa-
BEH

- Mepenatunk He HaCTPOEH,/ HeMcnpaBeH

- O6ecneusTe anekTponutaHme
- 3ameHuTe TpaHchopmaTop

- M3aMeHuTe nonoxeHue NPpUEMHMKA MK 3aMEHM-
Te NPUEMHMK
- Hacrpoiite/3amenute nepenatumk

Heso3zmoxHO HACTPOMUTL PEXMM 3KCnnyaraumm

- [epKOH yCTaHOBNEH He B HaANEXalyeM Nonoxe-
HWM 30 PO3ETKOM
- FepkoH HeumcnpaseH

- YcraHosute FEPKOH HO po3eTke

- 3amenute COeﬂMHMTeHbeIﬁ nposon anekrpomar-
HUTHOIO KnanaHa

nOTpe6MTeJ’IM BbIKNTKOYAOTCA ABTOMATUYECKH

- Bpems paboTbl 300aHO B pexmme NPOrpamMmbl

- YBennubTe/OTKNIOUMTE PEXMM OKMAAHWS B pe-
XMMe 0BCnyXMBaHMS

Apmartypa HerepmeTmuHa

- DNeKTPOMArHUTHbIN KNANAH 3arps3HeH/Henc-
npaseH

- Oumncrite/3amMeHnTe MEMBPAHY 3NEKTPOMATHMT-
HOTO KNanaHa

HeJJ.OCTOTOHHbIﬁ pacxon soabl

- Fpnaeynosmenb CO CTOPOHbI BMYCKA 3arpasHeH

- Ouucrure / 3aMeHuTe rpaseynasnmparoliee CMTo

Cumeonbli

t Monkniouenue sopsl DN 20
<\ Tennas soaa

4 Moakntouenue sopsl DN 20
XonogHas Bona

apaHTMpPOBAHHOE GYHKLMOHMPOBAHME
npM Nokasarensx cebiwe ©.

CnuB BOMXEH MMETb IPOUIBOAMTENBHOCTb
6onee 50 n/MuH.
> 50 1/min

Raindrain

X

CepenmnHa ayLweBoi BaHHb

. Bononposoasl ans 6okosbix Aywed
NPOKNAAbIBAMTE NOA HAKIIOHOM .

74

‘/ ~ TpaHchopMmarop

%?% Mpremumk
LS
%\ KoanposaHHas wrencensHas Buaka

230V
12V

Mycras py6a

MoHTax cm. cTp.209

| Bce Bbikn

Pyurort nyw
N
A
— Bokosoit nyw
=

BepxHumit ayw

Orkpovite Bony

3akpoiite Bogny

CunukoH (He comepxut ykcycHo#M
kucnotbl!)

87



Pycckuin
MpuHaane>xxHocTn

TpaHchopmarop:

CoepunutensHas nuHusa bnok anekrpo-
marHuTHOro knanava / CoeguHuTensHas
nuHuna OceeweHne: K

Mpuyemnumk:
Mo3mums aHTeHHbI

NS

2\

Mepenarumx

KOAMPOBGHHG“ wrencenbH unka:

88

MouwHocrs BHewwHero TpaHcdopmaTopa coctaenser
50 BA. TpaHchopMaTop HOMKeH yCTAHABAMBATLCS
B cyxol obnact (3awwmtHas 3oHa 3). Tpaxcpopma-
TOP MOXET YCTAHUBMMBATLCS BMECTE C MPUEMHMKOM
B INACTMACCOoBBLIN kopnyc ¢ cobnoaernem EN/IEC
60335-1 (npumepHbie rabaputsl 250 x 160 x 92
MM, He BXOAMT B komnnekT). Bxoasiwumit 8 komnnekr
kabenb NO3BOASET yCTAHABAMBATL TPAHCHOPMATOP
Ha paccTosHumn 7 M ot npuemtuka. [ns storo Tpe-
6yetcs npenycmotpeTs nycrotenyto 1pyby EN35
(He BxoauT B komnnext). Mycrorenas Tpy6a nonxHa
30KPENSTbCS MO MEHBLIEN MEPE HA MPOTIKEHMUM
Bcex 500 MM, 1 paamyc noBopoTa NOnXeH GbiTb
Gonbiwe 100 mMm.

JIuHMs BTOpUUHOM Lenm TpaHchopmaropa anm-

Junus anunom 7,50 M 6noka anekTpoMAarHUTHOTo
KNAnaHa, a Takxe NMHua oceeleHns anuuon 10
M He MoryT 6biTb cokpalyeHsl. Hencnonbsosanyto
4acTb NUHUKM CrieflyeT PAsMecTHTb NobnmsocTn ot
MPUEMHMKA.

JInHms 6noka 3neKTPOMArHUTHOTO KAANAHA M
NIMHUS OCBELLEHMS MOTYT MPOKIAbIBATLCS TONLKO
BO BXOASLIEN B kOMNnekT nycrotenoi tpy6e (EN

20).

MpuemHuk 1 pywesoe 06opynoBaHME PEKOMEH-
[yeTCs YCTAHOBUTL B OAHOM MOMELLEHWM.

Ecnu 310 HEBO3MOXHO, TO MPUEMHUK MOXET TaKXe
MOHTUPOBATLCS B NOMELUEHMM, KOTOPOE NPUMbI-
KQET K MOMELLEHMIO C YCTOHOBNEHHbIM AYLIEBbIM
060pynoBaHMEM.

TpUEMHMK He MOXET YCTAHABNMBATLCA B METANNM-
UeckoM KopMyce, TaK KaK MHAYe PaAMOCUIHAmbI

Ecnn aktuemposaH pexuM obcmyxmBaHms, TO
CBETOAMON KOAMPOBAHHOM LUTENCENbHOM BUMNKM
MHOMLMPYET CUrHAMbI OBPATHOM CBA3M.
Koampytowmit wrekep nonxen 6biTb Bcerna ao-
CTyneH.

MoHTtax cm. cTp.209

HOM MPUMEpPHO 7 M He MOXET BbiTh COKpALLEHT.
HewncnonbsosanHyto yacTe nMHKMKM cnenyer pasmec-
THTb NOBAM3OCTH OT 3ALMTHOTO TPAHCHOPMATOPA.
MoBpexneHHas COeNUHNUTENLHAS NMHUS 3AMEHSTLCS
He Moxer. B aTom cnyuae skcnnyaraums tpaHcop-
MaTtopa He momnyckaercs.

MoBpexneHHas COeNUHNUTENLHAS NMHUS 3AMEHSTLCS
He moxer. O

Mycrotenas Tpy6a AOMKHA 3AKPENNSTLCS MO MEHb-
wew mepe Ha npotsxeHumn scex 500 Mm, 1 paamnyc
nosopota nomnxet 6bitb Gombiwe 100 MM.

BHUMAHME: B nycrotensix py6ax ans nuHmm
61OKA 2NEKTPOMATHMTHOTO KAANAHA M NUHKMKM OC-
BELUEHMS 3aNpeLLeHa NPOKNAaKA 3NEKTPUYECKMX
NIMHWM C Hanps>KeHWeM Bbiwe 12 B.

nepenarumka skpanupytotcs. Kpome toro, Heob-
XOOMMO CBECTM K MUHMMYMY YMCNO SKPAHUPYHO-
LMX METANAMYECKMX YaCTel NobAM3ocTH OT MecTa
YCTAHOBKM NMPUEMHMKA.

[lns onTMManLHOrO PACMO3HABAHMS PAAMOCHUIHA-
OB GHTEHHA NPUEMHMKA BOMKHA BbiTh 06paLyeHa
no Mepe BO3MOXHOCTM HA NEePEnaTymK.



Pycckuin
MpuHapne>xxHocTn

Mepenarumnk:

Maruur:

Mpu nocraske nepenaTtymK yxe HACTPOEH HA
npuemHmk. Ecnn nepenatumk n npueMHuK nmerot
OOMHAKOBbLIE CEPMIMHbBIE HOMEPQ, TO MOXHO
BbIMOSHMUTb MX COMPSXKEHME.

B cnyyae ¢ pononHutenbHbIMM MMM
NProBPeETEHHbIMM BMOCNEACTBIM NEPENATUIMKAMM
Tpebyertcs nx Hactpoitka Es BosmoxHbl Hactporika
1 COXpaHeHme He Bonee YeTbipex NepenaTymKos.
(cM. cTp. 92 Pexum ysepomneHms).
Panunouacrora nepenarumka pasra 868,3 Mlwu.

Ykasanume: [pasunbHbINA NOpInoK ASMCTBUIM NpU

30MeHe HEeMCNPABHOTO NePenaTyMKa HA HOBBIM:

1. Ynanute  Bce  nepenarumku.  (Pexxmum
ysenomnenus = Pexxum ynanenus).

2. CHoBa HaCTpoMTe BCe Nepenartimku, Kpome
HemcnpaeHoro. (Pexm rapHuTypHbIi = Pesximm
yBEenoMneHms).

YxasaHume: [pueMHHUK 1 nepenatimk Mmetot
nansHocTs aewcteus npumepHo 10 M. OansHocts
NeNCTBAS 3ABMCHT OT TOTO, HACKOMBLKO CHIbHO
rACSTCS PAOMOCHTHANbBI MEXAY NEPENATYMKOM M
NPUEMHUKOM.

YkasaHue: o coobpaxeHmsm GesonacHoctm
MCnonb3yiTe nepeaaTimk Tonbko B obnactu
BMAMMOCTM AylIEeBOM cucTembl. B npotmsHom
Clyuae BO3MOXHO ClyuaiHOe BKMIOYEHME BOObI.

Marepuan FaweHune
(Hejrzlloef:::,]er?;;i:::g:no) 0-10%
Kupnuy, npesecHo-crpyxeuHas nnura 5-35%
ApMHpoOBaHHbIK Xene3om 6eToH 10-90 %

Mertann, nokpbITbikt antoMMHUEM 90-100 %

[ns  OKTMBM3ALMM  CEPBMCHOMO  peXMMma
Heo6x0aMMo npusecTn B aekctame mariut REED-
KOHTaKT (30 posetkoi). (cm. ctp. 91 / 92, Pexum
TAPHUTYPHBIN).

MoHTax cm. cTp.209

REED-koHTakT
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Pycckuin
dxkcnnyaraums

Bce Bbikn

PyyHor ayw

Bokoso ayw

BepxHuit ayw

BKNIOUMTb U BbIKJTIOUUTD pas6pb|3rvma|-me:

Myck
BKI1/BbIKN BBIKN
Y \d
Ha>xmure no6yio KHONKy ( I )  Ha>kmure KHONKY

Y Y

Ad Pasz6pbisrmeanme her Aa Pasz6pbisrmeanme her

yXe BKIoYeHo? yXe BKIoYeHo?
\ 4 Y \ 4
Bce pasbpbisrveanme Pasz6pbisrusanue skito- Bce pasbpbisrmeanme
BbIKNtOYaeTcq vyaeTtca BbIKNtOYaeTcq
¥ v \

MoHTtax cm. cTp.209
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Pycckuin

YposBeHb nonb3osarens

MM 3Kcnnyarai ’*

Bce pasbpbisrveanme gonxk-

YKGBGHMe. I
[ ]

HO ObITb BbIKITFOYEHO

| |
YkaszaHue: I
Ynpaensure | Ocgetuetite,/konMpoBaHHAs
repKOHOM ¢ LLTENCENbHAS BUTKQ FAICHET
nomowbo |
MarHmra
L —
| T
YkazaHue:
MM rapH"TY OCBeLLI,eHMe KOAMPOBAHHAA I |
WwrenceneHas BUMKA MUraeT o
2x |
YkazaHue: *
(Ocsetuerme,/komMPOBAHHAS LTert .
cenbHas BUka muraet 4 pasa | |
<15 cek. >15cek. [~ . |
I
OBea>xabl HAXXMUTE OBea>kabl HAOXKMUTE
N
KHOMKY W KHonKy |
UM pasbpbizru
HMpaboTbl pasop |
YkazaHue: YkazaHue:
OcselyeHne/koamMpoBarHas OcseleHne/koam OBCIHHCUI
p %
TencenbHas BUNKA MUraeT C@ TencenbHAs BUIKA MMIaeT C@
yacroton | ¢ yacroton 2 ¢ |
- — /7 - — 7 7
<15 cek. <15 cek. |
> 15 cek. > 15 cek.
' |
v v v v | v L |
-— |
I N = I
0) /\\\\ = | N |
Ha>xmure | |[Haxxmure | | Ha>kmure | | Hakmure | Ha>kmure | | Haxkmure | |
KHOMKY KHOMKY KHOMKY KHONKY KHOMKY KHOMKY |
Hopmbl Hopmbi Hopmbi | |
P P P Komdopr 1¢ |
BpemeHu Hopmbi Bpemenn bt b MosHo
paborbi: EeomE paborbi:: paborbi: | MiEme® Bale- |
Pas6psisrmea- Pas6pbisriea- Pasz6peisrvea- | [Pasbpsisrusatie SIS 110 G BKTOUMTE |
Hue: 3 min Hue: 6 min Hue: 10 min + ocseleHue: D U IAED ORHOBPEMEHHO
Ocselyenmne: OcselyeHne: Oceelyexme: HenpepbIBHbIM | p036pbl3rMBQHMﬂ BCE MCTOUHMKM |
30 min 30 min 30 min REXUM pasbpsisveanus |
vy _ _vy_ _ Y ¥_ _ 3 _ Y _ _ oy o _ _




Pycckuin
YpoBeHb 3Kcnepra

UM 3Kcnnya'rc|u,*

YkazaHme: I
Bce pasbpbisrvearme gonxk- H

HO ObITb BbIKITFOUEHO

__T___;
|

YkasaHue:
OcseweHxne/konm- I
POBAHHAS WTencens-

HA4 BUNKA MUraet

1 x
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| |
YkasaHue: I
Ynpasnsiite | OcselueHue,/KoaMpPOBAHHAS .
repKOHOM ¢ LITENCEenbHAS BMKA rACHET
nomowsio | A
marHura
L -
| T
YkasaHue: |
UM FrapHUTY| OcselyeHne/koaMposaH- I
HAg wTencerbHAg BUIKA [ ]
Muraet 2 pasa
YkazaHue: I |
OcseleHne,/kopMpoBaHHas
wrencenbHaa BUNKA MUTAET [ ] |
4 pasa |
N |
<15 >15cex. - -
ceK. cek. |
|
y y y |
Ha>xmure no6byio KHONKy = [HBaxnabl HAOXMUTE Adeaxxabl HaOXMuUTE
1 pas = KHONKY KHOMNKY |
MM yBenomn eXum yaane |
YkasaHue: YkasaHue:
Ocselenne,/kopMpoBanHas I Ocselenne/kopmMposanHas I |
TencenbHas B@I'IKO MUTQEeT C@ TencenbHaAs BMJ:IKG MUTQET C@
yacroton 0,5 ¢ yactoton 4 ¢
MN3secreH nm - — — 9 |
nepenarymk |
<15 cek. <15 cek. |
H > 15 cek. > 15 cek.
Ckonbko | |
na Het
nepeaaTyMKkos v v | v A v
mssectHo < 3 I ———— I e |
Ha>xmure | [ Haxkmure | Ha>xmure | [ Haxkmure | | Haxxmure |
YkasaHwue: KHOMKY KHOMKY KHOMKY KHOMKY KHOMKY |
MNpenbinywme I v v | ¥ v v
BECTHbI
U3BECTHbIE H |
nepenarsmin Bce nepe- Mcnonbsye- |
naneHsl . Haunnaetes 1| [Haunnaercs 2| [Haunnaetes 3
Y AATYMKM MbIM Nnepenar- |
l— T npesentaums | | npesextaums | | npeseHTaums
v yﬂGl’ISHOTCﬂ YUK yncnqercn |
YkazaHue: |
Ocselwerne,/koamMposaH- y y y
HQA4 wrencenbHaga BUIKA . | |
mrger 3 v Ha)xmure niobylo kKHONKY
HoBbIt1 nepenatumk HactpoeH | y |
KasaHue:
MK COXPAHEH I
| Bce mcrouHuku pazbpbisrmeaHms H
BbIKJTFOMAHKOTCY |
v Y _v_ _ _ oy . _v_




Magyar
Miszaki informaciok

Szabvényok és iranyelvek:

A termék haszndlatdt a kévetkezd irdnyelvek biztositjgk:
* EN 15200

* EN 60335-2-105

Biztonsagi utasitasok:

* A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi
tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

Gyermekek feligyelet nélkiil nem haszndlhatjék a zuhany rend-
szert.

Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos vagy ér-
zékelésben korldtozott személyek nem haszndlhatjék feligyelet
nélkil a zuhanyrendszert. Alkohol és kabitészer befolydsa alatt
all6 személyek nem haszndlhatigk a zuhanyrendszert.

Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel
(pl. szemek). Be kell tartani a megfelels tavolsédgot a zuhanyfej
és a test kdzott.

* A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézéti nagy nyomds-
kilénbséget kikell egyenliteni!

Elektromos csatlakozas:

* Az installaciés és ellen8rz8 munkdkat jévahagyott elektromos
szakembernek kell elvégezni, a VDE 0100 701. része és az
IEC 60364-7-701, figyelembevétele mellett.

* Az elektromos csatlakozdshoz csupdn egy dugalijra van szikség.
Az dramellatds egy kilsé trafén keresztil torténik.

A kdzvetlen kdzelben nem lehetnek kénnyen gyulladé anya-
gok.

A kérnyezeti h8mérséklet nem lehet magasabb 50 C°-ndl.

* A telies dramellétas egy 230V/N/PE/50Hz véltéaram csatla-
kozén keresztil torténik.

A biztositdst egy hibadram-mentesité (RCD/ Fl) Gtjan, egy 30 mA-
ndl kisebb halézati véltédram segitségével kell megvaldsitani.

Ha fesziiltség kiegyenlitésre van szikség, akkor ezt gydrilag
kell elvégezni.

* Az elektromos szerelés kézben a mindenkor érvényes keretek
kozatt be kell tartani a megfelelé VDE, orszagspecifikus, és EVU
el&irdsokat.

Biztositani kell, hogy a terméket az dramhdlézatrél le lehessen
vélasztani. Vagy egy szabadon hozzaférheté dugés csatlakozd
vagy egy EN 60335-1 24.3 bek.-nek megfeleld mindenpdlusi
kapcsolé dltal.

Szerelés: (Ilasd a 209. oldalon)
\ » Figyelem! A csaptelepet az érvényben |év8 eléirdsoknak
megfeleléen kell felszerelni, atobliteni és ellendrizni. (Szerelés
EN 1717 szerint)

* Minden munkét csak fesziltségmentes dllapotban szabad vé-
gezni.

* A 15941180 sz. alaptestet csak figgdlegesen lehet beépitenil
Felszerelés allitégylrivel csak az elsé és a kdzépsé teriileten
lehetséges!

* Minden komponensnek hozzaférhetének kell maradni.

% Tartozék (lasd a 95. oldalon)
N Méretet: (lasd a 205. oldalon)

@ Szerelési példak: (lasd a 205. oldalon)

Hasznalat: (lasd a 97. oldalon)

* A 230V hélézatifesziiltség kiesése esetén a zuhanyberendezést
nem lehet iizembe helyezni.

¢ Aterméket nem gézfirdével egyittes haszndlatra tervezték!

@ Tisztitas Szirét tisztitani: (Idsd a 213. oldalon)

Alkatrészek (lasd a 215. oldalon)

XXX = Szinkédolas
000 = krém
400 = fehér/krém

Szerelés lasd a 209. oldalon

93



Magyar
Miszaki informaciok

Hiba

Ok

Megoldas

Nincs funkcié

- Nincs fesziltség elltas
- Az alapkészlet traféja meghibdsodott
- A vev0 rossz helyen van / meghibdsodott

- Az adé nincs betanitva / hibés

- A fesziiltség ellatast biztositani kell

- Trafét kicserélni

- A vevd helyzetét megvdltoztami ill. a vevét ki-
cserélni

- Adét betanitani / kicserélni

Az izemmédot nem lehet konfigurdlni

- A Reed érintkez6 nem megfelel6 helyen van a
rozetta moégott
- A Reed érintkez6 hibdst

- A Reed érintkez0t a rozettdra helyezni

- A mdégnes szelep csatlakozé vezetékét kicserélni

A felhasznélék maguktél lekapesolédnak

- A mitkédési id6 a program izemmédban van
megadva

- Az utdnjardsi id6t a szerviz izemmédban meg-
hosszabbitani / kikapcsolni

Csaptelep szivdrog

- A mdgnes szelep szennyezet / meghibdsodott

- A mdgnes szelep membranijdt tisztitani / kicserélni

Tl alacsony étfolyds

- A szennyfogé sziir6 a bemeneti oldalon szen-
nyezett

- Szennyfogé sziird tisztitdsa / cseréje

Zimbdélumok

t Vizcsatlakozas DN 20

g<\ Melegviz

4 Vizcsatlakozds DN 20
::éi Hidegviz

A o 16l miksdik az adott funkcié.

A lefolyé teljesitményének 501/percnél
magasabbnak kell lenni

VAN

> 50 1/min

Lefolys

Raindrain

X

Zuhanytélca kbzepe

Az oldalzuhanyokhoz a vizvezetéket
lejtéssel ajanlott beszerelni.

94
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%/ Trafé

»,?% Vevd
&
"\ Kédolé dugasz

230V

12V

— Ures csé

Szerelés lasd a 209. oldalon

(D minden ki

/\\\% Kézi zuhany

= Oldalzuhany
=
Fejzuhany

Nyissuk meg a vizet.

Zarjuk el a vizet

W Szilikon (ecetsavmentes!)




Magyar
Tartozék

Trafé:

Csatlakozévezeték Magnesszelep egy-
ség / Csatlakozévezeték Lampa:

I

@/// )

Vevé:

Antenna helyzete

Kédolé dugasz:

A kilsé trafé teljesitménye 50 VA. A trafét széraz
terileten (3. védelmi zéna) kell telepiteni. A trafét
a vevével egyitt be lehet épiteni egy méanyag
burkolatba az EN/IEC 60335-1 figyelembevétele
mellett (méretek kb. 250 x 160 x 92 mm, nem
része a szdllitasi terjedelemnek). A mellékelt kdbel
lehet8vé teszi, hogy a trafét a vevétsl egészen 7,00
m tavolsagra szereljék fel. Ehhez egy EN35 (nem
része a szdllitési terjedelemnek) ires csévet kell
behelyezni. Az ires csévet legaldbb 500 mm-ként
régziteni kell és a haijlitasi rédiusznak 100 mm-nél
nagyobbnak kell lenni.

A trafé kb. 700 m hossziG szekunder vezetékét
nem szabad lerdviditeni. A vezeték azon részét,
amelyre nincs szilkség a biztonsdgi transzforma-

A 7,50 m hosszd mdgnesszelep egység vezetékét
valamint a 10,00 m hosszd [émpa vezetéket nem
szabad lerdviditeni. A vezeték azon részét, amelyre
nincs szikség a vevd kézelében kell elhelyezni.
A mdgnesszelep egység vezetékét és a ldmpa
vezetéket csak a mellékelt Gres csével (EN 20)
szabad lefektetni.

Az ires csdvet legaldbb 500 mm-ként régziteni kell
és a haijlitasi rédiusznak 100 mm-nél nagyobbnak
kell lenni.

A vevét ajanlott ugyanabban a helyiségben fel-
szerelni, mint a zuhanyberendezést.

Ha ez nem lehetséges, akkor a vevét a zuhany-
berendezéssel hatdros helyiségben is fel lehet
szerelni.

A vevét nem szabad fém burkolatba beszerelni,
mivel ez az adé radishullamait ledrnyékolja. To-
vdbbra is tgyelni kell arra, hogy lehetdleg kevés

Ha a szerviz méd be van kapcsolva, akkor a kédo-
16 dugasz fénydiéddija az optikai visszajelzéseket
mutatja.

A kédolé dugasznak mindig hozzaférhetének kell
lenni.

Szerelés lasd a 209. oldalon

tor kézelében kell elhelyezni. A megrongdlédott
csatlakozévezetéket nem szabad kicserélni. A trafét
nem szabad tovdbb izemeltetni.

A megrongdlédott csatlakozévezetéket nem sza-

bad kicserélni. O

Figyelem: A mdgnes szelep egység vezeték és
a lémpa vezeték ires csévébe nem szabad olyan
elekiromos vezetékeket fektetni, amelyek 12V-ndl
nagyobb fesziiltséget vezetnek.

arnyékold fémrész legyen a vevs beépitési helyé-
nek kézelében.

A radishulldmok optimdlis felismerése érdekében
a vevé antenndjét lehetéleg az adé felé kell for-
ditani.
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Magyar
Tartozék

Adé:

Magnes:

96

Kiszallitaskor a vev8 mar be van tanitva az adéba.
A megegyezd sorozatszdm dltal az adét hozzd
lehet rendelni a vev8héz.

A tovdbbi ill. utélagosan beszerzett addkat be kell
tanitani Es Maximum négy adét lehet betanitani
ill. elmenteni. (ldsd a oldalon 99 Bejelentkezési
méd).

Az adé radisfrekvencidja 868,3 MHz.

Megjegyzés: Helyes eljards egy meghibdsodott

adé 0j adéra cserélése esetén:

1. Minden adé torlése. (IBejelentkezési méd
= Torlés méd).

2. Minden adé, kivéve a meghibésodott ads,
ismételt betanitdsa. (Szerviz méd = Bejelent-
kezési méd).

Megijegyzés: A vevs és az adé hatétdvolsd-
ga kb. 10,00 m. A hatétavolsag attél fiigg, hogy
a rédidjelek az adé és a vevd kdzdtt mennyire
gyengiilnek.

Megjegyzés: Biztonsagi okokbdl az adét csak
a zuhany rendszerbdl lathaté helyen szabad
haszndlni. Egyébként a vizet véletleniil be lehet
kapcsolni.

Anyag Gyengiilés
Fa, gipsz, Uveg o
(nem bevonatos, fém nélkil) 0-10%
Tégla, MDF lapok 5-35%
Beton vasaldssal 10-90 %
Fém, aluminium burkolat 90-100 %

A szerviz méd aktivéldséhoz a magnesnek mi-
kédésbe kell hozni a REED érintkezét (a rozetta
mégétt). (lésd a oldalon 98 / 99, Szerviz méd).

Szerelés lasd a 209. oldalon

REED érintkez8



Magyar

Haszndlat

Zuhany be- és kikapcsolasa:

minden ki

Kézi zuhany

Oldalzuhany

Fejzuhany

C Indités

be / ki

.
'

ki

Y

Barmely gomb megnyo-
masa

Zuhany mar be
van kapcsolva

csol

minden zuhany kikap-

Zuhany bekapcsol

Y

0,

Nyomja meg a
gombot

Y

?

Zuhany mar be
van kapcsolva

minden zuhany kikap-
csol

nem

! <

Szerelés lasd a 209. oldalon

97



Magyar
Kezeldi szint

Uzemméd

minden zuhanynak ki kell

Meg|egyzes.

)- -

kapcsolva lenni

REED kontak-
tust magnes-
sel mikéd-
tetni

Megjegyzés:
Lampa / kédolé dugasz
kialszik

Megijegyzés:
Szerviz moé
villog
Megjegyzés: *
Ldmpa / kédolé dugasz 4x .
9.p1136.01 villog

L

Ldmpa / kédolé dugasz 2x

3
<15mp >15mp [ -
I
y Y
gombra kétszer /\ gombra kétszer
d) kattintani \\\\ kattintani
v
X|mu||s men .
Zuhany moé
moéd
Megjegyzés: I Megjegyzés: I
Ladmpa / kédolé dugasz Lampa / kédolé dugasz
villog 1mp. Idékézdnként villog 2mp. 1d8kézdnként
- 7 1 - — — — 7
<15 mp <15 mp
>15 mp >15mp
I
y L] L] | v v |
X = /\
O A JE ||||| | ) S |
Nyomija |[ Nyomja || Nyomja || Nyomja Nyomija || Nyomja
meg a meg a meg a meg a | meg a meg a |
gombot || gombot || gombot || gombot gombot || gombot
Menetidé: e Menetidé:: Menetidé: | K°mf°" 1: |
Zuhany: 3 min Me"e"dof Zuhany: 10 min | | Zuhany + lém- max. 2 zuhanyt minden ZUthy'
Lampa: 30 min Li‘::::)'sg Tr:rn Lémpa: 30 min pa: végtelen | lehet bedllitani lee}?;sfz;)rcesoﬁ]i |
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Magyar
Szakértéi szint

e W
'

Meg|egyzes.
minden zuhanynak ki kell
kapcsolva lenni | |

| |
Megjegyzés:
REED kontak- | Ldmpa / kédolé dugasz I
tust magnes- kialszik
sel mikéd- |
tetni
| -
A 1 Megijegyzés: |
Szerviz moc Ladmpa / kédolé dugasz 2x !

- - villog

Megjegyzés: |
Lémpa / kédold dugasz 4x g

villog | |
vy — T — 3 |

I
<15 mp >15mp |

|
y y y |
Barmely gombot 1 x meg- =—  gombra kétszer gombra kétszer

nyomni = kattintani ||| | kattintani |

Bemutaté mé

Megjegyzés: I Megjegyzés: I
Ldmpa / kédolé dugasz Ldmpa / kédolé dugasz |
villog 0,5mp. |d&kdzdnként villog 4mp. |d8kdzdnként
Ismert az - — — 9 |
adé 2 |
Rk . <15mp <15 mp |
Megjegyzés: I >15 mp >15 mp
. Ry |
Lémpa / kOC.IO|O ® Ismert adék \ nem v [ | v ¥ [ |
dugasz 1x villog szdma < 3 -— |
darab / =
o [T [o]Alle
Nyomja || Nyomja Nyomja || Nyomja || Nyomija |
meg a meg a | meg a meg a meg a

Megijegyzés: 0 J% anb.n.L | gombot qor:bot gombot |

a legrégebbi
ismert adét térli

. , a hasznélat , , ,
minden adét x4z | 1. bemutatét | | 2. bemutatét | | 3. bemutatédt
ban lév8 adét |

v. tordl i inditja inditja inditja
Megjegyzés: |
Lampa / kodold du- | ¥ ¥ ;
gasz 3x villog

Barmely gomb megnyomasa

0j adét betanitja ill. elmenti

Megjegyzés:
| minden zuhany elzarédik ® |

v___v__+____i___v__|
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Suomi
Tekniset tiedot

100

Standardit ja direktiivit:

Tuotteen ké&yttd on taattu seuraavien direktiivien mukaisesti:
* EN 15200

* EN 60335-2-105

Turvallisuusohijeet:

* Suihkujériestelmdd saa kéyttdd ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

* Lapset eivdt saa kéyttad suihkujériestelm@a ilman valvontaa.

Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet
aikuiset eivét saa kéytad suihkujdrjestelmdd ilman valvontaa.
Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa olevat henkil&t eivét saa
kéyttad suihkujarjestelmaa.

Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien)
kanssa on véltettdva.Suihkun ja vartalon vélissé on oltava riit-
tava vali.

* Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitéintdjen vélillé on tasat-
tava.

Sahkéliitanta:
* Hyvéksytyn séhkdammattilaisen on suoritettava séihkdasennus- ja

tarkastustyst VDE 0100 osa 701 ja IEC 60364-7-701 mukai-
sesti.

Sahksliitantadn tarvitaan vain yksi pistorasia. S&hkdnsystts tulee
ulkopuolisesta muuntajasta.

Vélitdmassa Iaheisyydessa ei saa olla helposti syttyvid mate-
riaaleja.

Ympaéristdn lampétila ei saa olla yli 50 °C.

* Koko virransystts tulee 230V/N/PE/50Hz vaihtovirtaliiténnés-
ta.

Varmistus on teht&va vikavirta-suojalaitetta (RCD/FI), jonka vika-

virta-asetus on < 30 mA, kéyttéen.

* Jos tarvitaan potentiaalintasausta, se on suoritettava rakennuksen
puolella

* Sahkdasennuksessa on noudatettava voimassa olevia, asiaa

koskevia VDE-, EVU- ja paikallisia m&arayksid.

* On varmistettava, ettd tuotteen voi irrottaa sdhkéverkosta. Joko
kéyttgen pistoketta, johon pddsee kasiksi, tai standardin EN
60335-1, kohdan 24.3 mukaista kaikkinapaista katkaisijaa.

Asennus: (katso sivu 209)
\ * Huomio! Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava
voimassa olevien m&drdysten mukaisesti. (Asennus normin EN
1717 mukaisesti)

* Kaikki tydt saa suorittaa vain jénnitteettdmdssé tilassa.

¢ Peruskappaleen 15941180 voi asentaa vain pystysuoraan!
Asennus sd&térengasta kéyttéen on mahdollista vain etu- ja
keskialueella!

¢ Kaikkiin komponentteihin tulee p&dsta késiksi.

Varusteet (katso sivu 102)

N Mitat: (katso sivu 205)

@ Asennusesimerkkeijé: (katso sivu 205)

Ké&yttd: (katso sivu 104)

* Jos 230 V verkkojénnite putoaa pois padlté, suihkulaitteisto ei
voi ottaa kayttéon.

* Tuotetta ei ole tarkoitettu kdytettévéksi yhdessé hdyrykylvyn
kanssal

@ Puhdistus Likasihti: (katso sivu 213)

Varaosat (katso sivu 215)

XXX = Varikoodaus
000 = kromi
400 = valkoinen/kromi

Asennus katso sivu 209



Suomi
Tekniset tiedot

Hairié

Syy

Toimenpide

Ei toimintoa

- ei jdnnitettd
- Perussarjan muuntaja epdkunnossa

- Vastaanotin huonossa paikassa / epdkunnossa

- Lahetintd ei opetettu / Iahetin epékunnossa

- Varmista tehonsaanti

- Muuntaja vaihdetaan

- Vastaanottajan paikka vaihdetaan tai vastaanot-
taja vaihdetaan

- Lghetin opetetaan / vaihdetaan

Kayttatilaa ei voi konfiguroida

- Kielikosketin ei sopivassa paikassa renkaan
takana
- Kielikosketin viallinen

- Kielikosketin laitetaan renkaaseen

- Liitéintgjohdon magneettiventtiili vaihdetaan

Kéyttslaitteet kytkeytyvét pois automaattisesti

- Toiminta-aika tallennettu ohjelmatilaan

- Huoltotilan jélkikéyntiaika pidennetddn / kytke-
tadn pois

Hana epdtiivis

- Magneettiventtiili likainen / rikki

- Magneettiventtiilin kalvot puhdistetaan / vaih-
detaan

Liian pieni |&pivirtaus

- Tulopuolen likasuodatin likainen

- Puhdista / vaihda likasihti

Tunnukset

t Vesiliitdntd DN 20
<\ Lammin vesi

4 Vesiliitdntéd DN 20

:;%ﬁ Kylmé vesi

Tama toiminta on taattuna * alkaen.

Poisvirtaustehon on oltava enemmén
kuin 501/min.

> 50 1/min

Veden poisvirtaus

Raindrain

x Suihkualtaan keskusta

Vie sivusuihkujen systtdputket alaspdin
laskevasti.

74

%/ Muuntaja

@% Vastaanotin
«\ Obhjelmointipistoke

= = 230v

— 10y

— Asennusputki

Asennus katso sivu 209

(D kaikki pois
/\\\% Kasisuihku

I Sivusuihku

Padsuihku

Avaa vedensysttd

Sulje vedentulo

W Silikoni (etikkahappovapaal)

101



Suomi
Varusteet

Muuntaja:

Liitant&johto Magneettiventtiililohko /

Liitant&johto valo:

Vastaanotin:

Antennin paikka

Ohjelmointipistoke:

102

Lahetin

I

-
Vol (

Ulkoisen muuntajan teho on 50 VA. Muuntaja
on asennettava kuivaan paikkaan (suoja-alue 3).
Muuntajan voi asentaa yhdessé vastaanottimen
kanssa muovikoteloon EN/IEC 60335-1:n mukai-
sesti ((mitat n. 250 x 160 x 92 mm)., ei kuulu toimi-
tukseen). Mukana toimitettu kaapeli mahdollistaa
muuntajan asentamisen 7,00 m etdisyydelle vas-
taanottimesta. Talldin on kéytettéva suojusputkea
EN3S5 (ei kuulu toimitukseen) Suojusputki on kiinni-
tettéiva vahintad 500 mm vélein ja taivutussdteen
tulee olla yli 100 mm.

Muuntajan n. 7,00 m pituista sekundéérijohtoa ei
saa lyhent&d. Tarpeeton johtomé&drd on sijoitetta-
va turvamuuntajan |gheisyyteen. Vahingoittunutta
liténtdjohtoa ei saa korvata toisella. Muuntajaa

Magneettiventtiililohkon 7,50 m pituista johtoa ja
10,00 m pituista valojohtoa ei saa lyhent&d. Tar-
peeton johtomddrd on sijoitettava vastaanottimen
|&heisyyteen.

Magneettiventtiililohkon johdon ja valojohdon saa
asentaa vain mukana foimitettuun suojaputkeen
(EN 20).

Suojusputki on kiinnitettévé véhintdd 500 mm vé-
lein ja taivutusséteen tulee olla yli 100 mm.

Vastaanotin tulee asentaa samaan tilaan suihku-
laitteiston kanssa.

Jos t&md ei ole mahdollista, vastaanottimen voi
asentaa suihkutilan viereiseen tilaan.
Vastaanotinta ei saa asentaa metallikoteloon,
koska téllin |ghettimen radiosignaalit eivét p&s-
se vastaanoftimeen. Lisdksi on huomioitava, ettd
vastaanottimen asennuspaikan |&heisyydessd on

Kun huoltotila on aktivoitu, ohjelmointipistokkeen
valodiodi iimaisee optiset vastaussignaalit.
Koodauspistokkeeseen téytyy aina padstd kdsik-
si.

Asennus katso sivu 209

ei saa endd kaytaa.
Vahingoittunutta liiténtdjohtoa ei saa korvata toi-
sella. O

Huomio: Magneettiventtiililohkon johdon ja valo-
johdon suojaputkiin ei saa asentaa séhkdjohtoja,
joiden jénnite on yli 12V.

mahdollisimman véhén radioaaltojen kulkua es-
tavia metalliosia.

Vastaanottimen antenni on on suunnattava lghet-
timeen radiosignaalien optimaalista vastaanotta-
mista varten.



Suomi
Varusteet

Lahetin:

Magneetti:

Vastaanotin on jo toimitettaessa oppinut/tallentanut
|&hettimen. Lahetin ja siihen kuuluva vastaanotin
voidaan tunnistaa saman sarjanumerin perusteel-
la.

Lis&- tai mydhemmin hankitut Iéhettimet on opittava
tunnistamaan. Es Maks. 4 |&hetintd voidaan oppia
jo/tai tallentaa. (katso sivu 106 Kirjautumistila).
Lahettimen radiotaajuus on 868,3 MHz.

Huomautus: Oikea toimintatapa vaihdettaessa

rikkindinen |ghetin uuteen lghettimeen.

1. Pyyhi muistista pois kaikki opitut |Ghettimet. (Kir-
jautumistila = Pyyhi muistista -moodi.).

2. Opettele uudelleen kaikki muut I&hettimet paitsi
rikkinginen léhetin. (Service-moodi = Kirjau-
tumistila).

Huomautus: Vastaanottimen ja léhettimen kanta-
ma on n. 10,00 m. Kantama riippuu siitd, mitenk&
voimakkaasti radiosignaalit vaimenevat vastaan-
oftimen ja |ghettimen valillg.

Huomautus: Léhetintd kéytetdan turvallisuus-
syistd vain suihkujdrjestelmén nakéetéisyydella.
Muuten vedentulon voi kéynnistaé erehdyksessa.

Materiaali Vaimennus
(pddllystéprzzltgifsiillrr::;i metallia) 0-10%
Tiili, prespaanilevy 5-35%
Raudoitettu betoni 10-90 %
Metalli, alumiinikerros 90-100 %

Huoltotilan aktivoimiseksi magneetin téytyy painaa
kielikosketinta (renkaan takanal). (katso sivu 105 /
106, Service-moodi).

Asennus katso sivu 209

Kielikosketin
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Suomi
Kaytto

kaikki pois

Kasisuihku

Sivusuihku

Padsuihku

Suihkujen padille- ja poiskytkentéd

C Kdaynnistys )

.
|

padalla/pois pois
Y v
Jonkun painikkeen pai- . .
nallus @ Paina painiketta

nko suihku jo pda i

lekytketty?

nko suihku jo p&a
lekytketty?

kaikki suihkut kytket&cn

kaikki suihkut kytket&cn
pois p&dltd

pois padlta Suihky kytket&dn péadlle

A A\

Asennus katso sivu 209
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Suomi

Kayttdajdtaso

Kayttomoodl

) -

Huomautus
Kaikkien suihkujen tulee olla
pdadllekytkettynd |

Huomavutus:
Ké&yta REED- | Valo / ohjelmointipistoke !
kytkinta sammuy
magneetin |
avulla L

- 7

Huomautus:
Valo / ohjelmointipistoke !
vilkkuu 2 x
Huomautus: I
Valo / ohjelmointipistoke g
vilkkuu 4 x |
A,
<15 sek. >15sek. - -
I
y Y
( I ) Paina painiketta 2x /\\\§Paina painiketta 2x
simitoiminta
moodi
Huomautus: I Huomautus: I
Valo / ohjelmointipistoke H Valo / ohjelmointipistoke
vilkkuu 1 sek. Vdlein vilkkuu 2 sek. Vdlein
I—L - - — — — 7
<15 sek. < 15 sek.
> 15 sek. > 15 sek.
I
| ¥ v v | v Li |
| = |
N\ = /\
OANE|TT O || A |
Paina pai-{ [Paina pai-| [Paina pai-| [Paina pai- | Paina pai-| [Paina pai- |
niketta niketta niketta niketta niketta niketta
{ ! i T ¥ ; |
Toiminta-ajat Toir.ninfu- Toiminta-ajat | K_°'_“ff’" 1: |
Suihkut: 3 min | [Toiminta-ajats capats e kot ia valo: padlle voidaan | [kaikki suihkut voi
valo: 30 min Suihkut: 6 min | | Suihkut: ]O"’“'” iatkuvasti kytked maks. 2 | | kytked padlle
waller 30 mifin valo: 30 min | s samanaikaisesti |
vy _ _vy_ _ Y ¥_ _ 3 _ Y _ _ oy o _ _




-

Suomi
Asiatuntijataso

Kayttomoodl ,* —T_ — — 7

Huomautus. 0 | |
[ J

Kaikkien suihkujen tulee olla
padllekytkettynd | |

I
| Huomavutus:
Kéyta REED- | Valo / ohjelmointipistoke !
kytkintda sammuy
magneetin |
avulla
| -
| Huomautus: |
Service-moo Valo / ohjelmointipistoke I
vilkkuu 2 x
Huomautus: |
Valo / ohjelmointipistoke g
vilkkuu 4 x | |
vy — T — 3 |
<15 sek. >15sek. - - |
] Y
Paina jotaki inikett — |
aind jofa .II: painiketia I Paina painiketta 2x ||| | Paina painiketta 2x |

Esittely-mooc |
Huomautus: I Huomavutus:
Valo / ohjelmointipistoke Valo / ohjelmointipistoke @ |
vilkkuu 0,5 sek. Valein vilkkuu 4 sek. Vdlein |
. 7 1
| |
. < 15 sek. <15 sek.
Huomau.l‘us. > 15 sek. > 15 sek.
Valo / ohjel Tunnettujen . | |
b | mointipistoke @ |Ghetfimien el y v | Y y v

vilkkuu 1 x lukuméarae < — — |

3 kappaletta ( I > || | ( I > /\\\% g
Paina pai-{ [Paina pai- | Paina pai-{ [Paina pai-| [Paina pai-| |
Huomautus: niketta niketta niketta niketta niketta |

vanhin tunnettu I L] v | y y Y
l&hetin poiste- @ |
taan muistista kaikki |(’:]het’ri- klé)ﬁréssd OI?G | Esitys 1 kdyn-| | Esitys 2 k&yn-| | Esitys 3 kéyn-

met pyyhitddn| | IGhetin pyyhi- S e 7=
‘r—l muistista t&én muistista | nistetdan nistetdan nistetdan |
Huomautus: - < 5 |

Valo / ohjelmointipisto- ! |
ke vilkkvu 3 x Jonkun painikkeen painallus |
uusi |ghetin opitaan ja tallenne- | |
taan Huomauvutus: I

| kaikki suihkut sulkeutuvat ® |
S TR 2 T 2
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Svenska
Teknisk information

Normer och riktlinjer:

Féliande rikilinjer géller fér anvéindningen av produkten:
* EN 15200

* EN 60335-2-105

Sdkerhetsanvisningar:

* Produkten féar bara anvéndas till kroppshygien med bad och
dusch.

* Barn fér inte anvdnda duschsystemet ensamma.

* Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funk-
tionshinder f&r inte anvéinda duschsystemet ensamma. Personer
som &r paverkade av alkohol- eller droger fér inte anvénda
duschsystemet.

Undvik att rikta duschstralarna mot kénsliga kroppsdelar (t. ex.
dgonen. Det méste finnas ett fillréickligt stort avsténd mellan du-
schen och kroppen.

Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt
vatten maste utjidmnas.

Elektrisk anslutning:

* Installations- och kontrollarbeten ska utféras av behérig elektroin-
stallatér, enligt VDE 0100 del 701 o. IEC 60364-7-701.

Det behdvs bara eft eluttag fér elanslutningen. Strémférsériningen
|&per &ver en extern transformator.

Det far inte finns léttanténdligt material i direkt nérhet.
* Den omgivande temperaturen far inte verstiga 50 °C.

Huvudstrdmférssriningen |6per éver en 230V/N/PE/50Hz
véixelstrémsanslutning.

Sékringen méste ske via en felstréms-skyddsanordning (RCD/
Fl)

med en differensstrém p& < 30 mA.

* Om en potentialutidmning behdvs ska detta ordnas pé& anvénd-
ningsplatsen.

Vid elinstallationen ska géllande féreskrifter fran VDE [bransch-
organisation Verband der Elektrotechnik, Elektronik und Informa-
tionstechnik e.V.Bestimmungen]-, land- och EVU [elbolag- Elekiri-
zitétversorgungsunternehmen] i aktuell utgéva féljas.

Det mdste finnas méjlighet att skilja produkten frén elndtet. An-
tingen med en fritt &tkomlig stickkontakt eller med en allpolig
strémbrytare enligt EN 60335-1 avs. 24.3.

Montering: (se sidan 209)

¢ OBS! Armaturen maste installeras, genomspolas och testas enligt
gdllande féreskrifter. (Installation enligt EN 1717)

* Samtliga arbeten far bara utféras nér strdmmen &r avsténgd.

* Basenheten 15941180 kan bar monteras lodrétt!
Montering med justeringsring endast méjlig i det frémre och
mellersta omradet!

¢ Alla komponenter méste forbli tillgéngliga.

% Tillbehor (se sidan 109)
N Matten: (se sidan 205)

@ Monteringsexempel: (se sidan 205)

Hantering: (se sidan 111)

* Vid eft strémavbrott i 230 V nétspénningen kan duschenheten
inte anvéndas.

¢ Produkten é&r inte avsedd att anvéndas tillsammans med ett ang-

bad!
@ Rengdring Filter: (se sidan 213)

Atsarginés dalys (se sidan 215)

XXX = Fargkodning
000 = krom
400 = vit/krom

Montering se sidan 209
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Svenska
Teknisk information

Stérning

Orsak

Atgérd

Ingen funktion

- Ingen spdnningsférsérining

- Transformator fill grundset defekt

- Mottagare olémpligt placerad / defekt
- Sandare inte inlagd / defekt

- Sékerstall spanningsférsérining

- Byt transformator

- Andra mottagarposition eller byt ut mottagare
- Lagg in / byt ut séndare

Det gér inte att stélla in driftslage

- Reed-kontakt inte pé& rétt plats bakom rosetten
- Reed-kontakt felaktig

- Placera Reed-kontakt vid rosetten
- Byt anslutningsledning till magnetventil

Férbrukare stéinger av sig sjélvstandigt

- Arbetsintervall sparad i programlége

- Férlang / stéing av férdréjningstiden i service-
laget

Otét blandare

- Magnetventil smutsig/defekt

- Rengér / byt ut magnetventiimembran

For litet genomfléde

- Smutsfilter p& ing&ngssidan smutsigt

- Rengér / byt ut smutsfilter

Symboler

t Vattenanslutning DN 20
g<\ Varmvatten

Vattenanslutning DN 20

4:;%& Kallvatten

74

‘/ _ Transformator
%?% Mottagare
&

(D Allt avsténgt.

Handdusch
A

Fr&n ¢ garanteras funktionen.

"\ Kodningskontakt

c Avloppet maste klara mer én 50 I/ = = 230V W Huvuddusch

Iﬁ Sidodusch

min.
> 50 1/min

— 10y

Sl& pa vatten

Raindrain

x Mitten av duschkaret

Sténg av vattnet

W Silikon (fri frén attiksyral)

— |hdligt rér

. Drag vattenledningar till sidoduschar
med fall.

Montering se sidan 209
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Svenska
Tillbehor

Transformator:

Anslutningskabel Magnetventilblock /
Anslutningskabel Ljus:

Mottagare:

Kodningskontakt:

2\

-
L

Antennposition

NS

Séndare

Effekten hos den externa transformatorn uppgér fill
50 VA. Transformatorn méste installeras i den torra
delen (skyddszon 3). Transformatorn kan monteras
i eft plasthus fillsammans med mottagaren, enligt
EN/IEC 60335-1 (métt ca 250 x 160 x 92 mm,
medfélier inte leveransen). Den medféljande ka-
beln gér det méjligt att installera transformatorn
upp till 7,00 m bort frén mottagaren. Till detta méste
det finnas ett tomt kabelrér EN35 (medfsljer inte
leveransen). Det tomma kabelrdret maste fixeras
minst var 500:de mm och svéngradien maste vara
stérre &n 100 mm.

Den ca 7,00 m l&nga sekundérkabeln fill transfor-
matorn far inte kortas. Den kabel som inte beh&vs
ska férvaras i nérheten av sékerhets-transformatorn.

Den 7,50 m lénga kabeln till magnetventilblocket
samt den 10,00 m lénga ljuskabeln fér inte kortas.
Den kabelmdngd som inte behévs ska férvaras i
ndrheten av mottagaren.

Kabeln till magnetventilblocket och ljuskabeln f&r
bar dras i det medféljande tomma kabelréret (EN
20).

Det tomma kabelréret méste fixeras minst var 500:
de mm och svéngradien méste vara stérre &n 100
mm.

Mottagaren bér helst monteras i samma utrymme
som duschenheten.

Om detta inte &r méjligt kan mottagaren monteras
i ett utrymme som grénsar till duschenheten.
Mottagaren fér inte monteras i ett metallhus ef-
tersom séindarens signaler d& skulle skérmas av.
Det &r dven viktigt aft det finns s& f& avskdrmande
metalldelar som m&jligt pa det stélle dér mottaga-

Onm servicelaget &r aktiverat visar kodningskontak-
tens lysdiod de optiska svarssignalerna.
Kodningskontakten maste alltid vara tillgénglig

Montering se sidan 209

En skadad anslutningskabel fér inte bytas ut. Trans-
formatorn far dé& inte anvéndas mer.
En skadad anslutningskabel f&r inte bytas ut. O

OBS: | de tomma kabelréren fill magnetventilblock-
och ljuskablarna fér inga elkablar med spénning
hégre én 12 V dras in.

ren monteras.
Mottagarens antenn bar vara riktad mot séndaren
om signalerna ska registreras pé ett optimalt sétt.
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Svenska
Tillbehor

Sandare:

Magnet:

110

Sandaren é&r redan instélld p& mottagaren vid le-
veransen. Identiska serienummer gér att séndaren
kan paras ihop med mottagaren.

Extra sandare, eller séndare som skaffas i efter-
hand, méste stéllas in. Es Hgst fyra séindare kan
stéillas in resp. sparas. (se sidan 113 Inloggnings-
lage).

Sandarens radiofrekvens ér 868,3 MHz.

Héanvisning: Gor sd har nér en defekt séindare

ska bytas ut mot en ny:

1. Radera alla séndare. (Inloggningslége = Ra-
deringsldge).

2. laggin alla séindare, utom den defekta, pé nytt.
(Servicelédge = Inloggningslége).

Hé&nvisning: Mottagare och sdndare har en
réckvidd p& ca 10,00 m. Réckvidden styrs av i
vilken omfattning signalerna mellan séndare och
mottagare démpas.

Hé&nvisning: Av sdkerhetsskél ska séndaren bara
anvéndas dér man kan se den frén duschsystemet.
| annat fall kan vatten oavsiktligt slas pd.

Material Dampning
(utan be.lrérizlggr’liizz,sﬂ’rc:n metall) 0-10%
Tegelsten, spénskivor 5-35%
Betong med jérnarmering 10-90 %
Metall, aluminiumlaminering 90-100 %

Nér serviceldget ska aktiveras maste magneten
Sppna REED-kontakten (bakom rosetten). (se sidan
112 / 113, Serviceldge).

Montering se sidan 209

REED-kontakt



Svenska
Hantering

Allt avsténgt.

Handdusch

Sidodusch

Huvuddusch

Starta och sténga av duschmunstycken:

Y

Tryck pa valfri knapp

Y

Duschmunstycke
redan startate

stdngs av.

Alla duschmunstycken

@ Tryck pa knappen

C Start )
pd / av av
Y
nej ja

Duschmunstycke startas|

Duschmunstycke
redan startate

Alla duschmunstycken
stdngs av.

2

nej

Montering se sidan 209



Svenska

Anvéndarniva

anwsnmg

mdste vara avsténgda.

Alla duschmunstycken

nvundmngslag’*
[
([ ]

Aktivera
REED-kontakt
med magnet

Serviceldge

Héanvisning:
Ljus / kodningskontakt
blinkar fyra gdnger

Hénvisning: i
Ljus slocknar / kodnings-
kontakt sténgs av.

L

- 7

Hédnvisning:
Ljus / kodningskontakt

blinkar 2 gdnger |

A
< 15 sek. >15sek. - -
|
Y y
Tryck tva ganger /\ Tryck tva ganger
(D pa knappen. \\\\ pa knappen.
aximaltidsla Duschlage
Hénvisning: I Héanvisning: i
Ljus / kodningskontakt H Lius / kodningskontakt H
blinkar i en sek.- intervaller. blinkar i 2 sek.- intervaller.
I—L — 1 -
<15 sek. <15 sek.
> 15 sek.
|
i i i |
D || A = I
N = /

O NAIE | F O || A
Tryck pa || Tryck pa || Tryck pa || Tryck pa | Tryck pa || Tryck pa
knappen | | knappen || knappen | | knappen knappen | | knappen

; g ! T ¥ ;
Intervaller: Intervaller:: Intervaller: | Komfort 12
Duschmunstyck| | Intervallers | f pschmynstyck- Duschmun- Max. tvé Alla duschmun-
en: 3 min DUSCth“erCk‘ en: 10 min stycken + ljus: munstycken kan stycken kan
Ljus: 30 min en 6 min Ljus: 30 min oéndligt | SiEREs, startas samtidigt
Ljus: 30 min
vy Yy Y Y oy

112

q

> 15 sek.

i:
|
|
|
|
|
L



Svenska
Expertniva

Hanwsnmg
Alla duschmunstycken
mdste vara avstdngda.

nvandnmgslag’*
[
°

Aktivera
REED-kontakt
med magnet

Héanvisning:

| Ljus slocknar / kodnings-

kontakt stéings av.

L —

kontakt

Hénvisning:
] Lius / kodnings- I

blinkar 1 génger

| - T
. Hédnvisning:
Ljus / kodningskontakt I |
. . ([
— blinkar 2 gé&nger
Hanvisning: |
Lius / kodningskontakt @
blinkar fyra génger | |
£ 2 |
<15 sek. >15sek. [ - |
|
] L] v |
Tryck en gang pa valfri =— Tryck tva ganger pa Tryck tva ganger pa
knapp = knappen. ||| knappen. |
nloggningsla Raderingslag |
Hdnvisning: r Hénvisning:
Ljus / kodningskontakt Ljus / kodningskontakt |
i . blinkar i 0,5 sek - intervaller. blinkar i 4 sek.- intervaller.
Ar séndaren '\ "€l - — — |
kiind? |
<15 sek. <15 sek. |
> 15 sek. > 15 sek.
|
® Antal kdnda nej A v | \J L / |
séindare —-— |
< 3 stycken (D ” ” | (D /\\\% é
Tryck pa || Tryck pa | Tryck pa || Tryck pa || Tryck pa |
Hénvisning: knappen | | knappen knappen | | knappen | | knappen |
Aldsta kénda I y Y | L] y L]
séndare rade- ® |
ras. Alla séndare D(esg:(;l;/?enndc | Presentation 1| |Presentation 2| |Presentation 3
v. raderas. raderas. | startas. startas. startas. |
Hénvisning: |
Lius / kodningskontakt I | y L] L]
blinkar 3 génger Tryck pa valfri knapp |
Ny sdndare ldggs in resp. | |
sparas. Hé'mvisning: I
| Alla duschmunstycken sténgs av. @ |
S TR 2 T 2
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Lietuviskai
Techniné informacija

114

Normos ir direktyvos:

Gaminio naudojimas grindZiamas tokiomis direktyvomis:
* EN 15200

* EN 60335-2-105

Saugumo technikos nurodymai:

* Gaminys turi biiti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir
$varai palaikyti.

Vaikai neturi naudotis duso sistema be suaugusiyjy priezidros.

Duso sistema uzdrausta naudotis vaikams, taip pat suaugusiems
su fizine, dvasine negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Duso
sistema taip pat uzdrausta naudotis asmenims, apsvaigusiems
nuo alkoholio arba narkotiky.

Butina vengti duSo vandens srovés kontakto su jautriomis kino
vietomis (pvz., akimis). Todél butina laikytis tinkamu atstumu nuo
duo.

Turi biti i8lyginti 3alto ir kar3to slégio nelygumai.

Elektros prijungimas:

* Instaliavimo ir tikrinimo darbus gali atliki tik kvalifikuoti elekiri-
kai pagal VDE 0100, 701 d. ir IEC 60364-7-701 standarty
reikalavimus

Elektrai prijungti reikalingas tik vienas kistukinis lizdas. Elekira
tiekiama per i3orinj transformatoriy.

* Netoli prietaiso negali biti jokiy lengvai uzsideganciy medzia-
gu.

Aplinkos temperatira negali virdyti 50 °C.

Bendras elekiros tiekimas vyksta per 230V/N/PE/50Hz kintamos
srovés prievadq

* Apsauginis jrenginys (RCD / Fl) apsaugo nuo nebalanso srovés,
kai sroviy skirtumas < 30 mA .

* Jei reikia suvienodinti potencialus, tai reikia atlikti montavimo
vietoje.

* Montuodami elektros jrangq, laikykités galiojanciy Vokietijos
elekirotechnikos asociacijos (VDE), Zemés ir - energijos tiekimo
jmonés reikalavimy.

Turi buti uztikrintas gaminio afjungimas nuo elekiros tinklo. Tam
naudojamas lengvai prieinamas kistukas arba daugiapolis jun-
giklis (EN 60335-1, 24.3 sk.)

Montavimas: (Zr. psl. 209)

¢ Démesio! Maisytuvas privalo biti montuojamas ir iSbandomas
pagal veikiancias normas ir 3iqg instrukcijq. (Montavimas pagal
EN 1717)

* Atlikdami bet kokius darbus, bitinai atjunkite maitinimo jtampg.

¢ Pagrindiné dalis 15941180 gali biti jstatyta tik vertikaliail
Regulivojamgq Ziedq montuojant galima naudoti tik priekinéje ir
vidurinéje dalyje!

N\

* Visos jrenginio dalys turi buti prieinamos.

% Priedai (Zr. psl. 116)
N ISmatavimai: (Zr. psl. 205)

@ Montavimo pavyzdziai: (Zr. psl. 205)

Eksploatacija: (zr. psl. 118)
e Sutrikus 230 V tinklo jfampai, du3o jrenginiu naudotis negali-
ma.

¢ Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

@ Valymas filtras: (zr. psl. 213)

Atsarginés dalys (zr. psl. 215)

XXX = Spalvos

000 = chrom
400 = balta/chrom

Montavimas zr. psl. 209



Lietuviskai
Techniné informacija

Gedimas PrieZastis Priemoné
Jokios funkcijos - netiekiama jtampa - [tampos tiekimo uztikrinimas
- Pazeista pagrindinio rinkinio jungé - Pakeiskite transformatoriy
- Netinkama imtuvo padétis arba jis pazeistas - Pakeiskite imtuvo padéti arba ji pati
- Nesuregulivotas arba pazeistas siystuvas - Suregulivokite arba pakeiskite siystuva
Darbo rezimas nekonfigiiruojamas - Vamzdelio kontaktas netinkamoje vietoje uz pa- - Vamzdelio kontakta pritvirtinkite prie puosimo
puosimo elemento elemento
- Neteisingas vamzdelio kontaktas - Pakeiskite magnetinio voztuvo prijungimo kabeli
Vartotojas iSjungia pats - Veikimo laikas nustatytas programos rezime - Aptarnavimo rezimu pailginkite arba i3junkite

delsos perioda

Nesandari jungtis - Uzter$tas arba pazeistas magnetinis voztuvas - I3valykite arba pakeiskite magnetinio voztuvo
membrang
Per mazas srautas - Uztersta tinkliné nedvarumy gaudyklé i3 padavi- - I3valykite arba pakeiskite filtra.
mo puses

Zenklai

74

t Vandens prijungimas DN 20 ‘/ Transformatorius Viskas ijungta
g<\ Siltas vanduo % ‘ | >

Vandens prijungimas DN 20 ol Imtuvas ranky du3as
4:;%& Saltas vanduo Qv \\\%

o,

'\ Tik j tam tikrqg lizdq tinkantis kistukas I/ $oninis purkstukas
—

Nuo ¢ funkcionavimas garantuotas

galvos dudas

Nutekéjimo nasumas turi biti ne = = 230V —_
mazesnis 50 |/min |||||

> 50 1/min

— 10y

Nutekéjimas Jjunkite vandens tiekimg

Raindrain

x Duso padéklo centras

= Tuscias vamzdelis I3jungti vandens tiekimg

. Privesti vamzdZius oniniams Silikonas (be acto rigsties!)

purkstukams.

Montavimas zr. psl. 209
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Lietuviskai
Priedai

Transformatorius: }\

Jungiamasis kabelis Magnetiniai voztu-
vai / Jungiamasis kabelis Sviesa:

I

@/// )

Imtuvas:
Anteny padétis

Rt }

Siystuvas

Tik j tam tikrq lizdq tinkanti

116

I3orinio transformatoriaus galia siekia 50 VA.
Transformatoriy jrenkite sausoje srityje (3 saugos
zonoje). Transformatoriy kartu su imtuvu galima
jmontuoti j plastikinj korpusq, atsizvelgiant | EN /
IEC 60335-1 reikalavimus (apytikriai matmenys:
250 x 160 x 92 mm, nejeina j komplektacijq).
Komplektacijoje pristatomas kabelis leidZia jrengti
transformatoriy uZ 7,00 m nuo imtuvo. Tam tinklui
turi boti numatytas tui&ias vamzdis EN35 (nejeina
i komplektacijq). Tuigiq vamzdj bitina tvirtinti kas
500 mm, o ilinkimo spindulys turi biti didesnis
nei 100 mm.

Mazdaug 7,00 m ilgio transformatoriaus antrinio
kabelio trumpinti negalima. Nepanaudotas kabelio
ilgis yra laikomas $alia apsauginio transformato-

7,50 m ilgio magnetiniy voztuvy kabelio bei 10 m
ilgio elekiros kabelio negalima trumpinti. Nepanau-
dotas kabelio ilgis turi buti laikomas 3alia imtuvo.
Magnetiniy voztuvy kabelj ir optinj kabelj galima
nutiesti tik pristatomame tui&iame vamzdyje (EN
20).

Tuiciq vamzdj bitina tvirtinti kas 500 mm, o islinki-
mo spindulys turi buti didesnis nei 100 mm.

Imtuvg rekomenduojama montuoti toje pacioje
patalpoje kaip ir duso jrenginj.

Jei tokios galimybés néra, imtuvg galima sumontuoti
ir kitoje patalpoje, kuri ribojasi su du3o jrenginiu.
Imtuvo negalima jmontuoti | metalinj korpusq, ka-
dangi taip slopinami siystuvo radijo signalai. Be
to, bitina atkreipti démesj ir j tai, kad netoli imtu-
vo sumontavimo vietos bty kuo maziau metaliniy

Kai suaktyvintas techninio aptarnavimo rezimas,
koduojamo kistuko 3viesos diodas rodo optinius
griztamojo ry3io signalus

Programuojamas kistukas turi biti nuolat prieina-
mas

Montavimas zr. psl. 209

riaus. PaZeisto prijungimo kabelio negalima keisti.
Tuo atveju transformatoriumi daugiau nebegalima
naudotis.

Pazeisto prijungimo kabelio negalima keisti. O

Démesio: Tui&ivose vamzdZivose, skirtuose
magnetiniy voztuvy kabeliams ir elektros laidams,
negalima kloti elektros laidy, kuriais teka didesné
bei 12V jtampa.

daikty, kurie slopina radijo signalus.
Siekiant kaip galima geriau atpazZinti radijo signa-
lus, imtuvo antenq reikia nukreipti j siystuvo puse.



Lietuviskai
Priedai

Siystuvas:

Magnetas:

Pristatant prekes, siystuvas jau suderintas su imtu-
vu ir jj atpazjsta. Suteikti identiski serijy numeriai
leidZia suporuoti siystuvg su imtuvu.

Papildomi ar véliau jsigyti siystuvai turi bati
uzprogramuojami. Es UZprogramuoti ar jtraukti j
atmintj galima daugiausiai 4 siystuvus. (zr. psl. 120
Pranedimo reZimas).

Siystuvo radijo bangy daznis siekia 868,3 MHz

Nuoroda: Teisingi veiksmai kei¢iant sugedusj

siystuvg kitu nauju siystuvu.

1. i8trinti visus siystuvus (Pranedimo reZimas
= |trinimas).

2. Visus siystuvus, i¥skyrus sugedusj, uzprogramuoti
i§ naujo. (PrieziGrosmas = Praneiimo
rezimas).

Nuoroda: Imtuvo ir siystuvo veikimo zona siekia
apie 10,00 m. Veikimo zona priklauso nuo to, kaip
stipriai yra slopinami radijo signalai tarp siystuvo
ir imtuvo.

Nuoroda: Saugumo sumetimais siystuvas nau-
dojamas tik duo sistemos matymo zonoje. Be
to, tai turéty apsaugoti nuo netycinio vandens
jjungimo.

Medziaga Slopinimas
(nes%:ﬁ;’iL?:)F:;:S,b:irl::’rsclo) 0-10%
Degintos plytos, presuoty drozliy plokstés 5-35%
Betonas su geleZine armatira 10-90 %
Metalas, aliuminio folijos laminatas 90-100 %

Techninio aptarnavimo reZimui suaktyvinti turi boti
jjungtas REED-kontakto magnetas (uz lizdo) (Zr. psl.
119 / 120, PrieziGrosmas).

Montavimas zr. psl. 209
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Lietuviskai
Eksploatacija

Viskas i§jungta

ranky dusas

$oninis purkstukas

galvos dudas

Dusas: jjungimas ir iSjungimas

Pradzia
jungti / iSjungti iSjungti
|lung |lung lung
Y \d
Spausti bet kurj mygtuka ( I )  Spausti mygtukqg
Y Y
taip Ar dugas jau jjung ne taip Ar dusas jau jjung ne
tas? tas?
\ 4 Y \ 4
Visi duiai iSjungiami Dusas jjungiamas Visi dudai iS§jungiami
Y v \j

Montavimas zr. psl. 209
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Lietuviskai
Vartotojo lygmuo

]

Nuoroda:
Visi dusai turi boti i§jungti

arbinis reiima’*
|
[ )

ljungti REED
kontaktq su
magnetu

. Nuoroda:
Sviesos kistukas ir kistukas, I
tinkantis tik | tam tikrq lizdg, @

uzgesta

ey

rieziorosmc

Nuoroda:

L

Nuoroda:

Sviesos kistukas ir finkantis
tik j tam tikrg lizdg kidtukas @

|yk5ioio 2 x

Sviesos kigtukas ir tinkantis I
tik j tam tikrg lizdg kidtukas @

- 7

blyk&ioja 4 x |
A
<15s. >15s. | -
|
Y y
(D Du kartus paspausti ADU kartus paspausti
mygtukaq A\ mygtukq
Duso rezima
. Nuoroda: . Nuoroda:
Sviesos kistukas ir tinkantis I Sviesos kistukas ir tinkantis I
tik j tam tikrq lizdg kistukas @ tik | tam tikrg lizdg kistukas @
blyk&ioja kas s blyk&iojg 2 s
I—L - T T 1 - T
<15s. <15s.
>15s. >15s.
|
¥ ¥ ¥ ¥ | v v |
| = |
N = /
OIAIE|T] |O|A |
Spausti Spausti Spausti Spausti | Spausti Spausti |
mygtukq | | mygtukq | | mygtukgq | | mygtukaq mygtukq | | mygtukq
; ! ! T ¥ g |
Trukmé Trukmé: Trukmé | K°"_1f°"°s 1: |
Dusas: 3 min Trukmeé Dugas: 10 min Dudas + 3viesa Galima jjungti VI?nU Tetu .
Sviesa: 30 min [ | Pusastémin | | §iiesq: 30 min neribotai daugiausiai 2 ga.llma ljungfi
Sviesa: 30 min | duius visus dusus |
vy _ _vy_ _ Y ¥_ _ 3 _ Y _ _ oy o _ _




Lietuviskai
Eksperto lygmuo

arbinis reiima’+ —_ — —T_ — —
[
°

]

Nuoroda:
Visi dusai turi biti i§jungti

|
| . Nuoroda:
Sviesos kistukas ir kistukas,
| tinkantis tik | tam tikrq lizdg, @

M
uzgesta

ljungti REED
kontaktq su |
magnetu

I___—I

. Nuoroda:

Sviesos kistukas ir tinkantis I |

tik j tam tikrg lizdg kidtukas @
blvk&ioia 2 x

. Nuoroda: 7 ; * |

Sviesos kistukas ir tinkantis I

tik j tam tikrg lizdg kidtukas @ |

b|vkéioi 4 x |
N |
<15s. >15s. [ - |
¥ v ¥ |
Bet kuri mygtukq paspaus- IE Du kartus paspausti “II" Du kartus paspausti
ti1x = mygtukq ||| | mygtukq |

e Ve
anesimo rezi

. Nuoroda: . Nuoroda:
Sviesos kistukas ir tinkantis I Sviesos kistukas ir tinkantis I |
tik j tam tikrq lizdg kidtukas @ tik j tam tikrq lizdg kidtukas @
ne blyk&ioja 0.5 s blyk&iojg 4 s
Ar siystuvas L ___ |
. a B |
Zinomas® |
SviEsos kiéliukas ir I I >15s. >15s. |
tinkantis tik | tam ; 3. —
ikq lizdq kistukas® [ 1P Zinomy sivsto- |, b y LA y ‘ L
bykéio[o 1 x vy skaicius? £ —
O O|AE]| |
| NS |
Spausti Spausti | Spausti Spausti Spausti
Nuoroda: mygtukq | | mygtukq mygtukq | | mygtukq | | mygtukq |
Seniausias Zi- I v y | Y y Y
nomas siystuvas @ |
istrinamas Visi siystuvai Pi?ir:tfs | Pateikimas 1 Pateikimas 2 | | Pateikimas 3
< istrinami i§t':inomas jsijungia jsijungia jsijungia |
A |
. Nuoroda: |
Sviesos kistukas ir fin- L ] ] ]
kantis tik | tam tikrg lizdq @ | |
kISkaOS bleCIOIG 3 x Spqusti bef kuri mygtukq
Naujas siystuvas uzprogramuoja | |
mas ar jtraukiamas | atmintj Nvuoroda:
| I3sijungia visi dudai ® |
S TR 2 T 2
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Hrvatski
Tehnicke informacije

Norme i direktive:

Primjenu proizvoda jamée sliedece direktive:

EN 15200
EN 60335-2-105

Sigurnosne upute:

Proizvod se smije primjeniivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu
higijenu.
Djeca ne smiju koristiti sustav tula bez nadzora.

Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane
odrasle osobe ne smiju se koristiti sustavom tu$a bez nadzora.
Osobe koje su pod utiecajem alkohola ili droga ne smiju se
koristiti sustavom tusa.

Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tu3a s osjetljivim dijelovima
tijlela (npr. o&imal). Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno
od tusa.

Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti
izbalansirana.

Elektri¢ni prikljuc¢ak:

Elektri¢ne instalacijske i ispitne radove smiju obavljati samo cer-
tificirani elektri¢ari uz uvazavanje odredaba VDE 0100 dio 701
i IEC 60364-7-701.

Za priklju¢ivanije u struju potrebna je samo jedna utiénica. Napa-
janje strujom se provodi preko vanjskog transformatora.

U neposrednoj se blizini ne smiju nalaziti lako zapaljivi mate-
rijali.

Okolna temperatura ne smije prekoraditi 50 °C.

Cjelokupno napaijanije strujom provodi se preko 230V/N/PE/
50Hz prikljugka izmjeniéne struje.

Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/Fl)
s nazivnom diferencijalnom strujom < 30 mA.

Ako je potrebno izjednacenje potencijala, mora ga osigurati
klijent.

Prilikom provedbe elektri¢nih instalacijskih radova treba se pri-
drzavati odgovarajudih, trenutano vazeéih propisa strukovne
udruge elektrotehni¢ara (u Njemagkoj: VDE), drzavnih propisa te
propisa lokalnog poduzeéa za distribuciju elekiri¢ne energije.
Mora se omoguciti odvajanije proizvoda sa strujne mreZe. To se

moze postidi ili lako dostupnim utikagem ili videpolnom sklopkom
sukladno EN 60335-1 st. 24.3.

Sastavljanje: (pogledaj stranicu 209)
\ ¢ Paznja!l Cijevi moraju biti postavljene, isprane i testirane prema
vazedim normama. (Instalacija prema standardu EN 1717)

¢ Radovi bilo koje vrste smiju se obavljati samo u beznaponskom
stanju.

* Moguéa je samo okomita ugradnja tijela 15941180!
Montaza s prstenom za namjedtanje moguéa je samo u prednjem
i sredidnjem podrugju!

¢ Sve komponente moraju biti lako dostupne.

Pribor (pogledaj stranicu 123)

N Mjere: (pogledaj stranicu 205)

@ Primjeri instalacija: (pogledaj stranicu 205)

Upotreba: (pogledaj stranicu 125)

¢ Tu$ se ne moze koristiti ako dode do ispada 230 V mreznog
napona.

¢ Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal

@ Ciséenje Resetkasti filter: (pogledaij stranicu 213)

Rezervni dijelovi (pogledaj stranicu 215)

XXX = Boje
000 = krom
400 = bijela/krom

Sastavljanje pogledaj stranicu 209
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Hrvatski
Tehnicke informacije

Greska

Uzrok

Otklanjanje

Bez ikakvih funkcija

- Nema opskrbe napona

- Transformator osnovne garnitura je u kvaru
- Prijlemnik nepovoljno pozicioniran / u kvaru
- Predajnik nije prilagoden ili je u kvaru

- Osigurajte opskrbu napona

- Zamijenite transformator

- Premijestite prijemnik ili ga zamijenite
- Prilagodite ili zamijenite predajnik

Radni se modus se ne moze konfigurirati

- Reed kontakt nije na odgovaraju¢em poloZaju
iza rozete
- Reed kontakt neispravan

- Postavite Reed kontakt na rozetu

- Zamijenite prikljuéni vod magnetskog ventila

Trosila se samostalno iskljuduju

- Vrijeme protoka pohranjeno u programskom
modusu

- Produzite / iskljuCite zaustavno vrijeme u servi-
snom modusu

Armatura ne brtvi

- Magnetski ventil je prljav / neispravan

- Ocistite / zamijenite membranu magnetskog
ventila

Protok je premali

- Filtar za skupljanje nedistoce na ulaznoj strani je - OCistite/zamijenite filtar za skupljanje necistoce

zaprljan

Simbolima

t prikljuéak na dovod vode DN 20
<\ topla voda

priklju&ak na dovod vode DN 20
hladna voda

Zajaméena funkcija od * navide

c Protok vode mora biti veéi od 50 |/
min.

> 50 1/min

Raindrain

x Sredina tus-kada

. PoloZite vodovodne cijevi za boéni tus
s nagibom

122
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‘/ _ transformator

@% Prijemnik
"\ kodni utika¢

= = 230v

— 10y

=—— Prazna cijev

(D sve isklju¢eno
Rucni tus
A

I/ Boéni tu3

tu3 iznad glave

Otvorite dotok vode

Zatvorite vodu

W Silikon (ne sadrzi kiseline)

Sastavljanje pogledaj stranicu 209



Hrvatski
Pribor

Transformator:

Prikljuéni vod blok magnetskih ventila /
prikljuéni vod svjetlo:

I

Prijemnik:

PoloZaj antene

NS

2\

Predaijnik

kodni utikaé:

Snaga vaniskog transformatora iznosi 50 VA. Tran-
sformator se mora instalirati u suhoj zoni (zastitna
zona 3). Transformator se zajedno s prijemnikom
moze ugraditi u plastiéno kuéiste, pri &emu se mora
uvaziti odredba EN/IEC 60335-1. (dimenzija ca.
250 x 160 x 92 mm, nije sadrzana u isporuci).
Isporugeni kabel omoguéava instalaciju transfor-
matora na udaljenosti do 7,00 m od prijemnika.
U tu se svrhu mora predvidjeti jedna prazna cijev
EN35 (nije sadrzana u isporuci). Prazna cijev se
mora fiksirati na rastojanjima ne veéim od 500 mm,
a polumier savijanja mora biti vec¢i od 100 mm.

Sekundarni vod transformatora dugagak oko 7,00
m se ne smije kratiti. Nepotrebna duZina se treba
ostaviti u blizini sigurnosnog transformatora. Oste-

Vod bloka magnetskih ventila dugagak 7,50 m,
te svjetlosni vod duzine 10,00 m, se ne smiju kra-
titi. Nepotrebna duZina se treba ostaviti u blizini
prijemnika.

Vod bloka magnetskog ventila i svjetlosni vod se
smiju poloZiti samo u isporugenoj praznoj cijevi
(EN 20).

Prazna cijev se mora fiksirati na rastojanjima ne
vecim od 500 mm, a polumier savijanja mora biti
veéi od 100 mm.

Prijemnik je poZelino montirati u istoj prostoriji u
kojoj se nalazi i dio za tusiranje.

Ako to nije moguce, prijemnik se moZe montirati i
u susjednoj prostoriji.

Prijemnik se ne smije ugradivati u metalno kudiste,
jer bi ono onemogudilo radiosignal predajnika.
Takoder, mora se obratiti pozornost da se 3to ma-
nje metalnih dijelova, koji ometaju prijem signala,

Ako je aktivan servisni modus, LED indikator na
kodnom utikadu svijetli.
Kodni utika& mora u svako doba biti dostupan.

Sastavljanje pogledaj stranicu 209

éeni prikljuéni vod se ne smije zamjenijivati. U tom
se sluéaju transformator ne smije vide ukljuivati.
Osteéeni prikljuéni vod se ne smije zamjenijivati.

0

Paznja: U praznoj cijevi za vod bloka magnetskih
ventila i svjetlosni vod se ne smiju polagati elekirini
vodovi napona veéeg od 12 V.

nalazi u blizini mjesta ugradnije prijemnika.
Radi optimalnog prijema radiosignala, antena pri-
jemnika treba biti okrenuta prema predajniku.
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Hrvatski
Pribor

Predajnik:

Magnet:

124

Prijemnik je prigodom isporuke veé podesen na pri-
jem signala s odgovarajuéeg predajnika. Takoder,
predainik i prijemnik su, radi lak3eg prepoznava-
nja, oznaeni istim serijskim brojem.

Ako se Zeli prijem signala s dodatnih, odnosno
naknadno kupljenih predajnika, prijemnik se mora
posebno podesiti. Es Maksimalno je moguée po-
de3avanje prijema, odnosno paméenije, Cetiri
predajnika. (pogledaj stranicu 127 Modus za
prijavljivanje).

Predajna frekvencija iznosi 868,3 MHz.

Uputa: Pravilan postupak pri zamjeni neispravnog

predaijnika novim:

1. Izbrisati sve predajnike. (Modus za prijavljiva-
nje = Modus za brisanje).

2. Provesti prepoznavanie svih predajnika, sem
neispravnog. (Modus za servisni = Modus za
prijavljivanje).

Uputa: Domet predaijnika i prijemnika iznosi ca.
10,00 m. Toéna vrijednost ovisi o priguseniju signa-
la izmedu predaijnika i prijemnika.

Uputa: |z sigurnosnih razloga predainik koristite
samo u vidnom polju sustava tusa. U suprotnom bi
se voda mogla nehotice pustiti.

Materijal Prigusenje
(nejbrl\z:;egni,p;,eszmr:lec’:ala) 0-10%
opeka, ploéasti drvni materijali 5-35%
beton sa Zeljeznom armaturom 10-90 %

metal, izolacijska aluminijska folija 90-100 %

Za aktivaciju servisnog modusa magnet mora akti-

virati REED kontakt (iza rozete). (pogledaj stranicu

126 / 127, Modus za servisni).

Sastavljanje pogledaj stranicu 209
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Hrvatski
Upotreba

Ukljucivanije i iskljudivanije tuseva:

sve iskljueno

Rucni tus

BocCni tus

tud iznad glave

(

Start

)

ukljugivanije / iskljucivanije

.
'

iskljuCivanje

Y

Pritisnite bilo koju tipku

Iskljuciti sve tudeve

Je li tus ve¢ uklju-
cen?

Ukljugiti tus

! <

Y

0,

Pritisnite tipku

Je li tug ve¢ uklju- ne

cen?

Sastavljanje pogledaj stranicu 209
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Hrvatski
Razina za korisnike

Radni modus

Uputa

Svi tulevi moro|u biti isklju-

)- -

aktivirajte
REED kontakt
s magnetom

Uputa:
svietlo / kodni utika¢ se
gasi

Uputa:
odus za ser svietlo / kodni utika¢ ! |
Zmiga 2 x
Uputa: I |
svietlo / kodni utika¢ g
Zmiga 4 x | |
. | |
<15s >15s | - |
I
Y Y |
d) duplo pritisnite /% duplo pritisnite
tipku \\\ tipku |
: |
dus s maksum 5
odus za tusir
emenom prot |
Uputa: I Uputa: I |
svietlo / kodni utika¢ g svietlo / kodni utika¢ g
zmiga 1 put u sekundi Zmiga 2 put u sekundi |
I—L - — /7 - — — 7 7
<15s <15s |
>15s >15s |
|
1] 1] v v | \] v |
\ S O || A
OALE T R |
Pritisnite | | Pritisnite || Pritisnite | | Pritisnite | Pritisnite | | Pritisnite | |
tipku tipku tipku tipku tipku tipku |
: g ; T 7 ; |
Vremena Vremena Vremena | komfor 1: | |
protoka: Vremena protoka:: protoka: || svitusevise
tuSevi: 3 min protoka: tuSevi: 10 min | | tuevi + svjetla: exefy 82 Ukl'”‘f'" mogu istodobno |
svjetlo: 30 min tuSevi: 6 min svjetlo: 30 min beskonaéno | najvise dva tusa ukljugiti |
svjetlo: 30 min |
vy _ _vy_ _ Y ¥_ _ 3 _ Y _ _ oy o _ _
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Hrvatski
Razina za strunjake

Radni modus

v

Svi tuSevi moraiju biti isklju-

Uputa:
P [

ceni

aktivirajte
REED kontakt
s magnetom

Uputa:
| svietlo / kodni utika€ se
gasi

Uputa:
svietlo / kodni utika¢ I
. ([
Zmiga 2 x
Uputa: I
svietlo / kodni utika¢ g
zmiga 4 x |
vy — T — 3
<15s >15s -
|
] L] v
1 x pritisnite bilo koju = duplo pritisnite duplo pritisnite
tipku = tipku ||| | tipku
dus za prijavlj odus za brisc

2

Je li predaj-
nik prepo-
znat?

ne

Uputa:

¢ svietlo / kodni I

?

utika¢ ® Broj prepozna-\ ne
Smiga 1 x tih predajnika
- < 3 komada
Uputa:
brise se najdu- I
Ze prepoznati @
predajnik
1
A\
Uputa:
svietlo / kodni utika¢ I
Zmiga 3 x

trazi se, odnosno pamti, novi
predaijnik

Uputa: I Uputa:
svietlo / kodni utika¢ svietlo / kodni utika¢
Zmiga 0,5 put u sekundi Zmiga 4 put u sekundi
- — — |
<15s <15s
>15s >15s
|
¥ I ¥ ‘ ¥
| | =
O M| OIS NE
Pritisnite | | Pritisnite | Pritisnite | | Pritisnite | | Pritisnite
tipku tipku tipku tipku tipku
v Y | v Y Y

svi predajnici
se brisu

brise se kori- |
Steni predajnik

zapoCinje pre-
zentacija 1

zapoCinje pre-
zentacija 2

zapoCinje pre-

zentacija 3

L ]

]

]

Pritisnite bilo koju tipku

Uputa:

svi tuSevi se gase




Tiurkce
Teknik bilgiler

YA\
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Normlar ve yénergeler:

Urinin kullamimi asagidaki yénergelerle garanti edilmistir:
* EN 15200

* EN 60335-2-105

Givenlik uyarilar::

* Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclar
dogrultusunda kullanilabilir.

Cocuklarin gézetimsiz olarak dus sistemini kullanmalari yasak-
tir.

Bedensel, ruhsal ve/veya sensdrik engelli cocuk ve yetiskinler
gozetimsiz olarak dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya
uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini kullanmamalidir.

Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (&rn. gézler)
dnlenmelidir. Puskirtici ile beden arasinda yeterli mesafe br-
rakilmalidir.

Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklar
varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Elektrik baglanhisi:

* Kurulum ve kontrol calismalari, VDE 0100 B&lim 701 ve IEC 60364-
7-701"i dikkate almak suretiyle, elekironik konusunda uzman yetkili
bir kisi tarafindan gerceklestirilmelidir.

Elekirik baglantisi icin sadece bir prize ihtiyag vardir. Gii¢ kaynag
bir harici trafo zerinden gerceklesmektedir.

Yakinda kolay alev alabilen malzemeler bulunmamalidir.

Cevre sicakligi 50 °C'nin iizerinde olmamalidir.

Tim gii¢c beslemesi bir 230V/N/PE/50Hz alternatif akim baglantisi
zerinden gerceklesir.

Emniyete alma, < 30 mA 8lciim farki akimi olan bir hatali akim koruma
tertibati (RCD/FI) izerinden gerceklesmelidir.

Bir potansiyel dengelemesi gerekliyse, yapi tarafinda olusturulma-
lidr.

Elektrik montaji sirasinda giincel sirimdeki ilgili VDE, ilke ve EVU
talimatlarina uyulmalidir.

Uriiniin elektrik sebekesinden ayrilabilecegi garantiye alinmalidir. Ya
rahat erisilebilen bir priz ya da EN 60335-1 Paragraf 24.3 uyarinca
tim kutuplu bir salter izerinden.

Montaij: (Bakiniz sayfa 209)

« Onemli! Batarya monte edilmeli, gecerli normlardan sonra akis
testi yapilmalidir. (DIN 1717’ye gére montaij)

N\

¢ Tim calismalar sadece gerilimsiz durumda yapilmalidir.

e Taban elemani 15941180, sadece dikey takilabilir!
Ayar halkasi ile montaj yalnizca &n ve orta alanda yapilabilir!

* Tim bilesenler kolay ulasabilir durumda kalmalidir.

% Aksesuar (Bakiniz sayfa 130)
N Olciileri: (Bakiniz sayfa 205)

@ Montaj Ornegi: (Bakiniz sayfa 205)

\ Kullanim: (Bakiniz sayfa 132)

¢ 230V sebeke geriliminin kesilmesi durumunda dus tertibati is-
letime alinamaz.

* Uriin bir buhar banyosu ile baglantli olarak kullanim icin &n-
gorilmemistir!

@ Temizleme Filtre: (Bakiniz sayfa 213)

Yedek parcalar (Bakiniz sayfa 215)

XXX = Renkler
000 = krom
400 = beyaz/Krom

Montaji Bakiniz sayfa 209



Turkce
Teknik bilgiler

Ariza Sebep

Yardim

- Gerilim beslemesi yok
- Temel setin trafosu arizali
- Alici hatali konumlandirilmis / arizal

Hicbir fonksiyon yok

- Verici tanilmamis / arizali

- Gerilim beslemesini emniyete alin

- Trafoyu degistirin

- Alicinin konumunu degistirin ya da aliciyr degis-
tirin

- Vericiyi tanitin / degistirin

isletim modu yapilandinlamiyor
da degil
- Reed Kontakt hatali

- Reed Kontakt rozet arkasindaki uygun konumun-

- Reed Kontakt'i rozet iizerine konumlandirin

- Manyetik valf baglant hattini degistirin

Tiiketiciler kendiliginden kapaniyor

- Calisma siiresi program modunda belirtilmis

- Servis modunda ilave calisma siresini uzatin /
kapatin

Armatir sizdinyor - Manyetik valf kirli / anzal

- Manyetik valf membranlarini temizleyin / degis-
tirin

Akis cok az - Giris tarafindaki kir toplama elegi kirli

- Filtreyi temizleyin / degistirin

Semboller

74

Su baglantisi DN 20 <& Trafo
tg<\ Sicak su %/

Su baglantisi DN 20 ol Alici

4:;%& Soguk su ©

*'den itibaren fonksiyon garanti edil- "\ Kodlama soketi

mistir.

malidir.
> 50 1/min

c Akis kapasitesi 50 |/dak Uzerinde o- = = 230V

— 10y

Raindrain

x Dus kiivetinin ortasi

—— Bos boru

Yan duslarin su hatlarini egimli sekilde
déseyin.

Montaji Bakiniz sayfa 209

(D her sey kapall
/\\\% El dusu

—_ Yan dus
=
Bas dusu
Suyu agin
Suyu kesin

W Silikon (asetik asit icermeyen)
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Tiurkce
Aksesuar

Trafo:

Baglanti hath Manyetik valf blogu /
Baglanti hath Aydinlatma:

Ahc:

Anten konumu

Kodlama soketi:

130

Harici trafonun performansi 50 VA'dir. Trafo kuru
bir bélgeye (koruma balgesi 3) monte edilmelidir.
Trafo alici ile birlikte EN/IEC 60335-1'i dikkate
almak suretiyle bir plastik muhafaza icerisinde
takilabilir (8lciiler yakl. 250 x 160 x 92 mm, tes-
limat kapsamina dahil degildir). Birlikte teslim edi-
len kablo, trafonun alicildan 7,00 m uzaga kadar
kurulumunu miimkiin kilar. Bunun icin dnceden bir
EN35 bos boru (teslimat kapsamina dahil degildir)
ayarlanmalidir. Bos boru en az her 500 mm’de
bir sabitlenmeli ve biskme yari capi 100 mm‘den
daha yiksek olmalidir.

Trafonun yaklasik 7,00 m uzunlugundaki tali hath
kisalilmamalidir. Thtiyag duyulmayan hat uzunlugu,
sigorta transformatérinin yakinina konulmalidir.

7,50 m uzunlugundaki manyetik valf blogu hath ve
10,00 m uzunlugundaki aydinlatma hattr kisalilma-
malidir. thtiyac duyulmayan hat uzunlugu alicinin
yakinina konulmalidir.

Manyetik valf blogu hatti ve aydinlatma hatti sade-
ce birlikte teslim edilen bos boru (EN 20) icerisine
yerlestirilmelidir.

Bos boru en az her 500 mm‘de bir sabitlenmeli
ve bilkme yari capi 100 mm’den daha yiksek
olmalidir.

Alici, ézellikle dus tertibah ile ayni mekana takili
olmaldir.

Bu 56z konusu degilse, alici, dus tertibatina yakin
bir mekana da takilabilir.

Alicinin telsiz sinyalleri parazitleneceginden, ali-
cinin metal muhafaza icerisine takilmamasi gere-
kir. Ayrica alici montaj yerinin yakininda mimkin
oldugunca az parazite neden olabilecek metal

Servis modu aktif halde ise, aydinlatma diyodu
optik geri bildirimleri gésterir.
Kodlama soketi daima erisilebilir olmalidir.
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Hasar gérmis bir baglant hath yenisi ile degis-
tirilmemelidir. Trafo hasarin ardindan calistirima-
malidir.

Hasar gérmis bir baglant hatti yenisi ile degisti-
rilmemelidir. O

Onemli: Manyetik valf blogu hatti ve aydinlatma
hatti bos borularina 12 V'tan biyiik gerilime sahip
elektrikli kablolar konmamalidir.

parcalarin bulunmasina dikkat edilmelidir.

Telsiz sinyallerinin mikemmel bir sekilde algila-
nabilmesi icin, alici anteninin miimkiin oldugunca
vericiye dénik olmasi gerekir.



Tiurkce
Aksesuar

Verici:

Miknahis:

Verici teslim aninda aliciya énceden adapte edi-
mis haldedir. Verici tamamen ayni seri numaralari
sayesinde aliciya diizenlenebilmektedir.

ilave veya sonradan safin alinmis vericiler adapte
edilmelidir. Es Azami dért alici adapte edilebilir
veya hafizaya alinabilir. (Bakiniz sayfa 134 Kayit
olma modu).

Vericinin telsiz frekansi 868,3 MHZz'dir.

Bilgi: Arizali bir vericinin yeni bir verici ile degisti-

rilmesi durumunda yapilmasi gerekenler:

1. Tim vericileri silin. (Kayit olma modu = Silme
modu).

2. Anzali verici disindaki tim vericiler adapte edil-
melidir. (Servis modu = Kayit olma modu).

Bilgi: Alici ve verici yakl. 10,00 m’lik kapsama
alanina sahiptir. Kapsama alani alici ve verici
arasindaki telsiz sinyallerinin ne kadar kisilmis ol-
duklarina baglidir.

Bilgi: Givenlik sebepleriyle vericiyi yalnizca dus
sisteminin g&rinen bélgesinde kullanin. Aksi tak-
tirde yanlislkla su acilabilir.

Malzeme Kisilma
Ahsap, algi, cam o
(tabakasiz, metalsiz) 0-10%
Tugla, preslenmis plakalar 5-35%
Betonarme demir 10-90 %
Metal, aliminyum kapatma 90-100 %

Servis modunu etkinlestirmek icin miknats REED
kontagina (rozetin arkasinda) dokunmalidir. (Ba-
kiniz sayfa 133 / 134, Servis modu).

Montaji Bakiniz sayfa 209

REED kontag
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Tiurkce
Kullanimi

her sey kapali

El dusu

Yan dus

Bas dusu

Képirmeyi acma ve kapama:

( sasoma )

.
'

acik / kapali kapali

Y

Herhangi bir digmeye
basin @

Y

Digmeye basin

hayir
Képirtme acildi mi

Tim kdpirtmeler kapa-
tiliyor

Tim kdpirtmeler kapa-

Képiirtme aciliyor
P Sy tiliyor

! <

Montaji Bakiniz sayfa 209
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Tiorkce
Kullania dizeyi

Calishirma moclu’+
]

Tom képurtmeler kapatimali

| |
Bilgi:
Aydinlatma / kodlama I
soketi séniyor

Miknatis ile |
REED kontak-

larini calisti- |
rin L

Servis mod
Bilgi:
ydinlatma / kodlama sokeh.
4 kez yanip sdniyor

- 7

Aydinlatma / kodlama I
soketi 2 kez yanip sénijyor |

. |
< 15 saniye > 15 saniye[- - |
|
Y ¥ |
digmesine iki kez & digmesine iki kez
I basin /\\\\ basin |

ami callsmcl s

modu Kopirme mo

Bilgi:
ydinlatma / kodlomo sokeh |

ydinlatma / kodlama sokeh.
1 saniye ara ile yanar

I—L

< 15 saniye . < 15 saniye )
> 15 saniye > 15 saniye

| ! |

2 saniye ara ile yanar |

L - - 7

y y y | v L |
= |
—
OAEIT O || A |
Digmeye | [Digmeye | |Digmeye||Digmeye | Dugmeye| (Digmeye |
basin basin basin basin basin basin
; g ! — 7 ; |
Calisma Calisma sire-| Calisma for 1:
sureleri: c:"'ﬂ“? leriz: sureleri: | ._K°ri or 1e |
Ksporme: 3 min NSI..'lrelel'lz | |kspirme: 10 min Képirme + Azami 2 képir Tim képirmeler|
Aydinlatma: Képirme: 6 min Aydinlatma: Aydinlatma: e @sllsiltlsild aynt andf:.
30 min Aydinlatma: 30 min daimi | A calistinlabilir |
30 min
vy _ _vy_ _ Y ¥_ _ 3 _ Y _ _ oy o _ _




Tiorkce
Gelismis dizey

Calishrma moclu’+ — —
]

Bilgi:

Tim képirtmeler kapatimali

Bilgi:

Miknatis ile

REED kontak-
larini calisti-
rin

| Aydinlatma / kodlama !

soketi séniyor

L —

Bilgi: I
Aydinlatma / kodlama
soketi 2 kez yanip sénijyor

2 K

< 15 saniye

> 15 saniye—

]

y

Herhangi bir digmeye 1

kez basin

= diugmesine iki kez
=

L

basin ||| |

Verici bilini-

yor mu?

Bilgi:
Aydinlatma /

kodlama soketi I
[ )

1 kez yanip
soniyor

Bilinen verici-
lerin sayisi £ 3
adet

hayir ¥

Bilgi: I
Bilinen en eski
verici silinir

P —
A

Bilgi:
Aydinlatma / kodlama

soketi 3 kezyanp @
séniyor

Yeni verici adapte edilir veya
hafizaya alinir

134

digmesine iki kez

basin

Bilgi: I
Aydinlatma / kodlama sokefi.

0,5 saniye ara ile yanar

Aydinlatma / kodlama soketi.
4 saniye ara ile yanar

Bilgi: I

-

< 15 saniye

> 15 saniye

< 15 saniye

> 15 saniye

L | Y Y v
| |
—
O | OANE
Dugmeye| (Digmeye | Dugmeye|[Digmeye| [Diigmeye
basin basin basin basin basin
v y | v y y
Tim vericiler E;‘!fz!:: | Sunu 1 bas- || Sunu 2 bas- || Sunu 3 bas-
silinir lini latihr latilir latilir
siinir |
| Y Y Y
| Herhangi bir digmeye basin
Bilgi:
| Tom képirmeler devre disi kalir @
v___v__i____i___v_




Romana

Informatii tehnice

Norme si directive:

Utilizarea produsului este garantatd de urmdtoarele directive:

EN 15200
EN 60335-2-105

Instructiuni de siguranta:

Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spdlarea, mentinerea
igienei si curdtarea corpului.

Nu |&sati copii sa foloseascd sistemul de dus nesupravegheati.
Copiii si adultii cu dizabilitdfi corporale, mintale si senzoriale nu
pot utiliza sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este

inferzisd utilizarea sistemului de dus de cdtre persoane, care se
afl& sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

Evitati contactul jetului de apd cu pdrtile de corp sensibile (de ex.
ochii). Tinefi dusul la o distantd corespunzdtoare de corp.

Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si
apd caldd trebuie echilibrate.

Conexiune electrica:

Lucrdrile de instalare si de verificare trebuie efectuate de cdtre
electricieni specializati, findnd cont de VDE 0100 Partea 701
si IEC 60364-7-701.

Pentru conectarea electricd se necesitd un singur conector. Ali-
mentarea cu curent electric se realizeaz§ printr-un transformator
extern.

In imediata apropriere nu trebuie s& se g&seascd niciun fel de
materiale usor inflamabile.

Temperatura mediului inconjurdtor nu trebuie s& depdseascd
50°C.

Alimentarea completd cu curent electric se realizeazd printr-un
bransament de curent alternativ de 230V/N/PE/50Hz.

Instalatia trebuie asiguratd printr-un dispozitiv de protectie impo-
triva curentului rezidual (RCD/ Fl)

pentru curent rezidual masurat de < 30 mA.

Dacad este nevoie de un stabilizator de tensiune, acesta trebuie
asigurat de catre client.

La montarea instalatiei electrice trebuie respectate prescriptiile
VDE (Verband Deutscher Elektrotechniker = Asociatia Electro-
tehnicienilor din Germania), prescriptiile din tara respectiva si
prescriptiile EVU (Elekirizitéts-Versorgungs-Unternehmen = Intr

Trebuie asiguratd posibilitatea deconectdrii produsului de la retea.
Ori printr-un stecdr usor accesibil ori printr-un intrerupdtor capabil
s& deconecteze tofi polii conform EN 60335-1 par. 24.3.

Montare: (vezi pag. 209)

* Atentie! Bateria trebuie montatd, cltitd si verificatd conform

normelor in vigoare. (Instalare conform EN 1717)

¢ Toate lucrdrile trebuie efectuate doar cand sistemul este scos

de sub tensiune.

¢ Corpuldebazd 15941180 poatefiinstalatdoarinpozifie orizontald!

Montarea cu inelul de reglare este posibilé doar in domeniul
din fat& si din mijloc!

¢ Toate piesele trebuie s& rdménd accesibile.

Accesorii (vezi pag. 137)

N Dimensiuni: (vezi pag. 205)

Exemple de montare: (vezi pag. 205)

Utilizare: (vezi pag. 139)

* Tn cazul infreruperii tensiunii de refea de 230 V instalafia de dus

nu poate fi pusd in functiune.

¢ Produsul nu este prevdzut pentru a fi folosit in combinatie cu o

baie de aburil

@ Curatare Sita de impuritati: (vezi pag. 213)
Piese de schimb (vezi pag. 215)

Coduri de culori

crom
alb/crom

Montare vezi pag.209
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Informatii tehnice

Deranjament

Cauza Miisuri de remediere

Fara functie

- Asigurati alimentarea cu tensiune

- Schimbati transformatorul

- Schimbati pozitia receptorului, respectiv recep-
torul

- Setati / schimbati emit&torul

- Nu exist& tensiune de alimentare
- Transformatorul setului de bazé& este defect
- Receptorul este asezat incorect / defect

- Emit&torul nu este setat / defect

Modul de operare nu poate fi configurat

- Senzorul Reed nu se afl& intr-o pozifie corectd in - Plasafi senzorul Reed la rozetd
spatele rozetei
- Senzorul Reed este defect - Schimbati cablul de conexiune al ventilului mag-

netic

Consumatorii se opresc automat

- Prelungiti / stergefi decalajul de timp in modul
service

- Timp de funcfionare salvat in modul de program

Arm@turd neetansd

- Ventilul magnetic este murdar / defect - Curdfafi / schimbafi membranele ventilului magnefic

Debit prea redus

- Sita de captare a murdériei de la partea de in- - Curdtati / schimbati sita de impuritdti

trare este infundatd

Simbol

t Racord de ap& DN 20
<\ Apd caldg

Racord de ap& DN 20
Apd rece

incepénd de la * functionarea este
garantatd.

Capacitatea de evacuare trebuie sé fie
mai mare de 50 |/min.

VAN

> 50 1/min

Deversor

Raindrain

X

In mijlocul cazii de dus

. Montati conductele de apd inclinate (in
cadere) pentru dusurile laterale.

136
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| Toate dispozitivele oprite

‘/ _ Transformator

@% Receptor
- Stecher de codificare .
~ S

/\\\% Dus de ména

dus lateral

230V

Dus de tavan

12v Se introduce apa

=—— Tub gol Obpriti alimentarea cu apa

Silicon (f&rd acid aceticl)

Montare vezi pag.209
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Accesorii

Transformator:

Cablu conectare Blocul de supapé mag-

netica / Cablu conectare Lumina:
[0

Receptor:

Pozitia antenei

NS

2\

Emitator

Stecher de codificare:

Puterea transformatorului extern trebuie sé fie 50
VA. Transformatorul trebuie instalat in mediu uscat
(zona de protectie 3). Transformatorul poate fi mon-
tat impreund cu receptorul intr-o carcasd de plastic,
tindnd cont de EN/IEC 60335-1 (dimensiuni cca.
250 x 160 x 92 mm, nu este inclus in pachetul de
livrare). Cu ajutorul cablurilor livrate puteti instala
transformatorul la o distantd de pand la 7,00 m de
la receptor. Pentru acesta trebuie prevazut un tub
gol EN35 (nu este inclus in pachetul de livrare).
Tubul gol trebuie fixat la cel putin fiecare 500 m,
iar raza de curburd a acestuia trebuie s& fie peste
100 mm.

Cablul secundar de o lungime de cca 7,00 m al
transformatorului nu trebuie scurtat. Lungimea de

Cablul de la blocul de supapd magnetica de o
lungime de 7,50 m, cét si cablul de luming de o
lungime de 10,00 m nu pot fi scurtate. Lungimea
de cablu neutilizatd trebuie amplasatd léngd re-
ceptor.

Cablul de la blocul de supapd magneticd si cablul
de luming pot fi amplasate doar in tubul gol livrat
(EN 20).

Tubul gol trebuie fixat la cel pufin fiecare 500 m,

Receptorul trebuie montat de preferint& in aceeasi
inc&pere cu instalatia de dus.

Tn cazul in care acest lucru nu este posibil, recepto-
rul poate fi montat intr-o altd inc&pere din imediata
apropiere a instalatiei de dus.

Receptorul nu poate fi instalat intr-o carcasa de
metal, deoarece semnalele radio ale emit&torului
se vor ecrana de cdtre aceasta. Mai mult, trebuie

In cazul in care se activeaza regimul de service,
dioda LED de la stecherul de codificare emite
semnalele optice.

Fisa de codare trebuie sa ramand accesibil&.

Montare vezi pag.209

cablu neutilizatd trebuie amplasatd langé transfor-
matorul de sigurantd. Nu utilizati cabluri de cone-
xiune deteriorate. Transformatorul nu mai poate fi
pus in funcfiune.

Nu utilizati cabluri de conexiune deteriorate. O

iar raza de curburd a acestuia trebuie sé fie peste
100 mm.

Atentie: in tuburile goale pentru cablul de la
blocul de supapd magneticd si cel de luming nu
pot fi amplasate cabluri pentru o tensiune mai
mare de 12V.

finut cont si de faptul, c& in apropierea locului de
amplasare a receptorului s& fie cat mai putine piese
de metal, care ar putea ecrana semnalele.
Pentru receptarea optim& a semnalelor radio, an-
tena receptorului trebuie pozitionatd pe cét posibil
in direcfia emitatorului.
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Accesorii

Emitdtor:

Magnet:

138

La livrare emitdtorul este deja acordat cu recep-
torul. Emitatorul poate fi alocat receptorului cu
ajutorul numdrului de serie identic.

Emit&toarele suplimentare si achizifionate ulterior
trebuie de asemenea acordate. Es Se pot acorda,
respectiv salva maxim patru emitGtoare. (vezi pag.
141 Mod de autentificare).

Frecventa radio a emitdtorului este 868,3 MHz.

Observatie: Procedura de operare corectd la

inlocuirea unui emitdtor defect cu unul nou:

1. Stergefi toate emitdtoarele. (Mod de autentifi-
care = Mod de stergere).

2. Acordatfi din nou toate emifGtoarele, in afara
celui defect. (Mod de service = Mod de au-
tentificare).

Observatie: Emitdtorul si receptorul au o razé de
actiune de cca. 10,00 m. Raza de acfiune depinde
si de gradul de atenuare a semnalelor radio dintre
emitator si receptor.

Observatie: Din motive de securitate utilizati
emifdtorul doar in aria de acoperire a sistemului
de dus. Tn caz contrar este posibil s pomiti din
greseald apa.

Material Atenuare
(neiirzgle?iitf)fsérsg CrLaetq) 0-10%
Cé&ramidd, lemn presat stratificat 5-35%
Beton armat cu fier 10-90 %

Metal, materiale caserate cu aluminiu 90-100 %

Pentru activarea modului de service magnetul

trebuie s& actioneze contactul REED (din spatele

rozetei). (vezi pag. 140 / 141, Mod de service).

Montare vezi pag.209

Contact REED
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Utilizare

Pornire si oprire dus:

Toate dispozitivele oprite

Dus de mang&

dus lateral

Dus de tavan

Start

Pornit / Oprit

A 4

Oprit

Y

Apasati pe oricare dintre

butoane

Toate dusurile se opresd

Dusul este deja
pornit

Dusul este pornit

! <

Y

@ Apasati tasta

Dusul este deja
pornit

nu

Montare vezi pag.209
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Domeniu utilizatori

Observahe.
Toate dusurile trebuie s& fie
oprite

od de funchona’*
|
°

Activa

tactul REED cu |
magnet

ti con- |

Observatie:
Lumina / Stecherul de
codificare se stinge

Observatie:

Lumina / Stecherul de codifi-

care pdlpdie de 4 ori

Observatie:

ficare palpadie de 2 ori

Lumina / Stecherul de codi-

L

9

y v
<15 >15sec. - -
sec. sec.
1
Y Y
d) Apasati de doua ori /%Apusatl de doud ori
butonul \\ butonul
de funchona
Mod de dus
oada maxim
Observatie: Observatie:
Lumina / Stecherul de codlfl Lumina / Stecherul de codlfl
care pdlpdie la fiecare 1 sec. care palpdie la fiecare 2 sec.
I—L - — /7 - — "
< 15 sec. < 15 sec.
> 15 sec. > 15 sec.
|
1] 1] v L | \] v |
L]
X = / X
ol4A[EIT] [ola]
Apasati || Apasati || Apdsati || Apésati | Apasati || Apasati |
tasta tasta tasta tasta tasta tasta
¥ ¥ ¥ T ¥ ¥ |
Timpi de func{ | = Timpi de func{ [Timpi de func] | Confort 1: |
fionare: | [Timpi defunci| jionare:: tionare: . Pot fi pornite
Dus: 3 min !loncre.: Dus: 10 min Dus + Luminé: Pot fi pornne. simultan toate
Luming: 30 min Dus: 6 min Lumind: 30 min Nedeterminat | max. 2 dusuri dusurile |
Lumina: 30 min 7
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Domeniu specialisti

od defunchona’+ —T_ — — 5
[
°

Observatle.
Toate dusurile trebuie s& fie

oprite | |
| I
Observatie: I

| Lumina / Stecherul de
codificare se stinge

Activati con-
tactul REED cu |

magnet

| -
, Observatie: |

od de servi Lumina / Stecherul de codi- I

- ficare palpéie de 2 ori
Observatie: |
Lumina / Stecherul de codifi- g
care pdlpéie de 4 ori | |
v T — 3 |
<15 sec. >15sec. - - |
|
y y Y
Apasati o daté oricare =— Apasati de doud ori Apasati de doua ori

dintre butoane = butonul ||| | butonul |

od de sterge od de prezen |

Observatie: I Observatie: I
Lumina / Stecherul de codifica- Lumina / Stecherul de codifi- |
Emitatorul re pdlpdie la fiecare 0,5 sec. care pdlpéie la fiecare 4 sec. |

este recunos- - 7 |
ies <15 sec. <15 sec. |
Ol?servayle. H > 15 sec. > 15 sec.

<_Lummc / Steche- Nomérul l |

b |rul de codificare @ emitdtoarelor \_° y v | Y y v
pélpdie de 1 ori recunoscute. < I — I _ |

3 piese < > || || | (1) /\\\% =

Apasati || Apasati | Apasati || Apasati || Apésati |
Observa,ﬁe: tasta tasta tasta tasta tasta |

Primul emitdtor I y Y | L] y y
recunoscut se va @ |

t t
sterge St:(;/fzr;fi:g_e S:r:;éijrrﬁe | Se porneste || Se porneste || Se porneste
le————1 I ’ .’I. prezentarea 1| [prezentarea 2| [prezentarea 3 |
v toarele utilizat |
Observatie: 5 3 5 |
| umina / Stecherul de co- I | N . -
dificare pélpdie de 3 ori Apasati pe oricare dintre bu- |
| toane
Emit&torul nou se va acorda i se| |
va salva Observatie: I

| Toate dusurile se opresc ® |
S TR 2 T 2
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EAAnvika
Texvikég mAnpodopisg

Mpoétuna xai odnyieg:

H edappovyr Tou mpoidvrog mpémer va akohoubei Tig £€ng odnyi-
€

* EN 15200

* EN 60335-2-105

Yrmrodzilaiq aopalsiag:
* To mpoidv emTpémeral va xpnoipoToleital povo oav Péco Aoutpou,

uylevig kar kaBapiopol Tou coparog.

* Ta maibid Sev emmpémeral va xpnoipomololy To olUoTnHa TOou
vroug xwpig emipieyn.

o Maidid 1y evihikeg pe peiwpiveg ocwpatikég, diavonTikég kai/n
aicbnmpieg avemdpkeieg Sev emmpimeral va xpnoigomoioly To
ouatnpa vioug xwpig emipnor. Atopa umd TV emfpeia oIvo-
mvelpaTog f vapkwtikev Sev emTpémeral va xpnoipomololy og
Kapia TePITTWOoT T0

* H emadn dtopng vepol Tou vroug pe euaioBnreg mepioxég Tou
oopatog (m.y. pama) mpéme va amodelbyeral. Aiatnpeite emapki)
amoaTaACN AVAWPEST OTO VTOUG KAl TO OWHA.

* O1 diadopig g meong perall mg olvdeong kplou kai {eoTol
vepou Oa mpémel va avrioraBpilovrar.

H\ekTpikn rapoxn:
* Oi epyaoieq eykardoraong kai ehtyxou mpémel va Sievepyolvra

amd évav eykekpipévo nhekTpoAdyo, AapPavovrag umoyn Tig 0dn-
yieg VDE 0100 Mépog 701 kar IEC 60364-7-701.

Ma v nhekrpixiy olvéeon amarreital pdvo pia mpida. H rpododo-
ola pelpatog yiveral piow evodg eéwtepikol peracynpaTioTn.

* MoAU kovrd oty eykardortaon Sev emrpémeral va Ppiokovral
eUpAekTa UNIKA.

* H Oeppokpaocia mepiBdMovrog Sev emrpémerar va umrepBaivel

toug 50 °C

H ouvolik) Tpododoaia pedpatog yiveral ptow piag olvdeong

evaAaoodpevou peuparog 230V/N/PE/50Hz.

H acdahion Ba mpéme va mpaypatomoisital piow Sidraéng mpo-

otaciag pebparog Siappong  (RCD/ Fl) pe mapapévoy pebpa

<30 mA.

* Edv sivar amapaimm pia eiowon duvapikol, aut Ba mpéme
va yivel amo Tov meAaT.

2V NAEKTPIKI) €YKATAGTAGT TTPEME Va TNEOUVTAI Of avTiGTOIXEG
npodiaypadig TG ekACTOTE EvwonG NAEKTPOAOYWY, TNG EKACTOTE
XWQPAG Kal ETAIPEIAG NAEKTPIKOU PEUHATOG OTNY EKACTOTE £YKUPN
ékSoon

* To mpoidv mpémel va pmopsl va amopovoveral anoé 1o SikTuo.

Eire pe pia eAelBepa mpooPdoipn dica eite pe vav mohumolikd
Siakémm kard EN 60335-1 map. 24.3.

Zuvappoloynon: [ B\ oehiba 209 )
\ * Mpoooxn! H pmarapia mpémer va tomoBenBei, va mhubei kai
va eheyxBei pe Bdon Toug 1oxUovTeg Kavdveg uSpaulikng TExvng
(Eykardoraon olpdwva pe 1o mpotuno EN 1717)

OMeg o1 epyaocieg emmpémeral va ekteholval povo otav Sev umdp-

X€l Taon.
* To «lpio owpa Tou koutiol 15941180  pmo-
pei  va  TomoBern@si  pdvo  oe  k&Bemn  Oéon!

Suvappohoynaon pe pubuiotikd Saktihio eivar Suvarh pévo oty
pTpooTIvA Kal pecaia mepioxn !

¢ 'O\a 1a eéapmpara mpémel va mapapévouy mpoofaoipa.

% adzooudp ( P\ oehidal44)

N Alaoraosg: | fA. oehida 205 )

Mapadziypara ocuvappoldynong: | BN ochida
205 )

Xeipiopodg:  BN. oehida 146 )

¢ e mepimmwon Siakomhg g taong Siktbou 230 V Sev pmopei va
xpnotpotoinBei To cloTnua vioug.

¢ To mpoiodv Sev eivar katdAnho yia xpron ot atpodloutpol

Ka@apiopdg Dirrpo oulloyrig akabapoiav:

(BA. oghida 213)

AvrallakTtika ( BA. oehida 215)

XXX = Xpwpara
000 = Emypwpiwpévo
400 = Aeukd/Emyxpwpiopivo

Zuvappoloynon BA. oehida 209
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EAAnvika
Texvikég mAnpodopisg

BA\afn

Airia

Ai16pOwon

Kapia Nerroupyia

- Kapia pododoaia téong

Xahdoe
- O mopmég Sev mépace amd Siadikacia ekpdOn-
ong / ival xahaopévog

- E€acpahiote v Tpopodoaia tdong
- O peraoynpamotg Tou Bacikol oeT eival xaAaopéivog - AvTIKQTAOTOTE TOV HETACYNHATIOTH
- O &¢xtng Ppiokeral oe akatdMnAn B¢on / éxer - ANGETe ) Béon Tou Sékn 1y avrikaraoTrote Tov Sékm)

- O &éktng va umoorei Siadikacia ekpdBnong / va

avrikataorabsi

H katdoraon Aemoupyiag Sev pubpilera

- H emadn Reed Sev Bpiokeral oe katdAnn Bton
miow ané m poltra
- H emadn Reed eivar A\dBog

- TomoBerrore v emadr Reed ot poléta

- AvtikataoThote Tov aywyd olvéeong Tng payvntr-

kNG ParBidag

O1 karavalwTég amevepyoTTolouvTal autovoua

- Exer puBpioTel xpovikd dpio Aermoupyiag oo
Tpdypappa

- Auénote Tov xpdvo Siadpopng oe adpdveia ot

Nermoupyia service / k\eioTe Tov

H pratapia Sev eivar oteyavh

- H payvnrikh BaABida eival ak&dBaptn / xaka-
opEvn

- KaBapiore 1ig pepPpaveg Tg payvnrikig Parpi-

Sag / avrikataoTioTe Tig

Mo xapnAr pon

- To ¢ikrpo axkaBapaiwv omy eicaywyr gival akdBapro - KaBapiore / alMaére To didtpo ouMoyrig akabapaidv

ZupBola

t Mapoxn vepou DN 20
<\ ZeoTo vepod

Mapoxn vepou DN 20
Kpuo vepod

Aut) n Aeiroupyia Siacpalileral améd To
onpeio ki émera

H amoyereutikr ikavornra g BarBidag
ekpong mpémel va umepPaiver Ta |/min.

VAN

> 50 1/min

BaAida ekpong

Raindrain

X

Mécov g vrouaiépag

. Eykaraorrote Toug aywyoug vepoul Tou
KATAIOVIOTPA CWHATOG pE KAioN.

74

’/ ~ Trafo (peracynuamorig)

e Atkng

«\ BlUopa kwdikomoinong

230V

12V

=—— Kevdg owivag

Zuvappoloynon BA. oehida 209

(D Ola amevepyorroinpéva
Karaloviotipag xeipod
/\\\% fPag Xeipog

= M\eupikdg kataloviotipag
=
Karaloviotpag keparrg

Avoi&re Tnv mapoy Tou vepol

K\eiote v mapoxn vepou

W Zihikdvn (Sixwg oéikd o&ul)
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alzooudp

Trafo (psroqupanmr’]q):}\

Aywyog oUvdzong ZuykpoThHa payvnTi-
KWV BaABidwv / Aywyodg ouvdzong Dwg:

e

Aixktng:

Oton kepaiag

Rt }

Mopmog

BUopa kwdikomoinong:

144

H 1oxUg Tou e€wrepikol TpodpooTikol peracynuari-
ot eivar 50 VA. O peracynpariotg mpémel va ival
eykateoTpévog ot oteyvh) mepioxn ({ovn mpoota-
oiag 3). O tpododortikdg peTacynuatioqg propei
va TormoBemnOei padi pe Tov Stk ot dva mhacTikd
kéAudog, AapBavovrag umdyn my odnyia EN/IEC
60335-1 (Siaotdoeg mep. 250 x 160 x 92 mm,
Sev mepihapPaverar oto mapadortio uAIKGS). To Ta-
pexopevo kahwdio kabiotd Suvarr my Tomobémon
Tou TpododoTIKOU PETACKNUATIOTH Ot amdCTAoT
¢0g 7 m amd tov &ékmn. Na Tov okomd autd mpt-
mel va mpoBAedBei Evag kevdg aywyog kakwdiov
EN35 (Sev mepihapPaverar oto mapadortio uiko).
O kevodg aywyodg kahwdiwy Tpéme va otepedveral
Touldyiotov k&Be 500 mm kai n aktiva kapyng

To pnAkog Tou aywyol g payvnrikAg BarBidag pe
7,50 m kabag kai 1o prKkog Tou aywyol wTiopol
pe 10,00 m Sev emmpémerar va peiwbei. To prkog
Tou aywyoU Tou Sev Oa xpnoipomoinOsi mpémel va
TomoBemnOei kovrd otov Sékm.

Ta kahwdia Tou aywyol g payvnrikAg BarBidag
kal Tou dpuTiopol emTpémerar va TommoBetnBolv
pdvo oTov TTapexOpevo kevd aywyd kaiwdiwv
(EN 20).

O kevdg aywyog kahwdiwy Tpémel va oTtepebveral
Touhdiotov k&Be 500 mm kar n aktiva kduyng

O &éxtng Oa mpémer katd mporipnon va tormofern B
oTov 610 X0po pe To olioTnpa vToug.

Edv autd Sev civar Suvaro, o déktng pmopei va
TomoBetnBsi kar oe xOpo, o omoiog yerovelel pe
10 OUCTNHA VTOUG.

O &tkng Sev emrpémeral va eykaraoTabei oe perak-
Nk kéAudog, 8161 oe auTiv TV mepimTwon amo-
povavovral Ta padioohuarta Tou opmoU. Emiong

Orav eivar evepyomoinpévn n kataotaon otpfig n
$urodiodog g pioag kwdikomoinong emonpaivel
omTika Ta pnvupara emPBefaiwong g Ayng.

H ¢ioa kwdikomoinong mpémel va sivar mavra mpo-
opaoipn.

Zuvappoloynon BA. oehida 209

mpémel va eivar peyalitepn amo 100 mm.

To pnkog Tou Seutepeliovra aywyol Tou Tpododo-
TIKOU peETacynuamoTh mou eival 7 m mepimou Sev
emmpémeral va peiwbei. To prikog Tou aywyou mou
Sev Oa xpnoiporoinBei mpémer va TomoBernBei ko-
v1d oTov TpododoTIKd peracynpaToT acdakeiag.
‘Evag ehatmopatikdg aywyog olvdeong Sev emmpi-
meral va avrikataotabel. Ze authv Ty mepinTaon
o peracynpanomg Sev emTpémeral MoV va Xpn-
oipomoindei.

Evag ehatropatikdg aywydg olvdeong Sev emmpé-
meral va avrikaraotabel. O

mpémel va givar peyalutepn amd 100 mm.

Mpoooxn: Ztoug kevolg aywyols kalwdiwv
yia Tov aywyo g payvnrikig BaiBidag kar Tov
aywyd putiopol Sev emrpémeral va romofernBolv
NAekTPIKG kaAwdia, Ta oToia Gpépouy Taon peyall-
Tepn amd 12V.

Oa mpéme va 06l mpoooy, wote va umdpyouv
600 1o Suvardy Aiyotepa peTalNKG avTikeipeva
mou Ba epmodiouv Ta ofpara kovid oTov XWPOo
rommoBémong Tou Sék.

Ma v 1davikn avayvopion Tev padioonudtov n
kepaia Tou &ékrn Oa mpémel va eival otpappévn 6oo
yiverar mpog tov moprmo.



EAAnvika
alzooudp

Mopmog:

Mayviimg:

Karé v mapddoon o mopmég eivar 4én pubuiopé-
vog emavw oTov Séktn. Méow Twv KoIvOV CeIpIakOy
apiBudv propei va yive n avricToiyion Tou Mooy
pe Tov Sk,

Mpbobetol A ek Twv UCTEPWY ayopacpivol TopTol
amairoly puBpion Es Ynépxe Suvarémnra plBpiong
f amoBrkeuong ot évav SékTn (g kal TECOAPWY
mopmov. (BA. Zehida 148 Kardoraon eyypadrg).
H padiocuyvémra tou mopmol eivar 868,3

MHz.

Znpsiwon: Opbdg 1pdmog epyaciag ot mepinTw-

on avTIKaTaoTaong evog ENATTWHATIKOU TTOUTIOU piE

évav kaivoupylo:

1. Aiaypadr dXwv Tov mopmav. (Kardoraon ey-
ypadng = Kardoraon diaypadrg).

2. Ek viou piBpion 6Xwv Twv mopTay, ekTdG amd
Tov eAartwpatikd. (Kardoraon oépPig = Kard-
otaon eyypadng).

Inpeiwon: O Sékng kal o mopmodg éxouv pfé-
Aeia mepimou 10 m. H epPédeia eaprararl amd 1o
m6oo éviova amooPévovral ta padioonpara peradl
TTopToU Kal S&k.

Znpsiwon: MNa Aoyoug acdakeiag xpnoipomoieite
ToV mopmd pdvo péoa oto ommikd medio Tou ouoTr-
patog vioug. ANIGOG pmropel va va evepyoroinfei
kata Aabog 1o vepo.

YAiko Anéofeon
(pn Enil;}l\Z;JéYvockt,?(Zp\gzc:JticMo) 0-10%
OmnrémhivBol, popiocavideg 5-35%
Skupbdepa pe omhiopd amd oidnpo 10-90 %
Mérala, emévéuon aloupiviou 90-100 %

MNa v evepyorroinon Tou TpoTOU AeIToupyiag
Service TIpETEl O PAYVATNG VA EVEPYOTIOINOEI TN
REED-emadn (miow amd ) poléra). (PA. Zehida 147
/ 148, Kardoraon oépfig).

Zuvappoloynon BA. oehida 209

REED-emadn
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EAAnvika
Xepiopog

O\ armevepyotToinpéva

Karaioviom|pag xeipog

MAeupikdg karaloviotpag

Karaloviompag kepahrg

Evepyormoinon kai anevepyornoinon YeKaoTnpwyv:

Exkivnon
on / off off
Y \d
Mi¢oTe omrolodnmroTs ITAR- ; ,
& d ( I ) Méore To MAfKTPO
KTPO
\ 4 \ 4
vai O yekaompag oxi vai O yekaompag oxi
givar 16N evepyo- givar 16n evepyo-
y TToINpEVOG; ' y TToINpEVOG;
‘ONol o1 yekaoThpeg O yekaotpag evepyo- ‘ONol o1 yekaoThpeg
amevepyotrolouvral TTolgital armevepyorolouvral
Y v \j
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EAAnvika
Emimedo xprjotn

'raoruon AsiToup

anﬂwon.
OMoli o1 yekaoTnpeg mpérel

D -

va gival ATTEVEQYOTTOIN LIEVOI

Evepyorroi-

non smadg
REED ps tov

HayvATty

Znpsiwon:

| | ®us / Biopa kwdikoroin-

ong ofnvel

L

araoraon oé

Znpsiwon:
Dug / Puopa kwdikoroinong
avaPooPrivel 2x

Znpsiwon:
Dug / Puopa kwdikomoin-
ong avaBoofrve 4x

9

A
< 15 d¢ur. >158eur. -
|
Y y
d) MiéoTe dUo popig To /%HIEOTS dUo Ppopig 1o
MARKTPO \\\ mARKTpO
y v
Taoraon péyi
PKEIag AeiTou
Znpeiwon: peiwo
To $pwg / Puopa kwdikomoin: I To dwg / Buo a Kw |Korr0|r£ I
ong ovoﬁoogr]vsl pe pubps | @ ong ovoBoogr]vsl pe pubpo
£UT £UT
- — /1 - — — 7
< 15 dzur. < 15 deur.
> 15 deur. > 15 dzur.
|
¥ ¥ v ¥ | v L |
L _______J
> | IE O || A
OAEIT D || A |
Mi¢ore 1o || Mi¢oTe 1o || MidoTe To || MiZoTe TO | Miéore 1o || MitoTe TO |
mnkrpo | [ mAAkTpo || mAfRkTpo || MAARKTPO mAnkrpo | [ mA\ikTpo
¥ ¥ ¥ T ¥ ¥ |
Xpovika dia- Xpovika dia- Xpovika S1a- I:.::,::,UPY,:?
ompara: Xpoviké ompara:: ‘::'rﬁpu'rc: | ' 6hol ol L::(OO‘Tﬁ- |
Wekaorpeg: s A . Wekaompeg: Wekaorhoec + pmopouv Vq‘ cc UToPOlY va
3 min G EES 10 min crpes evepyorroinBouy| [PES HTTOP oot
®uc: 30 min | [Vecaomipes8minf | ¢, 30 i || ¢ HOVIHE | tg 2 yekaori. | [evepyorromBoly |
Dag: 30 min oec Tautoxpova
vy _ _vy_ _ Y ¥_ _ 3 _ Y _ _ oy o _ _




EAAnvika

Emrinedo @181koU TeXVIKOU

Taoraon Asitoup . _
—l
ag —T_
! |
Znpsiwon: |
OMol o1 yekaoTnpeg mpérel !
Va £ival ATTEVEQYOTTOINUEVOL | |
| |
Znpsiwon: I
Evepyorroi- | [Pws/ Buopa kwdikorroin- H
non smaéng ong ofnvei
REED ps tov |
HayvATn | Lo
| ) Znpeiwon: |
gaoTacT) GR Duwg / Puopa kwdikomroinong !
avaBoofrve 2x
Znpsiwon: |
Qug / Buopa kwdikoroin- g
ong avaBoofrve 4x | |
vy — T — 3 |
< 15 d¢ur. >158eur. - |
|
] L] v |
Miéore 1 x omrolodnrroTe =— Miiors duo Ppopig 10 Miore SUo Ppopig 1o
nmAnkTpo = nmAnkTpo nmAfKrTpo * |
y Y Y |
, aoraon mapo
aortaon tyyp aotaon diay, n napg |
Inpsiwon: Inpsiwon:
To dwg / Eo a K?)émorroi- I To dug /;P:I'Jo a kwSIKOTIOk I |
nong avaPoofrver pe pubpd @ nong ava ooéﬁlr]vel pe pubpod @
Syl 0.5 Seut 4 Seur.
VAl /O mopmég ei- X - — — 9 | |
val yvworog; |
Zr]ptiw'an: <15 8eur. > 15 deur. <15 Beur. > 15 deur.
Duwg / Puopa I . T |
kwdikomoinong @ VA 7 rov yvaoray YK y v | Y y v
avaBoofrve 1x TopTov; < 3 - —
Tepayia < I > || | | ‘ I » /\\\% g |
Miéore 1o || Mi¢oTe TO | Miéore 1o || MitoTe 1o | | MitoTE TO |
Enpeiwon: mAnkrpo | [ mAnkrpo mAnkrpo | [ mAfikrpo || mAfkrpo |
O mahioTepog y y | L] y y
: ' @
VEOTOQIHOPTTOQ 0 TIOpTTOG TToU | |
laypageral OMoi o1 moptol | xpnoiporon- H mapouciaon| [H mapouciaon| [H mapouaciaon
< Siaypadovrai | Bnke Siaypd- | 1 &exivael 2 &exivael 3 &exivae |
\ i detal
Znpeiwon: |
Qug / Oopqﬁ ng'»(o | Y 17 [
roinong avaBoofiver @
3x Miéore omolodnmore mAfnkrTpo |
i | 11| |
| O\oI Ol YEKAOTNPEG ATTEVEPYOTTOIOU- H |
Avarell
vy v . _vY__
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Slovenski
Tehniéne informacije

YA\

Standardi in direktive:

Uporaba proizvoda je zagotovliena z naslednjimi direktivami:
* EN 15200

* EN 60335-2-105

Varnostna opozorila:

* Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivania, vzdrze-
vanja higiene in telesne nege.

* Ofroci ne smejo brez nadzora uporabljati sistema za prhanje

Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi
in/ali senzoriénimi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano upo-
rabljati sistema za prhanje. Osebe, ki so pod vplivom alkohola
ali drog, sistema za prhanje ne smejo uporabljati.

Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z ob&utljivimi deli
telesa (npr. oémi). Med telesom in prho mora biti vedno zado-
sten razmik.

Velike razlike v tlaku med prikljug¢kom za mrzlo in priklju¢kom za
toplo vodo je potrebno izravnati.

Elektri¢ni prikljuéek:
* Instalacijo in preizkuse mora izvesti pooblaiéen elektro stro-

kovnjak, pri éemer mora upostevati VDE 0100 Del 701 in IEC
60364-7-701.

* Za elektriéno prikljucitev je potrebna le ena vtiénica. Oskrba z
elektriéno energijo se izvaja preko eksternega transformatoria.

* V neposredni bliZini se ne smejo nahajati lahko vnetljivi mate-
riali.

Temperatura okolice ne sme presegati 50 °C.

Celotna oskrba z elekiri¢no energijo se izvaja prko prikljugka

za izmeniéni tok 230V/N/PE/50Hz.

Zascita se mora izvesti preko zai¢itnega tokovnega stikala (RCD/
Fl)

* zizraunanim diferenénim tokom < 30 mA.

Ce je potrebna izenagitev potenciala, jo izvedite lokalno.

Pri elektri¢ni instalaciji je treba upostevati ustrezne VDE, nacio-
nalne in EVU predpise v aktualno veljavni izdaiji.

Zagotovljeno mora biti, da se proizvod lahko odklopi od omreZja.
Bodisi s pomodjo prosto dostopnega vti¢a ali pa preko vsepol-

nega stikala po EN 60335-1, odst. 24.3.

Montaza: (glejte stran 209)

¢ Pozor! Armaturo je potrebno montirati, splakniti in testirati v skladu
z veljavnimi predpisi. (MontaZza po EN 1717)

* Vsa dela se smejo izvajati le pri odkloplieni napetosti.

e Osnovno telo 15941180 se lahko vgradi le navpi¢no!
Montaza z nastavljivim obroéem je mozna le v sprednjem in
srednjem obmogju!

* Vse komponente morajo ostati dosegljive.

Pribor (glejte stran 198)

N Mere: (glejte stran 205)
@ Primeri montaze: (glejte stran 205)

Upravljanje: (glejte stran 153)

¢ Priizpadu 230 V omrezne napetosti priprave za prhanje ne
more obratovati.

¢ Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kope-
lio!

@ Ciséenije Filtrirna mreZica: (glejte stran 213)

Nadomestni deli (glejte stran 215)

XXX = Barve
000 = krom
400 = bela/krom

Montaza Glejte stran 209.
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Slovenski
Tehni¢ne informacije

Napaka

Vzrok

Pomo¢

Brez vsake funkcije

- Ni oskrbe z napetostjo

- Zagotovite oskrbo z napetostjo

- Transformator osnovnega kompleta je pokvarjen - Zamenjaite transformator

- Sprejemnik je neugodno name3&en / okvarjen

- Oddaijnik ni nastavljen / je okvarjen

- Spremenite pozicijo sprejemnika oz. sprejemnik
zamenjajte
- Oddajnik nastavite / ga zamenjajte

Obratovalnega modusa ni mo¢ konfigurirati

- Reed kontakt se ne nahaja na primerni poziciji
za rozeto
- Reed Kontakt je poskodovan

- Reed kontakt namestite na rozeto

- Zamenijaite priklju&ni vodnik magnetnega ventila

Porabniki se samodejno izklopijo

- Cas teka je shranjen v programskem modusu

- V servisnem modusu &as podalj3anega teka zvi-
3ajte / izklopite

Armatura je netesna

- Magnetni ventil je umazan / okvarjen

- Membrano magnetnega ventila oéistite / zame-
njajte

Pretok je prenizek

- Lovilnik umazanije na vhodni strani je umazan

- Mustuseséel puhastada / vélja vahetada

Simboli

t Vodni priklju¢ek DN 20
<\ Topla voda

Vodni priklju¢ek DN 20
Mrzla voda

Od ¢ je delovanje zagotovljeno.

Odtoéna kapacitetamora znaiati veé
kot 50 |/min.
> 50 1/min

Raindrain

x Sredina prine kadi

. PoloZite vodovodne cevi za stranske
3obe z naklonom.

150

74

%/ Trafo

@% Sprejemnik
"\ Kodirni vti¢

= = 230v

— 10y

—— Prazna cev

Montaza Glejte stran 209.

(D vse izkloplieno

Ro¢na prha
N
A
= Stranska oba
=

Zidna prha

Odprite vodo

Zaprite vodo.

W Silikon (brez ocetne kisline)




Slovenski
Pribor

Trafo:

Prikljuéni vodnik Blok magnetnih venti-

lov / Prikljuéni vodnik Lué:
e

Sprejemnik:
prel PoloZaj antente

R

Oddaijnik

Kodirni vti¢:

Zmogljivost eksternega transformatorja znasa
50 VA. Transformator se mora instalirati v suhem
obmogju (zaiitna cona 3). Transformator se lah-
ko skupaj s sprejemnikom vgradi v ohisje iz ume-
tne mase, pri Eemer je treba upostevati EN/IEC
60335-1 (dimenzije ca. 250 x 160 x 92 mm, ni
del dobavnega obsega). Prilozen kabel omogo&a
instalacijo transformatorja v oddaljenosti do 7,00
m od sprejemnika. V ta namen se mora predvideti
prazno cev EN35 (ni del dobavnega obsega).
Prazno cev je treba fiksirati najmanj vsakih 500 mm
in upogibni polmer mora biti ve&ji od 100 mm.

Ca. 7,00 m dolg sekundarni vodnik transformatorja
se ne sme skrajSati. Nepotrebno dolZino vodnika
morate pospraviti v bliZini varnostnega transfor-

7,50 m dolgega vodnika bloka magnetnih ventilov
kot tudi 10,00 m dolgega vodnika za lué ne sme-
te skrajSati. Nepotrebno dolZino vodnika morate
pospraviti v bliZini sprejemnika.

Vodnik bloka magnetnih ventilov in vodnik za lu¢
je dovoljeno polagati le v priloZeni prazni cevi
(EN 20).

Prazno cev je treba fiksirati najmanj vsakih 500 mm
in upogibni polmer mora biti ve&ji od 100 mm.

Sprejemnik mora biti po moZnosti montiran v istem
prostoru kot priprava za prhanje.

V kolikor to ni mozno, se lahko sprejemnik montira
tudi v prostor, ki meji na pripravo za prhanje.
Sprejemnika ni dovoljeno vgraditi v kovinsko ohigje,
saj sicer ne more sprejemati signalov oddajnika. Po-
leg tega je treba zagotoviti, da se v bliZini vgradne-
ga mesta sprejemnika nahaja &m manj kovinskih

Ko je aktiviran servisni modus, svetilna dioda na
kodirnem vticu kaZe opti¢ne odzive.
Kodirno stikalo mora biti vedno dosegljivo.

Montaza Glejte stran 209.

matorja. Poskodovanega prikljuénega vodnika
ne smete zamenjati. Transformator ne sme ve
obratovati.

Poskodovanega prikljuénega vodnika ne smete
zamenijati. O

Pozor: V prazne cevi za vodnik bloka magnetnih
ventilov in vodnik za lug ni dovoljeno polaganie ele-
kiriénih vodnikov, ki prevajajo napetost nad 12V.

delcey, ki delujejo kot izolacija pred signali.
Za optimalno prepoznavanie signalov mora biti
antena sprejemnika po mozZnosti usmerjena proti

oddaijniku.
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Slovenski
Pribor

Oddainik:

Magnet:

152

V dobavnem staniju je oddaijnik Ze priu€en na spre-
jemnik. Zaradi identi¢nih serijskih $tevilk se oddaj-

nik z lahkoto dodeli ustreznemu sprejemniku.
Dodatne oz. naknadno kupliene oddajnike je treba

priu€iti Es Priu€ijo oz. shranijo se lahko maksimal-

no 3tirje oddainiki. (glejte stran 155 Modus za
prijavo).
Radijska frekvenca oddajnika je 868,3 MHz.

Opozorilo: Pravilno postopanie pri zamenjavi

pokvarjenega oddajnika z novim oddajnikom:

1. lzbris vseh oddajnikov. (Modus za prijavo =
Izbrisni modus).

2. Ponovna priucitev vseh oddaijnikov, razen
pokvarjenega. (Servisni modus = Modus za
prijavo).

Opozorilo: Sprejemnik in oddajnik imata doseg
ca. 10,00 m. Doseg je odvisen od tega, v kolik3ni
meri so radijski signali med oddajnikom in spreje-
mnikom oslabljeni.

Opozorilo: |z varnostnih razlogov uporabljajte
oddajnik le v vidnem obmogju sistema za prhao-
nje. V nasprotnem primeru se lahko nehote odpre
voda.

Material Oslabitev
Les, mavec, steklo o
(brez prevleke, brez kovine) 0-10%
Opeka, iverne plo3ce 5-35%
Beton z Zeleznim armiranjem 10-90 %
Kovina, aluminijasto prekritje 90-100 %

Za aktiviranje servisnega modusa mora magnet
aktivirati REED kontakt (za rozeto). (glejte stran

154 / 155, Servisni modus).

Montaza Glejte stran 209.
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Slovenski
Kasutamine

Vklop in izklop prh:

vse izkloplieno

Ro¢na prha

Stranska 3oba

Zidna prha

(

Start

vklop / izklop

A 4

izklop

y

4

Pritisnite po

ljubno tipko

izklopile

vse prhe se bodo

Prha se bo vklopila

! <

Y

@ Pritisnite tipko

ne

vse prhe se bodo

izklopile

Montaza Glejte stran 209.
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Slovenski

Nivo za uporabnika

bratovalni mod

> -

Opozorllo |
Vse prhe morajo biti izklo-
pliene | |
| |
Opozorilo: 0
Aktivirajte | Lu¢ / Kodirni vti¢ se ugasne @
REED-kontakt )
Z magnetom |
| -
N . Opozorilo:
ervisni mod Lu¢ / kodirni vti¢ I |
- utripa 2x
Opozorilo: |
Lu¢ / kodirni vti¢ H
utripa 4x | |
A, |
<15 sek. >15sek. | - |
I
y v |
Dvojno kliknite /\ Dvoijno kliknite
d) tipko \\\\ tipko |
v v |
dus maksimal
Modus prhan
teka |
Opozorilo: I Opozorilo: I
Lu¢ / kodirni vti¢ H Lu¢ / kodirni vti¢ H |
utripa v_1sek. taktu utripa v 2sek. taktu |
I—L - 7 1 - — — — 7
< 15 sek. < 15 sek. |
> 15 sek. > 15 sek. |
I
] L] L] L | v v |
N = A
O AT O || A |
Pritisnite | | Pritisnite || Pritisnite | | Pritisnite | Pritisnite | | Pritisnite | |
tipko tipko tipko tipko tipko tipko |
; g ; T 7 ; |
Obratovalni .| | Obratovalni | [ Obratovalni | Komfort 12 | |
Casi: °br?f°.v"lm Casiz: Casi: vse prhe se
Prhanje: 3 min casis Prhanje: 10 min | | Prhanje + lu¢: vklopita se lahkd | oo vklopijo |
Lu¢: 30 min Prhanje: 6 min Lu¢: 30 min neomejeno | maks. 2 prhi hkrati |
Lu¢: 30 min |
vy _ _vy_ _ Y ¥_ _ 3 _ Y _ _ oy o _ _
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Slovenski
Nivo za strokovnjaka

Opozorilo:
Lu¢ / kodirni vti¢

utripa 1x

bratovalni mod’* -T— — — 7
Opozorllo | |
Vse prhe morajo biti izklo- !
pliene | |
| |
Opozorilo: 0
Aktivirajte | Lu¢ / Kodirni vti¢ se ugasne @
REED-kontakt )
Z magnetom |
| - -
Opozorilo: |
Lu¢ / kodirni vti¢ !
n utripa 2x
Opozorilo: [ |
Lu¢ / kodirni vti¢ H
utripa 4x | |
£ 2 |
<15 sek. >15sek. [ - |
|
] L] v |
Poljubno tipko 1 x priti- = Dvojno kliknite “m_ Dvojno kliknite
snite = tipko ||| | tipko |
|
Opozorilo: | Opozorilo:
Lu¢ / kodirni vti¢ H Lu¢ / kodirni vti¢ |
utripa v 0,5sek. taktu utripa v 4sek. taktu
Je oddaijnik L ___ |
2 L |
poznan ¢
<15 sek. <15 sek. |
I > 15 sek. > 15 sek.
< |
® Stevilo pozna-\ ne v [ | v [ |
nih oddajnikov —-— |
< 3 kosov /\ =
(D ” | d) N =
Pritisnite | | Pritisnite | Pritisnite | | Pritisnite | | Pritisnite |
Opozorilo: tipko tipko tipko tipko tipko |
najstarejsi po- y Y | L] y y
znan oddajnik @ |
bo izbrisan vsi oddajniki ;j;;gnk?&ZZ | Prezentacija 1| |Prezentacija 2| |Prezentacija 3
v. bodo izbrisani izblison | se bo priela | | se bo pricela | | se bo pricela |
Opozorilo: |
Lu¢ / kodirni vti¢ ! | Y Y Y
utripa 3x Pritisnite poljubno tipko |
nov oddaijnik bo priu¢en oz. | |
shranjen Opozorilo: |
| vse prhe se izklopijo ® |
S TR 2 T 2




Estonia
Tehniline teave

156

Normid ja direktiivid:

Toote kasutamine on tagatud jargmiste direktiividega:
* EN 15200

* EN 60335-2-105

Ohvutusjuhised:

* Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhas-
tamiseesmarkidel.

Lapsed ei tohi dusisisteemi jarelvalveta kasutada.

* Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi tajupiirangutega tais-
kasvanud ei tohi dusisiisteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi
v&i narkootikumide maju all olevad isikud ei tohi dusisisteemi
kasutada.

Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt
silmad). Jétke dusi ja keha vahele piisav vahe.

Kui killma ja kuuma vee Ghenduste surve on védga eriney, tuleb
need tasakaalustada.

Elektrihendus:

* Paigaldustdsd ja kontroll laske viia labi sertifitseeritud spetsialistil
vastavalt VDE 0100 osa 701 ja IEC 60364-7-701 eeskirjade-
le.

Elektrithenduse loomiseks on vajalik pistikupesa. Elekiriga va-
rustamine toimub vélise trafo kaudu.

Vahetus léheduses ei tohi olla kergestisittivaid materjale.

Umbritsev temperatuur ei tohi olla iile 50 °C.

Kogu elekirivarustus toimub 230V/N/PE/50Hz vahelduvvoo-
luihenduse kaudu.

Kaitse peab toimuma rikkevoolu kaitseseadisega (RCD/FI) no-
minaal{jédkvooluga < 30 mA.

* Juhul kui on vaja potsentsiaaliihtlustust, tuleb see luua koha-
peal.

Elektriinstallatsiooni juures tuleb jérgida vastavaid Saksa elekt-
rotehnikute liidu VDE, riiklikke ja energiafirma eeskirju nende
kehtivas versioonis.

Toote peab saama toitevérgust lahutada. Selleks peab pistik
olema vabalt juurdepéésetav véi tuleb kasutada standardi EN
60335-1 p. 24.3 néuetele vastavat lilitit.

N\

Paigaldamine: (vt k 209)

* Tahelepanu! Seadmestiku paigaldamine, lébipesu ja kontrol-
limine peab toimuma vastavalt kehtivatele normidele. (Paigalda-
mine vastavalt standardile EN 1717)

* Kaik t65d tuleb teha pingevabas olekus.

¢ P&hikorpuse 15941180 véib paigaldada ainult vertikaalselt!
Reguleerimisréngaga saab monteerida ainult eesmises ja kesk-
mises alas!

* Juurdepdds peab olema tagatud kaikidele komponentidele.

% Lisavarustus (vt [k 158)

N Méotude: (vt Ik 205)
@ Paigalduse ndited: (vt Ik 205)

Kasutamine: (vt [k 160)

¢ 230 V vérgupinge puudumisel ei saa dusisiisteemi kasutusele
votta.

¢ Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

@ Puhastamine filter: (vt |k 213)

XXX =

000 =
400 =

Varuosad (vt k 215)

Varvid
kroom
valge/kroom

Paigaldamine vt Ik 209



Estonia
Tehniline teave

Rike P&hijus Lahendus
Funktsioon puudub - Toitepinge puudub - Tagage toitepinge olemasolu
- P&hikomplekti trafo rikkis - Vahetage trafo
- Vastuvétia asukoht vale / vastuvatia rikkis - Muutke vastuvétia asukohta v&i vahetage vastu-
vétia vélja
- Saatja pole registreeritud / saatja rikkis - Registreerige saatja / vahetage vdlja
Tédreziimi ei saa seadistada - Magnetkontakti asukoht ilukatte taga vale - Paigaldage magnetkontakt ilukattele
- Magnetkontakt rikkis - Vahetage magnetventiili thenduskaabel vélja
Tarbijad lilituvad iseenesest vélja - Tédaeg on m&dratud programmireZiimis - Pikendage teenindusreziimis jgreltés aega /
lilitage vélja
Segisti lekib - Magnetventiil must/rikkis - Puhastage magnetventiili membraane / vaheta-
ge vilja
Liiga véike l&bivool - Sisendpoole mustusekoguja madrdunud - Lovilnik umazanije oéistite oz. zamenjaijte

Sumbolid

74

tg \S/eeﬁher)dus DN 20 ‘/ Transformaator kaik véljas

<\ oe vesi ’

4 Veeithendus DN 20 e Vastuvatja késiduss
s Komves P a

Alar.es ¢ on funkisioneerimine garan- ™ Kodeerimispistik = kilgduss
teeritud =
Aravoolu jsudlus peab olema suurem = = 230V W j|cpeaduss
kui 50 |/min. |||||

> 50 1/min

— 10y

Aravool Keerake vesi lahti

Raindrain

x Dusivanni kese

. Paigaldage kehadusi jaoks vajalikud Silikoon (&&dikhappetal)
veetorud kaldega.

— Paigaldustoru Keerake vesi kinni

Paigaldamine vt Ik 209
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Estonia
Lisavarustus

Transformaator:

Uhendusjuhe Magnetventiili plokk /

Uhendusjuhe Valgus:

Vastuvétja:

@/7/ )

Antenni asukoht

Kodeerimispistik:

158

Saatja

I

Rt }

Vélise trafo véimsus on 50 VA. Trafo tuleb pai-
galdada kuiva alasse (kaitsetsoon 3). Trafo véib
koos vastuvétiaga vastavalt EN/IEC 60335-1 pai-
galdada kunstmaterialist korpusesse (m&6tmed ca
250 x 160 x 92 mm, ei kuulu tarnemahtu). Kaasa
pandud kaabel véimaldab trafo paigaldada vas-
tuvatiast kuni 7,00 m kaugusele. Kasutage selleks
toruriiizi EN35 (ei kuulu tarnemahtu). Toruriiiz
tuleb fikseerida iga 500 mm jérel ja painderaadius
peab olema suurem kui 100 mm.

Ca 7,00 m trafo lisajuhet ei tohi lihendada. Mitte-
vajalik juhtme pikkus tuleks paigutada kaitsetrans-
formaatori léhedusse. Kahjustatud Ghendusjuhet ei
tohi asendada. Siis trafot enam kasutada ei tohi.

Kahijustatud Ghendusjuhet ei tohi asendada. O

7,50 m pikka magnetventiili ploki juhe, samuti
10,00 m pikka valgusjuhet lihendada ei tohi.
Mittevajalik juhtme pikkus tuleks paigutada vas-
tuvétia ldhedusse.

Magnetventiili ploki juhtme ja valgusjuhtme vaib
paigaldada ainult kaasa pandud toruriiizi (EN
20).

Toruriiiz tuleb fikseerida iga 500 mm jérel ja pain-
deraadius peab olema suurem kui 100 mm.

Vastuvétia peaks olema eelistatult paigaldatud
dusisisteemiga samasse ruumi.

Kui see ei ole vaimalik, siis véib saatja paigaldada
ka dusisisteemi kérval paiknevasse ruumi.
Vastuvétiat ei tohi paigaldada metallkorpusesse,
kuna see segab saatja signaali. Peale selle tulek
pdérata téhelepanu sellele, et vastuvdtia paigal-
duskoha lgheduses oleks vaimalikult vihe segavaid

Teenindusreziimi aktiveerimisel annab kodeerimis-
pistiku valgusdiood optilist tagasisidet.
Juurdepéds kodeerimispistikule peab olema alati
tagatud.

Paigaldamine vt Ik 209

Tahelepanu: Magnetventiili ploki juhtme ja val-
gusjuhtme toruriiiZi ei tohi paigaldada elektrijuht-
meid, mille pinge on suurem kui 12V.

metallist detaile.
Signaali paremaks piidmiseks peaks vastuvétia
antenn olema suunatud saatjale.



Estonia
Lisavarustus

Saatja:

Magnet:

Tarnimisel on saatja juba vastuvétiale programmee-
ritud. Identsed seerianumbrid véimaldavad saatja
ja vastuvétia ihendamist.

Tagantjgrele lisanduv tdiendav saatja tuleb vasta-
valt programmeerida. Es Programmeerida v&i
salvestada saab maksimaalselt 4 saatjat. (vt lk
162 Registreerimisreziim).

Saatja sagedus on 868,3 MHz.

Maérkus: Korrekine toimimisviis vigase saatja

véliavahetamisel uue saatja vastu

1. Kaikide saatjate kustutamine
(Registreerimisreziim = Kustutamisreziim).

2. Ka&ik saatjad, vélja arvatud defektne, pro-
grammeeritakse uvuesti. (Varuoseziim =
RegistreerimisreZiim).

Markus: Vastuvétia ja saatja ulatus on ca 10,00
m. Ulatus séltub sellest, kui tugevasti saatja ja vas-
tuvétia vahel signaali summutatakse.

Markus: Ohutuspdhijustel tohib saatjat ainult
dusisisteemi vaatevidljas kasutada. Vastasel korral
v&ib tagajdrijeks olla vee juhuslik sisselilitamine.

Materjal Isolatsioon
Puit, kips, klaas o
(katmata, metallivaba) 0-10%
Tellis, pressitud puitlaastplaadid 5-35%
Raudarmatuuriga betoon 10-90 %
Metall, kaetud alumiinium 90-100 %

HooldusreZiimi aktiveerimiseks tuleb peab magnet
vajutama REED-kontaktile (roseti taga). (vt [k 161
/ 162, Varuoseziim).

Paigaldamine vt Ik 209

REED-kontakt
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Estonia
Upravljanje

kaik véljas

kasiduss

kilgduss

Ulepeaduss

Dusi sisse- ja véljalilitamine

=

A 4

sisse / valja vélja
Y Y
Vajutage suvalist klahvi ( I ) vajutage klahvi
\ 4 \ 4

Duss juba sisse el

[Glitatud?@

Duss juba sisse
lilitatud?

Ka&ik dusid lilitatakse v s . Ka&ik dusid lilitatakse
. Duss lilitatakse sisse .
sisse sisse

A

Paigaldamine vt Ik 209
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Estonia
Kasutaja tasand

‘ Tooreziim ,* — ‘T_ — 1
Y
Markus: | |
Ka&ik dudid peavad olema I
vélja llitatud |
| |
Markus: I
REED-kontakti | Volgus{.kode?n.mlsplshk H
e . [ilitub vélja
kaivitamine
magnetiga |
| -
Markus: |
Valgus / kodeerimispistik !
— vilgub 2 x
Markus: [ |
Valgus / kodeerimispistik g
vilgub 4 x | |
2 I |
<15 sek. >15sek. [ - |
I
Y Y |
( I ) Topeltklikk klahvil /\\\%Topeltklikk klahvil |
nksimaalse to |
reziim |
Markus: I Markus: I
Valgus / kodeerimispistik g Valgus / kodeerimispistik g |
vilgub 1 sek taktiga vilgub 2 sek taktiga |
- — /7 - — 7 7
< 15 sek. < 15 sek. |
> 15 sek. > 15 sek. |
|
1] 1] v L | \] v |
L]
N = / |
O A] ) |[TT ] O || A |
vajutage | | vajutage | | vajutage | | vajutage | vajutage | | vajutage | |
klahvi klahvi klahvi klahvi klahvi klahvi |
; g ; — ¥ ; |
Mugavus 1: |
Tésajad: o Tésajad Tosajad: | | e koik dugid |
Dusid: 3 min Tédajad: Dusid: 10 min Dusid + valgus sisse lilitatud vaivad olla |
Valgus: 30 min Dusid: 6min | [ valgus: 30 min piiranguta véib olla maks. samaaegselt
Valgus: 30 min | 2 dussi sisse lulitatud | |
vy _ _vy_ _ Y ¥_ _ 3 _ Y _ _ oy o _ _




Estoni

Spetsialisti tasand

Toorezi

Ka&ik dudid peavad olema

Markus.

vdlja lilitatud

- -

P>

Mérkus:
<_Vclgus / kodee- I
rimispistik vilgub @

1x

162

| |
Markus: i
REED-kontakti | Volgus{.kode?r{mlsplshk H
I . [olitub vélja
kéivitamine |
magnetiga
| - -
Markus: i |
Valgus / kodeerimispistik H
— vilgub 2 x
Markus: |
Valgus / kodeerimispistik g
vilgub 4 x | |
£ 2 |
<15 sek. >15sek. - - |
|
y y y
Vajut list klahvi = |
clutage sovalist vt I = Topeltklikk klahvil ||| | Topeltklikk klahvil |
|
Markus: | Maérkus:
? Valgus / kodeerimispistik @ Valgus / kodeerimispistik |
. vilgub 0,5 sek taktiga vilgub 4 sek taktiga
Kas saatja el - — — |
on tuttave | |
< 15 sek. <15 sek.
? > 15 sek. > 15 sek.
|
Tuttavate ei A v | \J L / |
saatjate arv < -—— |
3 tiskki / =
ONMir | OAIE
vajutage | [ vajutage | vajutage | [ vajutage | [ vajutage |
Maérkus: klahvi klahvi klahvi klahvi klahvi |
vanim tuttav I y y | v L] y
saatja kustuta- @ |
takse kéik saatjad | [kasutatud saat | Kaivitatakse | | Kaivitatakse || Kaivitatakse
< kustutatakse | |ja kustutatakse] esitlus 1 esitlus 2 esitlus 3 |
i |
Markus: < 3 - |
Valgus / kodeerimis- ! |
pistik vilgub 3 x Vajutage suvalist klahvi |
programmeeritakse ja salvesta- | |
takse uus saatja Markus:
| kaik dusid ltlituvad vélja ® |
S TR 2 T 2




Latviski
Tehniska informacija

AN\

Standarti un direktivas:

Produkta lieto3anu regulé 3adas direkfivas:

EN 15200
EN 60335-2-105

Drosibas norades:

So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai un ker-
mena firisanai.

Bérni bez uzraudzibas nedrikst izmantot 3o du3as sistému.
Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai senso-
riskiem ierobeZojumiem nedrikst lietot 3o du3as sistemu bez uz-

raudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai narkotisko vielu
iespaida, nedrikst lietot 3o duas sistemu.

Nepiecie3ams izvairities no du3as striklas tieSa kontakta ar
p

jufigam kermena dalam (piem., acim). Nepiecie3ams ievérot
pietieko$u attalumu starp dusu un kermeni.

Jaizlidzina spiediena atikiribas starp auksta un karsta Gdens
pievadiem.

Elektroapgddes pieslégvieta:

Instaldcijas un parbaudes darbus javeic sertificétam specidlistam
saskana ar DIN VDE 0100 701. d. un IEC 60364-7-701.

Elektriskajam pieslégumam ir nepieciesama tikai viena kontaktligz-
da. Elektroenergijas padeve notiek caur aréjo transformatoru.
Tie3a tuvuma nedrikst atrasties viegli uzliesmojosi materiali.
Apkartgjas vides temperatira nedrikst parsniegt 50°C.

Visa elektroenergijas padeve notiek ar 230V/N/PE/50Hz pie-
sléegumu mainstravai.

Janodrosina nopludes stravas aizsargsistéma (RCD/ Fl) ar iz-
mérito stravas starpibu < 30 mA.

Ja nepiecie3ama potencidla izlidzina$ana, 1 janodro3ina pasam
pasufitajam.

Izveidojot elektroinstalaciju, janem véra attiecigie VDE (Vacijas
elektrotehnikas savienibas), valsts un energoapgades uznémumu
noteikumi attiecigi spéka esosaja redakcija.

Janodrosina, ka produktu ir iespéjams atvienot no fikla: vai nu

ar brivi pieejamu kontaktdaksu, vai ar visu polu slédzi atbilstosi
EN 60335-1 24.3. punktam.

Uzmanibu! Jaucéjkrans jamonté, jaskalo un jGparbauda at-

\KMontaiu: (skat. 209. lpp.)

bilsto3i speka esosajam normam. (Instalgcija saskana ar EN
1717)

Visus darbus drikst veikt tikai tad, kad ir atvienots spriegums.
15941180 iespgjams montét tikai vertikalil
Montaza ar reguléanas gredzenu iespéjama vienigi priekséja
un vidéja zonal!

Pamatni

Visiem komponentiem jabit pieejamiem.

%Aksesuari (skat. 165. Ipp.)
N Izmérus: (skat. 205. lpp.)

@ Montazas piemeéri: (skat. 205. Ipp.)

LietoSana: (skat. 188. Ipp.)

230V elekirofikla sprieguma pérravuma gadijuma nav iespéjama
dusas iekartas ekspluatacija.

Produkts nav paredzéts lieto3anai kopa ar tvaika vannul

@ TiriSana Filtrs: (skat. 213. Ipp.)

Rezerves dalas (skat. 215. Ipp.)

XXX =

000 =
400 =

Krasu kodi

hroma
balta/hroma

Montaza skat.209. Ipp.
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Latviski
Tehniska informacija

Traucéjums

lemesls

Bojdjumu novérsana

Nekas nedarbojas

- Nav sprieguma

- Bojats pamatkomplekta transformators
- Uztvéréjs novietots nepareizi/bojats

- Raiditajs novietots nepareizi/bojats

- Nodroginat stravas padevi

- Nomainit transformatoru

- Izmainit uztvéréja poziciju vai nomainit uztveréju
- leprogrammét/nomainit raiditaju

Darbibas rezimu nav iespéjams konfigurét

- Magnétvad@mais kontakts neatrodas piemérota
pozicija aiz rozetes
- Magnétvadamais kontakts bojats

- Magnétvadamo kontaktu novietot pie rozetes

- Nomainit magnétiska varsta pievadu

Lietotdiji pasi izslédzas

- Darbibas laiks saglabéts programmésanas
rezima

- Apkopes rezima pagarinat/izslégt inerces

darbibas laiku

Armatira ir sice

- Magnétiskais varsts aizsérgjis/bojats

- Nofirit/nomainit magnétiska varsta membranas

Parak maza caurplide

- Nefirumu filtrs ieejas pusé aizsérgijis

- Iztirit / nomaintit filtru

Simboli

t Udensvada pieslégvieta DN 20
(\ Siltais Gdens

Udensvada pieslégvieta DN 20
Aukstais Gdens

No ¢ funkcija nodroginata

Noteces veiktspéjai jabit vairak neka

50 |/min.

VAN

> 50 1/min

Notece

Raindrain

X

Du3as paliktna vidus

. Montét idens caurulvadus sanu (kerme-
na) dusam ar atbilsto3u slipumu.

164
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‘/ _ Transformators

%?% Uztvéréjs
&
«\ Kodé&3anas spraudnis

230V
12V

— Tuksa caurule

Montaza skat.209. Ipp.

(D viss izslégts
rokas du3a
A

Sanu duda

W Augséja (galvas) dusa

Atgrieziet odeni

Noslégt Gdeni

Silikons (etikskabi nesatuross!)



Latviski
Aksesuari

Transformators:

Piesleguma vads Magnéta ventila bloks
/ Piesléeguma vads Gaisma:

I

@/// )

Uztvérejs: .
Antenas pozicija

Rt }

Raiditajs

Kodésanas spraudnis:

Aréja transformatora jauda ir 50 VA. Transforma-
tors jdinstalé sausd vieta (3. aizsardzibas zonal).
Transformatoru kopa ar uztvéréju var montét
plastmasas korpusa, saskana ar EN/IEC 60335-
1 ((izmérs apm. 250x160x92 mm)., nav ieklauts
piegddes komplekta). Komplektacija ieklautais
kabelis |auj instalét transformatoru lidz pat 7,00
m no uzivérgja. Tas javeic ar kabelkandla EN35
palidzibu (nav ieklauts piegades komplekta). Ka-
belkanals janofiksé vismazpéc katriem 500 mm un
locisanas radiusam jabit lielakam par 100 mm.

Nekrikst saisinat apm. 7,00 m garo transformatora
sekundaro kédes vadu. Neizmantojamo vada garu-
mu ieteicams novietot drosibas transformatora tuvu-
ma. Aizliegts mainit bojata piesléguma vadu. Tada

7,50 m garais magnéta ventila bloka vads, ka ar
10,00 m garais gaismas vads nedrikst fikt saisindts.
Neizmanotjamo vada garumu, ieteicams uzglabat
uztvéréja tuvuma.

Magnéta ventila bloka vadu un gaismas vadu
drikst novietot tikai nodrosinataja kabelkanala
(EN 20).

Kabelkanals janofiksé vismazpéc katriem 500
mm un locidanas radiusam jabit lielakam par
100 mm.

Uztvérsju ieteicams montét viena telpa ar duias
iekartu.

Ja tomér tas nav iesp&jams, uztvéréju drikst montét
ari blakus telpa.

Uztvéréju nedrikst montét metdla korpusa, jo tade-
jadi var ikt blokéti raiditaja signali. Vél ieteicams
ievérot, lai vietd, kur iemontéts uzitversjs, butu péc
iespéjas mazak metala dalu, kas bloké signalu.

Kad ir aktivizéts servisa rezims, kodéanas spraudna
gaismas diode uzrada optiskos atbildes signalus.
Kodésanas spraudnim vienmér jabit pieejamam.

Montaza skat.209. Ipp.

gadijuma aizliegts ekspluatét transformatoru.
Aizliegts mainit bojata piesléguma vadu. O

Uzmanibu: Magnéta ventila bloka vadam un
gaismas vadam paredzétaja kabelkanala nedrikst
ievietot elektriskos vadus, kuru spriegums pérsniedz
12V.

Optimalai signélu uztver$anai uzivéréja antenai
jabit pagrieztai raiditaja virziena.

165



Latviski
Aksesuari

Raiditajs:

Magnéts:

166

&

Piegadatais raiditajs jau ir noreguléts uz uztvéréju.
Raiditajs var tikt sasaisfits ar uztvéréju, kuram ir
identisks sérijas numurs.

Papildu, resp., vélak iegadati raiditaii ir jaregulé Es
Ir iespéjams regulét, resp., saglabat maksimali 4
raiditajus. (skat. Ipp. 169 Pieteik3anas rezims).
Raiditdja parraididanas frekvence ir 868,3 MHz.

Norade: Atbilsto3a procedira, nomainot bojato

raiditaju pret jaunu:

1. lzdzést visus raiditajus. (Pieteiksanas reZims
= Dzé3anas reZims).

2. Regulét visus raiditajus, iznemot bojato. (Apko-
pes rezims = Pieteikianas reZims).

Norade: Uztvérgja un raiditaja darbibas radiuss
ir apm. 10,00 m. Darbibas radiuss ir atkarigs no

ta, ka tiek slapéti signali starp raiditaju un vz
tvéréeju.

Noréde: Drosibas apsvérumu dé| raiditaju lietojiet
tikai no tadas vietas, no kuras jis redzat dudas siste-
mu. Citadi nejausi varat ieslégt tdens padevi.

Materials Klusinasana
Koksne, gipsis, stikls o
(bez parklajuma, bez metala) 0-10%
Kiegeli, biezs kartons 5-35%
Betons ar dzelzs armatiiru 10-90 %
Metals, aluminija parklajums 90-100 %

Lai aktivizétu apkopes reZimu, magnétam nepie-
cieSams aktivizét magnétvadamo kontaktu (aiz
rozetes). (skat. lpp. 168 / 169, Apkopes rezims).

Montaza skat.209. Ipp.

Magnétvadamais
kontakts




Latviski
Lietosana

viss izslégts

Rokas dusa

Sanu dusa

Augséja (galvas) dusa

leslegt un izslégt sprauslu:

lesléegsana
ieslégt/izslegt izslegt
Y \d
Nospiest jebkuru taustinu ( I ) Nospiediet taustinu
Y Y
ja ai dusas sprausla ne ja ai dusas sprausla ne
jau iesleégta? jau iesleégta?
y | 9 v Y ! 9
visas du3as sprauslas Dusas sprausla tiek visas du3as sprauslas
tiek ieslegtas ieslegta tiek ieslegtas
A \ P \

Montaza skat.209. Ipp.
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Latviski

Lietotdja limenis

Darbibas reiims’+
Y

Norade:

Visam du3as sprauslam
jabdt izslegtam

Norade:
1

Darbinat | Gaismas/kodésanas
REED kontak- spraudnis izslédzas
tu ar mag- |
nétu
| -
k Nordde: I |
pkopes rezi Gaisma/kodésanas spraud- H
nis iedegas 2x
Norade: * |
Gaisma/kodésanas sproud
nis iedegas 4x | |
v |
< 15 sek. >15sek. |- - |
I
y v |
I Divas reizes noklik- \Divas reizes noklik-
(1) tking . \\\ Ls = .
skinat uz taustinu \ skinat uz taustinu |
: |
ksumalals dar
as sprauslas r
reZIms |
Norade: Nordde:
Gaisma/ kodésanas sproud aisma/ kodésanas s raudmsl |
nis mirgo ar vienas sekundes @ mirgo ar vienas 2 sekundes @
intervalu intervalu |
- 7 1 - — — — 7
< 15 sek. < 15 sek. |
> 15 sek. > 15 sek. |
|
1] 1] v L | \] v |
= |
OAEIT O || A |
Nospie- || Nospie- || Nospie- || Nospie- Nospie- || Nospie- |
diet taus- | | diet taus- | | diet taus- | | diet taus- | diet taus- | | diet taus- |
tinu tinu tinu tinu tinu tinu |
y | ¥ |
ligums: . ligums:: ligums: | Ko-mfodrr? 1: | |
Dug las gums: Dug las: Dug _ 0. visas dusas
usctsssi]ri:us * Dusas sprauslas] USC?SF:]?SOS |QU:_:15 ZFI):.:;S m?ks. vortlktle— sprauslas var |
. . Gitfin . . 9 . slegtas 2 dusas tikt ieslegtas
Gaisma: 30 min Gatemen 30 min Gaisma: 30 min| | nebeidzami | sprauslas ierlaicig | |
vy _ _vy_ _ Y ¥_ _ 3 _ Y _ _ oy o _ _
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Latviski
Specidlista limenis

Darbibas reiims’+ — —
Y

Norade:
Visam du3as sprauslam

iabit izslegtam

nétu

Darbinat
REED kontak-
tu ar mag-

Norade:

Gaisma/kodésanas spraud- g
nis iedegas 4x

[

P>

L

Norade:

| Gaismas/kodé3anas

spraudnis izslédzas

L

Norade:

Gaisma/kodésanas spraud-

nis iedegas 2x

oy v

sands re

Vai raiditajs
zindms?

Nordade:

o Gaisma/kodé- I

$anas spraudnis @

iedegas 1x

Zinamo raidi-
taju skaits < 3

gabali

Norade:

mais raiditajs
tiek dzésts

vecakais zing-

P —
A

Norade:
Gaisma/kodé3anas I
spraudnis iedegas 3x

jaunais raiditajs tiek noreguléts,
resp., saglabats

N
<15 sek. >15sek. -
|
y y Y
Nospiest 1x jebkuru taus- =— Divas reizes noklik- Divas reizes noklik-
tinu = $kinat uz taustinu ||| | gkinat uz taustinu

Norade: Norade:
aisma/ kodésanas sproudnisl aisma/ kodé3anas s roudnisl
mirgo ar vienas 0,5 sekundes @ mirgo ar vienas 4 sekundes @
intervgly intervaly
- — — |
<15 sek. <15 sek.
> 15 sek. > 15 sek.
|
¥ ¥ ] V ‘ ¥
I —
OO Al
Nospie- || Nospie- Nospie- || Nospie- || Nospie-
diet taus- | | diet taus-| | diet taus- | | diet taus- | | diet taus-
tinu tinu tinu tinu tinu
v v | v Y Y

PP T izmantotais
visi raiditaji A
. . raiditajs tiek
tiek dzésti _
dzésts
- ___ Y

Tiek aktivizéta

Tiek aktivizéta

Tiek aktivizéta

. 2. ta- 3. ta-

1. prezentacijd prezenid prezenia
cija cija
Y L ] L ]

Nospiest jebkuru taustinu

Norade:

visas sprauslas izsledzas

_+____i___v
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Srpski
Tehnicke informacije

170

Norme i direktive:

Primenu proizvoda garantuju sledeée direktive:
* EN 15200

* EN 60335-2-105

Sigurnosne napomene:

* Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i li¢nu
higijenu.
* Deca ne smeju da koriste sistem tusa bez nadzora.

* Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane
odrasle osobe ne smeju da koriste sistem tusa bez nadzora.
Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga ne smeju da
koriste sistem tusa.

* Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim delovima
tela (npr. ocima). Telo korisnika mora biti na dovolinom odsto-
janju od tu3a.

Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti
izbalansirana.

Elektri¢ni prikljuc¢ak:

* Instalaciju i ispitivanje smeju obavljati isklju€ivo sertifikovani
elekiri¢ari uz uvazavanje odredaba VDE 0100 deo 701 i IEC
60364-7-701.

Za priklju¢ivanije u struju potrebna je samo jedna utiénica. Napa-
janje strujom sprovodi se preko spoljasnjeg transformatora.

* U neposrednoj blizini ne sme biti lako zapaljivih materijala.

Temperatura okoline ne sme da bude veéa od 50 °C.

* Celokupno napajanie strujom sprovodi se preko 230V/N/PE/
50Hz priklju¢ka naizmeniéne struje.

* Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/Fl)
s nazivnom diferencijalnom strujom < 30 mA.

Ukoliko je potrebno izjednagenje potencijala, za to se treba
pobrinuti klijent na licu mesta.

Prilikom izvodenja elektriénih instalacionih radova treba se
pridrzavati odgovarajudih, trenutno vazedih propisa struénog
udruzenja elekirotehni¢ara (u Nemagkoj: VDE), drzavnih propisa
kao i propisa lokalne elektro-distribucije.

Mora se obezbediti moguénost odvajanja proizvoda sa elekiricne
mreze. To se moZe postidi ili lako dostupnim utikagem ili visepolnim
prekidacem u skladu sa EN 60335-1 st. 24.3.

Montaza: (vidi stranu 209)
\ * Painja! Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana pre-

ma vaZedim normama. (Instalacija prema standardu EN 1717)

¢ Radovi bilo koje vrste smeju da se sprovode samo u beznapon-
skom staniju.

* Moguéa je samo vertikalna ugradnja tela 15941180!
Montaza s prstenom za pode3avanje moguéa je samo u prednjoj
i centralnoj oblasti!

¢ Sve komponente moraju biti lako dostupne.

Pribor (vidi stranu 172)

N Mere: (vidi stranu 205)
@ Primeri montaze: (vidi stranu 205)

Rukovanije: (vidi stranu 174)

¢ Tu$ se ne moze koristiti ako dode do ispada 230 V mreznog
napona.

* Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal

Ciséenje Mreizica za hvatanije za prljavstine:
(vidi stranu 213)

Rezervni delovi (vidi stranu 215)

XXX = Oznake boja
000 = hrom
400 = bela/hrom

Montaza vidi stranu 209



Srpski
Tehnicke informacije

Smetnja

Uzrok

Pomoé

Bez ikakvih funkcija

- Nema dovoda napona
- Transformator osnovne garnitura je u kvaru

- Prijemnik nepovoljno pozicioniran / u kvaru

- Predajnik nije podesen / u kvaru

- Obezbedite dovod napona

- Zamenite transformator

- Premiestite ili zamenite prijemnik
- Podesite / zamenite predajnik

Radni mod se ne moze konfigurisati

- Reed kontakt nije na odgovarajuéem polozaju

iza rozete
- Reed kontakt neispravan

- Postavite Reed kontakt na rozetu

- Zamenite prikljuéni vod magnetnog ventila

Potro3agi se samostalno isklju¢uju

- Vreme protoka memorisano u programskom

modu

- Produzite / isklju¢ite naknadni tok u servisnom
modu

Armatura ne zaptiva

- Magnetni ventil je prliav / neispravan

- Ogistite / zamenite membranu magnetnog
ventila

Protok je premali

- Mrezica za hvatanje prljavitine na ulaznoj strani - O¢istite / zamenite mrezicu za hvatanje prljav-

je zaprljana

stine

Simbolima

t priklju&ak za vodu DN 20
<\ topla voda

priklju&ak za vodu DN 20
hladna voda

Od ¢ je funkcija zagarantovana.

Kapacitet odvoda mora biti veéi od 50
|/min.

> 50 1/min

Raindrain

x Sredina tus-kada

. PolozZite vodovodne cevi za boéni tug
s nagibom.

74

‘/ _ transformator

@% Prijemnik
"\ kodni utikaé

= = 230v

— 10y

=—— Suplja cev

Montaza vidi stranu 209

(D sve isklju¢eno
Rucni tus
A

I/ Boéni tu3

Tug iznad glave

Otvorite dotok vode

Zatvorite dotok vode

W Silikon (ne sadrzi siréetnu kiselinu!)
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Srpski
Pribor

Transformator:

Prikljuéni vod blok magnetskih ventila /
prikljuéni vod svetlo:

I

Prijemnik:

PoloZaj antene

NS

2\

Predaijnik

Kodni utikaé:

172

Snaga spoljadnjeg transformatora iznosi 50 VA.
Transformator mora da se instalira u suvoj zoni
(zastitna zona 3). Transformator se zajedno s
prijemnikom moze ugraditi u plasti¢no kuéidte, pri
&emu se mora uvaziti odredba EN/IEC 60335-1
((dimenzija ca. 250 x 160 x 92 mm), nije sadrzana
uisporuci). Isporuceni kabl omoguéava instalaciju
transformatora na udaljenosti do 7,00 m od prije-
mnika. U tu se svrhu mora predvideti jedna prazna
cev EN35 (nije sadrzana v isporuci). Prazna cev
se mora fiksirati najvise na svakih 500 mm, a polu-
preénik savijanja mora biti veéi od 100 mm.

Sekundarni vod transformatora dugagak oko 7,00
m se ne sme skradivati. Nepotrebnu duzinu treba
ostaviti u blizini sigurnosnog transformatora. Oste-

Vod bloka magnetskih ventila dugaéak 7,50 m, te
svetlosni vod duzine 10,00 m, se ne smeju skra-
¢ivati. Nepotrebnu duZinu treba ostaviti u blizini
prijemnika.

Vod bloka magnetskog ventila i svetlosni vod se
smeju polagati samo u isporuéenu praznu cev
(EN 20).

Prazna cev se mora fiksirati najvise na svakih 500
mm, a polupreénik savijanja mora biti veéi od 100
mm.

Prijemnik je poZelino montirati u istoj prostoriji u
kojoj se nalazi i deo za tusiranje.

Ako to nije moguce, prijemnik se moZe montirati i
u susednoj prostoriji.

Prijemnik se ne sme ugradivati u metalno kudiste,
jer bi ono onemogudilo radiosignal predajnika.
Takode, mora se obratiti paznja da se $to manje
metalnih delova, koji ometaju prijem signala, nalazi

Ako je aktivan servisni mod, LED indikator na kod-
nom utikadu svetli.
Kodni utika& mora u svako doba biti dostupan.

Montaza vidi stranu 209

éeni prikljuéni vod se ne sme zamenijivati. U tom
sluaju se transformator ne sme vide ukljuivati.
Osteéeni priklju&ni vod se ne sme zamenjivati. O

Paznja: U praznoj cevi za vod bloka magnetskih
ventila i svetlosni vod se ne smeju polagati elekiriéni
vodovi napona veéeg od 12 V.

u blizini mesta ugradnije prijemnika.
Radi optimalnog prijema radiosignala, antenu pri-
jemnika treba okrenuti prema predajniku.



Srpski
Pribor

Predajnik:

Magnet:

Prijemnik je pri isporuci ve¢ podesen na prijem
signala s odgovarajuéeg predaijnika. Takode, pre-
dajnik i prijemnik su, radi lak3eg prepoznavania,
oznadeni istim serijskim brojem.

Ukoliko se Zeli prijem signala s dodatnih, odnosno
naknadno kupljenih predajnika, prijemnik se mora
posebno podesiti. Es Maksimalno je moguée pode-
$avanije prijema, odnosno paméenie, Cetiri predaj-
nika. (vidi stranu 176 Mod za prijavljivanie).
Predajna frekvencija iznosi 868,3 MHz.

Napomena: Pravilan postupak pri zameni nei-

spravnog predajnika novim:

1. Izbrisati sve predajnike. (Mod za prijavljivanje
= Mod za brisanije).

2. lzvriiti prepoznavanije svih predajnika, osim
neispravnog. (Mod za Servisni = Mod za
prijavljivanje).

Napomena: Domet predajnika i prijemnika
iznosi ca. 10,00 m. Taéna vrednost zavisi od
stepenu priguienja signala izmedu predaijnika i
prijemnika.

Napomena: Iz bezbednosnih razloga koristite
predaijnik samo u vidnom polju sistema tusa. U
suprotnom bi se voda mogla nehotice pustiti.

Materijal Prigusenje
(nejbrl\g:;eg::,pks)’eszmr:lec:ala) 0-10%
cigla, plocasti drvni materijali 5-35%
beton s eliénom armaturom 10-90 %
metal, izolaciona aluminijumska folija 90-100 %

Za pokretanje servisnog moda magnet mora da
aktivira REED kontakt (iza rozete). (vidi stranu 175
/ 176, Mod za Servisni).

Montaza vidi stranu 209

REED kontakt
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Srpski
Rukovanije

sve isklju¢eno

Ruéni tus

Boéni tus

Tu§ iznad glave

Ukljucivanie i iskljuéivanje tuseva:

Start
ukljucivanije / isklju¢ivanje isklju¢ivanje
Y \d
Pritisnite bilo koje dugme ( I ) Pritisnite dugme
\ 4 \ 4
da Da li je tu§ veé ne da Da li je tu$ veé ne
ukljuéen? ukljuéen?
Y A Y
Iskljuciti sve tuseve Ukljugiti tus Iskljuciti sve tudeve
L v \j

Montaza vidi stranu 209
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Srpski

Korisnicki nivo

Radni mod

Napomenu.

Svi tusevi moro|u biti isklju-

)- -

aktivirajte
REED kontakt
s magnetom

Napomena:

svetlo / kodni utikaé se gasi @

Y

L

9

d | Napomena:
od za Servi svetlo / kodni utikag !
treperi 2 x
Napomena: I
svetlo / kodni utika H
treperi 4 x |
. |
<15s. >15s. -
I
Y Y
I dva puta pritisnite Advu puta pritisnite
dugme A\ dugme
] Y
d s maksima 3
od za tusira
emenom prof
Napomena: I Napomena: I
svetlo / kodni utikaé H svetlo / kodni utikaé H
treperi 1 put u sekundi treperi 2 put u sekundi
I—L - — /7 - — T
<15s. <15s.
>15s. >15s.
|
1] 1] v L | \] v |
I —
N = /
OAEIT O || A |
Pritisnite | | Pritisnite || Pritisnite | | Pritisnite | Pritisnite | | Pritisnite |
dugme dugme dugme dugme dugme dugme
¥ ¥ ¥ — ¥ ¥ |
Vremena Vremena Vremena | komfor 1: |
protoka: Vremena protoka:: protoka: o svitusevise
tusevi: 3 min Pf°f°k°'= tusevi: 10 min tuevi + svetla: mo.gg &2 uk||u€|h mogu istovreme-
svetlo: 30 min tusevi: 6 min svetlo: 30 min beskonaéno | najvise dva tusa no ukljuiti |
svetlo: 30 min
vy _ _vy_ _ Y ¥_ _ 3 _ Y _ _ oy o _ _




Srpski
Ekspertni nivo

Radni mod

Svi tuSevi moraiju biti isklju-

Nupomena.

) -

ceni

aktivirajte
REED kontakt
s magnetom

Napomena:
| svetlo / kodni utikad se gasi @

| )

L

| Napomena:
od za Servi svetlo / kodni utikag !
treperi 2 x
Napomena:
svetlo / kodni utika H
treperi 4 x |
vy — T — 3
<15s. >15s. [ -
|
] L] v
L/
1 x pritisnite bilo koje =— dva puta pritisnite dva puta pritisnite
dugme = dugme ||| | dugme

Dalije
predajnik
prepoznat?

Napomena:
" svetlo / kodni I

utikad

treperi 1 x

Broj prepozna-
tih predajnika
< 3 komada

od za brisa

Napomena: I
svetlo / kodni utikac
treperi 0,5 put u sekundi

Napomena:
svetlo / kodni utika
treperi 4 put u sekundi

Napomena:

bride se najdu- I

Ze prepoznati @
predajnik

P —
A

svetlo / kodni utikac

Napomena: I
[ ]

treperi 3 x

176

trazi se, odnosno pamti, novi
predaijnik

- — — |
<15s. <15s.
>15s. >15s.
|
¥ ¥ | ¥ ¥
I I
=
OGN OAlE
Pritisnite || Pritisnite | Pritisnite | Pritisnite || Pritisnite
dugme dugme dugme dugme dugme
v y | v Y Y
. . brie se | .. . _ .
svi predaijnici korisceni pocinje pre- pocinje pre- podinje pre-
se bridu . zentacija 1 zentacija 2 zentacija 3
predajnik |
| Y Y Y
| Pritisnite bilo koje dugme
Napomena: I
| svi tuSevi se gase L
N T S T 2

9



Norsk
Teknisk informasjon

AN\

Standarder og direktiver:

Bruken av produktet garanteres av felgende direktiv:

* EN 15200
* EN 60335-2-105

Sikkerhetshenvisninger:

* Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshy-

giene.

Barn mé ikke bruke dusj systemet uten oppsyn.

* Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske han-
dicap skal ikke bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er
pavirket av alkohol eller narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

Dusjstralen skal ikke komme i kontakt med gmfintlige kroppsdeler
(f.eks. @ynene). Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen
og kroppen.

Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger
skal utlignes.

El-tilkoblinger:

* Installasjons- og kontrollarbeid skal utferes av en godkjent el-
fagbedrift som overholder direktiv VDE 0100 del 701 og IEC
60364-7-70101.

For elekirisk tilkobling er det kun nadvendig med én stikk-kontakt.
Stremforsyning via ekstern transformator.

| umiddelbar naerhet mé& det ikke finns materialer som er lett
antennelig.

* Omgivelsestemperaturen skal ikke vaere mer enn 50 °C.

Hele stremforsyningen utfares via en 230V/NPE/59Hz veksel-
stremtilkobling.

Installasjonen skal sikres ved hjelp av en jordfeilbryter (RCD/FI)
dimensjonert for en reststram p& < 30 mA.

Hvis det er nadvendig med en potensialutievning, skal dette gjeres
pé byggeplassen.

Ved el-installsjonen skal de filsvarende gyldige VDE-, nasjonale
og EVUorskrifter overholdes.

* Det mé& kunne garanteres, at produktet kan skilles fra nettet. Enten
ved hijelp av en fritt tilgjengelig kontakt eller ved hjelp av en
allpolig bryter iht. EN 60335-1 ledd 24.3.

Montasije: (se side 209)

* Obs! Armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. gyldige
standarder. (Installasjon iht. EN 1717)

* Alt arbeid skal kun utfares i spenningsles tilstand.

* Basiskabinettet 15941180 kan kun bygges inn loddrett!
Montasje med justeringsring er kun mulig i omrédet foran og
i midten!

N\

¢ Alle komponenter skal veere tilgjengelige.

% Tilbehor (se side 179)
N Mal: (se side 205)

@ Montasje-eksempel: (se side 205)

Betjening: (se side 181)

* Ved svikt av 230 V nettspenning kan dusjanlegget ikke settes
i drift.
¢ Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

@ Rengjoering Smussfiltersil: (se side 213)

Reservedeler (se side 215)

XXX = Fargekode

000 =
400 =

krom

hvit/krom

Montasje se side 209
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Norsk
Teknisk informasjon

Feil

Arsak

Feilrettelse

Ingen funksjon

- ingen spenningsforsyning
- Transformator i basissett defekt
- Mottaker dérlig posisjonert / defekt

- Sender ikke innlzert / defekt

- Sikre spenningsforsyning

- Transformator erstattes

- Mottakerposisjon forandres hhv. erstattes mot-
taker

- Leere inn sender / erstattes

Driftsmodus kan ikke konfigureres

- Reedkontakt ikke i egnet posisjon bak rosetten
- Feil p& reedkontakt

- Posisjoner reedkontakten pd rosetten
- Tilkoblingsledning for magnetventil erstattes

Forbrukere slér seg av selvstendig

- Innkoblingstid lagret i programmodus

- Etterlapstid forlengres i service-modus / sl& av

Armatur utett

- Magnetventil skitten / defekt

- Rengjer magnetventilmembran / erstattes

For lite gjennomstrgmning

- Smussfilter p& inngangssiden skittent

- Smussfangersil rengjeres / byttes

Symboler

t Vanntilkobling DN 20
g<\ Varmtvann

Vanntilkobling DN 20

4:;%& Kaldtvann

74

‘/ _ Transformator
@% Mottaker

F.o.m. * er funksjonen garantert

«\ Koderingskontakt

c Avlgp ytelse skal vaere mer enn 50 = = 230V

|/min.
> 50 1/min

— 10y

Raindrain

x Midten pé& dusjkar =—— Tomrer

. Vannledninger for sidedusjer installeres
med fall.

Montasje se side 209

178

(D altav
/\\\% Handdusj

Iﬁ Sidedusj

W Hodedusj

Vann settes p&

Sl& av vann

W Silikon (uten eddiksyre)




Norsk
Tilbehor

Transformator:

Tilkoblingsledning Magnetventilblokk /
Tilkoblingsledning Lys:

I

@/// )

Mottaker: L
Antenneposisjon
P >\
%/4 v \
Sender
Koderingskontakt:

Effekten fil ekstern transformator er p& 50 VA
Transformatoren skal installeres pé et tort sted
(vernesone 3). Ved & overholde direktiv EN/IEC
60335-1 kan transformatoren og mottakeren byg-
gesinni et plastkabinett (dimensjoner omtrent 250
x 160 x 92 mm, felger ikke me). Kabelen som fal-
ger med tillater en installasjon av transformatoren
i en avstand p& 7,00 m fra mottakeren. For det
mé& det brukes et tomrgr EN35 (felger ikke med)
Tomreret skal festes alle 500 mm og beyeradius
mé ikke vaere starre enn 100 mm.

Den omtrent 7,00 m lange sekundaerledningen il
transformatoren md ikke kortes ned. Ledningen
som ikke brukes skal oppbevares i naerheten av
transformatoren. En skadet tilkoblingsledning skal

Den 7,50 m lange ledningen til magnetventilblok-
ken og den 10,00 m lange lysledningen skal ikke
kortes ned. Ledninger som ikke behgvesbgar lagres
i naerheten av mottakeren.

Ledningen til magnetventilblokken og lyslednin-
gen skal kun trekkes i det medleverte tomreret
(EN 20).

Tomreret skal festes alle 500 mm og beyeradius
mé ikke vaere starre enn 100 mm.

Det anbefales & installere mottakeren i samme rom
som dusjanlegget.

Hvis dette ikke er mulig, kan mottakeren ogsé& instal-
leres i et rom ved siden av dusjanlegget.
Mottakeren mé ikke bygges inn i et metallkabinett.
Ellers skjermes radiosignaler til senderen. Videre
skal man pése at det finns s& f& metalldeler som
mulig, som avskjermer i naerheten av monterings-

Ndr service-modus er aktivert, viser koderingskon-
taktens lysdiode en tilbakemelding.
Koderingskontakter skal alltid veere tilgjengelige

Montasje se side 209

ikke erstattes. Deretter skal transformatoren ikke
settes i drift.

Ledningen for denne transformatorens stramtilkob-
ling kan ikke erstattes. O

Obs: | tomrer for ledningen til magnetventilblokken
og lysledningen skal man ikke trekke elekiriske led-
ninger med en spenning som er starre enn 12 V.

stedet til mottakeren.

For en optimal mottakelse av radiosignaler an-
befales det at mottakerens antenne er rettet imot
senderen.
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Norsk
Tilbehor

Sender:

Magnet:

180

Ved utleveringen er senderen allerede innleert pé
mottakeren. Senderen kan tilordnes mottakeren ved
hjelp av de identiske serienummere.

Ekstra sendere og sendere som kjgpes senere skal
innleeres. Es Maksimalt kan det innleeres hhv. lagres
fire sendere. (se side 183 P&meldings-modus).
Senderens radiofrekvens er p& 868,3 MHz

Henvisning: Riktig fremgangsméte ved erstatning

av en defekt sender med en ny sender.

1. Slette alle sendere (P&meldings-modus = Slette-
modus).

2. Bortsett fra den defekte senderen innlzeres alle
sendere p& ny. (Service-modus = P&meldings-
modus).

Henvisning: Mottaker og sender har en rekke-

vidde p& omtrent 10,00 m. Rekkevidden er avhen-
gig av hvor sterkt radiosignaler mellom sender og
mottaker blir dempet.

Henvisning: Av sikkerhetsmessige d&rsaker
skal senderen kun brukes innenfor dusj-systemets
synsomréde. Ellers kan vannet sl& seg p& ved en
feiltagelse.

Material Demping
Tre, gips, glass 0-10%
(ubeskiktet, uten metall)
Teglstein, sponplater 5-35%
Betong med jernarmering 10-90 %
Metall, forkledning av aluminium 90-100 %

For aktivering av service-modus skal magneten ko-
ble REED-kontakten (bak rosetten). (se side 182 /

182, Service-modus).

Montasje se side 209

REED-kontakt



Norsk
Betjening

alt av

Handdusj

Sidedus;j

Hodedusj

Sla pa og av dusj

C )

pd / av av

A 4

Y Y

Trykk pa tast

Trykk pa hvilken som hels
tast " @

Dusj allerede slatt ne |a nei

p&?

Dusij allerede slatt
p&?

Dusjen blir slatt av Dusj blir sl&tt pa alle dusjer blir sl&ft av

! <

Montasje se side 209
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Norsk
Betjener-niva

‘ Drifts-modus ,+ —_ — —T_ — —
v

Henvisning:
Alle dusjer mé& veere slétt av

|
| Henvisning:
REED-kontakt | [Lys / koderingskontakt slér !
aktiveres seg av
ved hjelp av |
magnet

| - -
Henvisning: |

lys / koderingskontakt I

— blinker 2x
Henvisning: I |
lys / koderingskontakt @
blinker 4x | |
A |
<15 sek. >15 sek. - - |
|
Y y |
(D Dobbelklikk /% Dobbelklikk
pa tast W pa tast |
odus for maks |
kijoretid |
Henvisning: I Henvisning: i

lys / koderingskontakt blin- H lys / koderingskontakt blin- H |
ker hvert sekund ker 2 sekund |

I—L - — /1 - — — 7
<15 sek. < 15 sek. |
> 15 sek. > 15 sek. |

|

y y y y | \ A |

O A IE (Il O || A |
Trykk pa | | Trykk pa || Trykk pa | | Trykk pa | Trykk pa | | Trykk pa | |
tast tast tast tast tast tast |

; g ; T 7 ; |

Kjoretider: . X Kjoretider:: Kjoretider: | Ko”mfjor't I: |
Dusje: 3 min KD|°"'e':Sde." Dusje: 10 min Dusje + lys maks. 2 dusjer anZ&:ilTar& |
Lys: 30 min L):S:IZ.O n’:’:': Lys: 30 min vendelig | lem flelles samiidig | |

182

-
il

i:
|
|
|
|
|
L



Norsk
Ekspert-niva

Drifts-modus ,*
Y

Henvisning:
Alle dusjer mé veere slatt av

Henvisning:
REED-kontakt | |Llys/ koderingskontakt slér !
aktiveres seg av
ved hjelp av |
magnet
| -
Henvisning: |
lys / koderingskontakt !
— blinker 2x
Henvisning: |
lys / koderingskontakt @
blinker 4x | |
£ 2 |
<15 sek. >15sek. [ - |
y y |
° . L/
Trykk 1x pé hvilken som = Dobbelklikk pé tast Dobbelklikk p& tast
helst tast |
|
Henvisning: r Henvisning: I
lys / koderingskontakt blin- lys / koderingskontakt blin- @ |
ker 0,5 sekund ker 4 sekund
Er senderen - — — |
kjent? | |
Henvisni.ng: <15 sek. > 15 sek. “ipeale > 15 sek.
" lys / koderings- ) I |
b | kontakt blinker @ Antall kiente '\ nei Y Y | v v
x sendere < 3 I -— |
stykke /\ =
QN | O E
Trykk pa | | Trykk pa | Trykk pa | [ Trykk pa | | Trykk pa |
Henvisning: tast tast tast tast tast |
Den eldste I L] v | y y Y
kiente senderen @ |
blir slettet alle sendere || brukt sender | Presentasjon 1| [Presentasjon 2| |Presentasjon 3
< blir slettet blir slettet blir startet blir startet blir startet |
A |
Henvisning: < T < |
Lys / koderingskontakt I | .
blinker 3x Trykk pa hvilken som helst |
| tast
Ny sender innlaeres hhv. lagres Henvisning: I |
| alle dusjer slar seg av ® |
S TR 2 T 2



BBJITAPCKM

TexHnuecka nnpopmaums

184

HOPMVI U AUPEKTUBMU:

M3nonssaHeTo Ha NPOAYKTA Ce FAapaHTMPA OT CREOHWTE AMPEKTH-
BM:
* EN 15200

* EN 60335-2-105

YkazaHusg 3a 6e30nacHocT:

* [No3BoneHo e M3NON3BAHETO Ha NPOAYKTa CAMO 3a KbNaHe, Xu-
TMeHa U uenn HA NOYMCTBAHEe HA T4NOoTO.

* He e nossoneHo neua na M3nonsear cuctemara Ha aywa 6es
Haasop.

* He e nossoneHo newa, KAKTO M Bb3PACTHU C GMU3UUECKM, YMCTBEHM
1 / VN CEH30PHM OTPOHMYEHMS A M3MON3BAT CUCTEMATA HA AyLia
6e3 Hansop. He e nNo3BoneHo M3NON3BAHETO HA CUCTEMATA HA
AyLWa oT nuua, ynoTpebunu ankoxon uiu apora.

* Tpabsa na ce M3GATBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3MPBCKBATENS C
UYBCTBMTENHM YACTM HA TANOTO (Hanp. ounte). Mexay pasnpbek-
BATENS M TANOTO TPS6BA A Ce CMA3BA AOCTATLYHO PA3CTOSHME.

* [onemute PA3NMKM B HONATAHETO MEXAY M3BOAMTE 3d CTyneHara
M TONNATA BOAA Tpﬂ6BO 0a ce nM3pasHaBAT.

CeBbp3BaHE KbM €N1eKTPUUECTBOTO!

* ﬂel‘*’iHOCTMTe no MHCTaNaAumMAaTa 1 MHCNnekuM1aTa cnengsa noa 6'b£lCIT
M3NBIIHABAHM OT OTOPM3UPAH ENEKTPOTEXHUK NPK CNa3BaHE HA

VDE 0100 Yacr 701 1 IEC 60364-7-701.

30 eNeKTPMYECKOTO CBBP3BAHE CE M3MOM3BA CAMO EAMH KOHTAKT.
3aXPAHBAHETO C TOK CE M3BBPILLBA C MOMOLLTA HA BLHLIEH TPAHC-
dopmarop.

B HenocpencreeHa 6nmsoct He 61BA AQ C& HAMMPAT NECHO 30+
NAnMMmM MaTepUanu.

OcxonHara Temneparypa He 6mea aa 6vae no-sucoka or 50
°C

LisnoctHoTo 3axpaHBaHe ¢ TOK Ce M3BBPLUBA C M3BOA 30 NPOMEH-
nme Tok 230V/N/PE/50Hz.

3awwurata Tps6Ba N Ce OCHIECTBM C NPEANA3EH WAnTep 3a
ocrarsbueH 1ok (RCD/ FI) ¢ napametpupan andepeHumanen
Tok < 30 mA.

Ako e HeOéXOJ:lIAMO M3pPABHABAHE HO NoTeHumMana, Tosa Tpﬂ6BG
na ce M3BbLPLKM OT CTPAHA HA MHBECTUTOPA.

Mpu enektpouHcranaumsta Tps6sa na ce CNA3BaAT CbOTBETHMTE
pasnopen6bu Ha VDE (Csios Ha enektpotextmumrte 8 lepmatns),
Ha ctpatata u Ha EVU (Cuios Ha enektpocHabautentute npea-
NPWATMA) B CHOTBETHO BANMAHATA MM PEAAKLMS.

Tps68a na ce rapaHTMPA, Ye NPOAYKTLT MOXe Aa Gbae oTaeneH
ot mpexara. Mnu nocpencrteom cBoboaHO NOCTMEH LeKep MK
NOCPEACTBOM MPEKbCBAY HA Beuuku nontock no EN 60335-1

ab63. 24.3.

XXX

000
400

MoHtax: (suxre ctp. 209)

* BHumanme! Apmarypara tpsbsa na ce MOHTMPA, NPoOMuMe U
npoBepn B CbOTBETCTBME C BANMOHUTE HOPMM. (MHCTOJ‘IOLI,MS{ no

EN 1717)

. MBB'prLIBOHeTO HQ BCMYKM OEMHOCTU € MO3BOMIEHO CAMO B CbC-
TosHue be3 HanpexexHue.

* OcHogroto 1ano 15941180 Moxe na ce MoHTMpa camo otecHol
MonTax ¢ perynmpaly npbeTeH € Bb3MOXEH CAMO B NpeaHaTa
u cpenHara obnacr!

* Bcrukn KOMNOHEHTH TpSI6BO 00 OCTAHAT OOCTBbMHMU.

MpuHapnexxHoctn (sixte ctp. 186)

Paszmepwm: (smxte ctp. 205)

Mpumepwm 3a MoHTaXK: (BuxTe cTp. 205)

O6¢cnyxxBaHe: (suxre ctp. 188)

* MpoaykTsT He e npeasumaeH 3a ynotpeba BbB Bpb3kA C NAPHA
6akHs!

¢ TNpopykTsT He e npensuaeH 3a ynoTpeba BbB BPB3KA C NAPHA
6ans!

Mouncreane Llenka 3a ynaesaHe Ha 3ambpcsaBa-
Hus: (suxre ctp. 213)

Pe3zepBHu uactm (sixre ctp. 215)

LieetoBO kOAUpaHe
XpoMm
6an/xpom

MonTtaxk Buxxre cTp. 209



BBJITAPCKM
TexHnuecka nnpopmaums

HeusnpasHocr

MpuunHa

Momowy

Bes dyHkums

- I'luncea 3axpaHBaHe ¢ HanpexeHue

- TpaHcdopMarop ocHoseH Habop nedekTeH

- MpuemHmksT e pasnonoxet HebnaronpustHo/
nedekteH

- Mpenasatenst He ce 3anametssa / nedekreH

- Ocuryperte 3axpaHBaHe ¢ HaMpexeHue

- CMeHerte TpaHcdopmaropa

- [lpoMeHeTe NO3MUMATA HO NPUEMHMKA pech.
CMeHeTe NpUeMHUKa

- 3ayuete / cMeHeTe npeaasarens

PexxuM KoHUrypaums He Moxe [a ce KoHPUry-
pupa

- KonTakr Reed He e Ha nomxonswa nosuums san
posetkara
- Kontakt Reed Hewmsnpasen

- Pasnonoxete koHTaKT Reed Ha poseTkara

- CMeHere cabp3eaLyms kaben Ha MArHWTHKS KNAnNaH

KoHcymatopuTe ce M3kniousar asTOMATUYHO

- Bpemeto 3a pabora e 3ar10XeHo B pexXuMma Ha
nporpamara

- Yavnxete / mskniouete BpemeTto 3a pabota no
MHEPLIMS B CEPBU3HMSA PEXMM

ApMaryparta He e yniabTHeHa

- 3ambpceH / nedekteH MarHuUTeH Knana

- Mouucrere / CcMeHeTe MeM6pGHOT0 HQ MATHUT-
HM1A KnanaH

Tebpoe Mansk noTok

- Ll.eﬂKCITG 30 ynaBgHe HaQ 30MBbPCABAHMSA HO BXOAs- - Mouucrete / CMeHeTe Lenkara 3a ynassHe Ha

LATA CTPAHA € 30MbPCEHA 3aMBPCABAHMATA
Cumeonn
t M3eon 3a sBona DN 20 e Tpaxchopmarop BCUUKO M3KN
g<\ Tonna eona N

4 M3eon 3a sBopa DN 20
CryneHa Bona

Ot * dyHKUMATA € TAPAHTUPAHA.

Mouwtoctra Ha m3tMuaHe Tpsbsa aa
6bae noseye ot 50 n/MuH.
> 50 1/min

Ortsexnaxe

<D

<

Raindrain

X

Cpena Ha KopHTOTO Ha ayl-KkabuHaTta

. BononposoaHute nuHMK 30 CTpAHKY-
HUTE Ppa3NpbCKBATENM MOnNaAramte c

HOAKIOH.

%?% Mpremumk
LS
%\ Koampawwm wencenu

230V
12V

= Tpv6a 30 nonaraxe Ha kabenu

MonTtaxk Buxxre cTp. 209

Pvuen pasnpbeksaren
A

_ CrpaHuueH pasnpbeksaren
—
~~

PG3I'Ip'I:CKBGTeJ'I 3a rasara

BkntousaHe Ha Bogara

M3kntousaHe Ha Boaata

CunukoH (6e3 ouetHa kucenuHal)

185



BBJITAPCKM
MpuHaane>xxHocTn

TpaHchopmarop:

Cebp3saw kaben briok mMarHMTHU BeHTH-
nu / Cebp3saw kaben CeetnuHa:

Mpuyemnumk:
Mo3nums Ha eHTeHmTe

NS

2\

Mpenasaren

Koaupawm wencenu:

186

MouwHoctra Ha BbHWHMS TPAHCGOPMATOp Bb3MM-
3a Ha 50 VA. TpaHchopmartopst Tpsbsa aa ce
uHcTanupa B cyxata obnact (3awwmtHa 3oHa 3).
TpanchopmaTopsT MoXe Aa ce MOHTMPA B NNAcT-
MACOB KOPMYC C NPUEMHMKA, KaTo ce cnasm EN/
IEC 60335-1 (pasmepu npubn. 250 x 160 x 92
mm, He cnaaa kbM obema Ha pocraeka). Jocra-
BEHMAT KaBen AABA BL3MOXHOCT 30 MHCTANALMS
Ha TpaHcpopmaropa Ha pascrosiue ao 7,00 m
oT np1eMHuka. 3a uenta Tpsbsa na ce npensuam
Tpvba 3a nonaraxe Ha kabenm EN35 (e cnana
kbM obema Ha poctaeka). Tpvbara 3a nonaraxe
Ha kabenu TpsbBa Aa ce GUKCUPA MUHMMYM Ha
scekn 500 mm u paamycsT Ha orbeaHe Tps6Bsa Aa
6boe no-ronam ot 100.

Ownruar 7,50 m 6nokuposbueH kaben Ha MarHuT-
Hua BeHTMn Kakto u gunrmatr 10,00 m ceetnuHeH
kaben He 6uea aa 6boaT ckbesBanu. ManuwHara
ABMKMHA Ha kabena 6u Tpabsano aa ce octasm B
6nM30CT 0O NPUEMHMKA.

BriokunposbuHMST Kaben Ha MArHUTHUS BEHTMA K
ceetnmHHMAT kaben He 61Ba fa ce nonarar B gocTa-
BEHMs KaHan 3a nonaraxe Ha kabenu (EN 20).
Tprbara 3a nonarave Ha kabenu Tpsbea aa ce

3d npeanouMTaHe € MPUEMHMKBT OA CE& MOHTU-
Pd B CBILOTO NOMELLEHME KATO YCTPOMCTBOTO 3d
aywa.

AKo TOBG He € Bb3MOXHO, MPUEMHMKBT MOXE Aa
Ce MOHTMPA M B MOMELLEHME, TPAHMYELLO C YCTPOM-
CTBOTO 3Q Aywa.

MpreMHMKBT He BMBA AA C& MOHTMPA B MeTasneH
KOPMYC, 30LIOTO TOBA L€ eKPAHUPA PAAMOCHIHA-

AKO CEPBU3HUAT PEXMM € AKTUBUPQH, CBETOAM-
OIBT HA KOAMPALLMA WENncen NOKA3BA ONTUYHUTE
06paATHU CUTHANU3MPAHMS.

Koaunpawmst wekep 1ps6sa na 6bae nocrsnet no
BCSKO BpeMme.

MoHTtaxk Buxxre cTp. 209

Owarmst nprbn. 7,00 m sTopuueH kaben Ha TpaHc-
dopmaropa He busa na 6vae ckbessaH. MsnuwHa-
Ta OBMKMHA Ha Kabena 6u Tpabsano aa ce ocTasm
B 6nusoct no Tpancdopmaropa. He e nossonera
CMSHQ Ha nospeaeHus cebpssaly kaben. Tpaxchop-
MaTopBT He BMBA AA Ce U3MON3BA MOBEYE.
Kabena 3a cebp3BaHe KbM MPEXaTa HA TO3M TPAHC-
dbopmatop He Moxe aa ce cmens. O

durkeupa MrHUMYM Ha Bcekmn 500 mm 1 paamycet
Ha orbBaHe Tpsbsa na 6bae no-ronsm ot 100.

BHumanme!: B kananure 3a nonaraxe Ha kabenu
30 61OKMPOBBYHMS KAben Ha MATrHUTHMS BEHTMA K
cBeTNMHHMS kaben He 6MBA Aa ce NonaArar enexkTpu-
yecku kabenu ¢ HanpexeHue noseue ot 12V.

nute Ha npeaasarens. OcseH Toea Tpabea na ce
06bpHE BHUMAHME HA TOBA, B GAM30CT A0 MACTOTO
HQ MOHTQXXQ [A C& HOMMPAT Bb3MOXKHO HAM-MANKO
€KPAHMPALLM METAHM YaCTH.

30 ONTMMANHOTO PA3NO3HABAHE HA PAAMOCHIHAMN-
Te QHTEHATA HO NPUEMHMKA NO BLIMOXHOCT Tpa6Ba
Aa ce obbpHE KbM NpepasaTens.



BBJITAPCKM
MpuHaane>xxHocTn

Mpenasaren:

Maruur:

&

Mpy nocraekata npenasatenst e Beue 3ayyeH
30 npueMHumka. brarogapenre Ha ManeHTMUHMUTE
CepMitHIM HOMEPA NPERABATENST MOXE Ad CE NPU-
UMCTTM KBM MPUEMHMKA.

[onbnHutenHute M B nocnenctsme Npuoobut
npenasarenu Tpsbea aa 6baar sayuenn. Es Morar
[A Ce 3ay4aT Pecr. 3anameTsT MOKCUMYM YeTHpH
npenasatens. (suxre ctp. 190 Pexxum pernctpa-
umsa).

Panuouecrorara Ha npenasarens e 868,3 MHz.

Ykaszanue: KopekreH meton 3a neicteme npu

CMSHO Ha AedeKTeH NpeaasaTen ¢ HOB.

1. Matpusare Ha Bcuukmn npenasarenu (Pexim
pervctpaums = Pexum Ha mstpueate).

2. Bcumukn npenasarenu, ocseH nedpekTHMs npena-
Baten, ce 3ayuasar HaHoso. (CepeuseH pexmm
= Pexxum pernctpaums).

YkasaHue: [prueMHMKBT M Npenasarenst umar
obcer Ha pevictene ot npubn. 10,00 m. Obcerst
HQ NEMCTBME 30BMCM OT TOBA, KOMKO CUITHM C€ 3a-
rYLWABAT PAAMOCHIHANMTE MEXAY Npenasarens
1 NPUEMHMKA.

Ykaszanue: Mo npuunhn Ha BesonacHocTta ms-
Mon3BaiTe NPEAABATENs CAMO B 06NACTTA HA BAAK-
MOCT Ha cucTeMaTa Ha aywa. B npotueen cnyuait
BOAATA 61 MOIMA A Ce BKIHOUM MO HEBHUMAHME.

Marepuan 3arnywaeaHe
[vpeo, mnc, crekno o
0-10%
(6e3 nokpuTue, 6es metan)
Tyxnu, nnoum ot npecwnat 5-35%
BetoH ¢ xengsHa apmmposka 10-90 %
Mertan, anymuHmesn nammHati 90-100 %

30 aKTMBMPAHE HA CEPBM3HMUS PEXKMM MATHMTBT
Tpa6Ba Aa aktmempa kontakta REED (3aa posetka-
1a). (suxte ctp. 189 / 190, Cepsusen pexum).

MoHTtaxk Buxxre cTp. 209

Kowntakt REED
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BBJITAPCKU
O6¢cnyxBaHe

BCHUUYKO M3KN

PvueH pasnpbcksaten

CrpaHuueH pasnpbekaaten

Pasn pBCKBATEN 34 MABATA

BkniouBaHe U U3KMIOUBAHE HA pasnpsnckearenure

Crapr
BKkn / M3KnN U3KN
Y \ 4
HartucHete npoussoneH |
HartucHere 6ytoHa
6yTOoH

Y \d
Aa KITFOUYEH N € Bey He Aad KITFOUYEH N € Bey He
\ G3|'|p'bCKBCTeJ'|9|T? ' \ G3|'|p'bCKBCTen9|Te

PC|3|'|p'bCKBGTeJ'|5|T ce PG3|'|p'bCKBOTeJ'IﬂT ce BCUYKM pA3NPBCKBATENM|
U3KNo4YBa BKNO4YBQ Ce MU3KNKYBAT

L \A \

MoHTtaxk Buxxre cTp. 209
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BBJITAPCKU
Hueo o6cny>xBsauy

YKGBGHMe.
Beumuku pasnpeekearenu

Tps6Ba 0O CE U3KMIOYAT

€>XXUM Ha pa6or’*
[
o

3apnencream-
Te KOHTAKTA |
REED ¢ maruur]

YkaszaHue:

| CeetnuHHuaT / Koamnpawu-
AT Lencen ce M3KIYBa

epBuseH pe

YkazaHue:
CeetnuHHuat / koampawmst .
wencen mmra 4x

L

YkazaHue:
CBeTJ‘IlAHHMﬂT / KOﬂMpGU.l,MSlT

wencen Mura 2x

v

0

3
<15 sek >15sek [ -
|
y
KnukHerte pBa nbtn s[KnukHere pea nvTm
Ha 6yToH /\\\\ Ha 6yToH
Y

v

DKM MAKCUMM

CpoK Ha pabo

YkasaHue:
CeetnuHHmat / koampawmst
wencen Mura B TakT ot 1sek

MM PasnpbCKB

YkasaHue:
CBeTnnHHMAT / kopupawmsT
wencen Mura B TakT ot_2sek

- /1
<15 sek
> 15 sek
i A A
—
N ==
0] /\\\\ S |
HartucHe- | | HatucHe- | | HatucHe- | | HatuchHe- |
Te 6yTOoHa| [te 6yToHa| |te 6yToHa| [te 6yToHa
BpemeHa 3a BpemeHa 3a
BpemeHa 3a
pabora: BpemeHa 3a pabora:: abora: |
Pasnprekeare- 6 A Paznpwekeare- P :
: R pabora: ! X Pasnpvckeareny
nm: 3 min Pasnpsckearent: nu: 10 min + CaeTRMHG:
Ceetnuna: 30 i Ceetnuna: 30 .
! min ) 6e3kpanto
min Csetnmna: 30 min min

- — — 7
<15 sek
> 15 sek
\ A |
O || A |
Haruche- | | Hatuche- |
Te 6yToHa| [re 6yToHa
¥ ¥ |
Komdopr 1:
Mmorart aa
Morar aa ce ce BKnoyaT |
BKITFOUYAT MAKC. €0HOBPEMEHHO
2 pasnpbekea- BCUYKM Pa3- |
Tens npscKeatenu

9

i:
|
|
|
|
|
L



BBJITAPCKM
Hueo ekcnepr

YKuzaHue.
Bcumuku pasnpeckearenm
Tp6BA 0O CE U3KMIOYAT

€XXUM Ha paéor’*
[
o

3apnencream-
Te KOHTAKTA
REED ¢ maruur]

YkazaHue:

| CeetnuHHuaT / Koamnpawu-

AT encesn ce 1M3Karysd

N3eecteH nu
e npenasa-
Tenar ¢

YkaszaHue:

CeeTnmHHMST
/ koompawust @
wencen mura 1x

(]
Bpoit Ha
M3BECTHUTE
npenasarenu §

HEe

3 bpon

YkasaHue:
HAM-CTAPUSAT U3- I
BecTeH npenasa- @
Ten ce U3TPMBA

P —

CeetnuHHMIT / KoaMpa-
LWMST Wencen Mura 3x

YkasaHue:

A
[
[ ]

3ay4yaBd ce HOB npenasaren
pecn. ce sanameTtasa

190

YkazaHue:
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Shqib
Informata teknike

Standardet dhe direktivat:

Pérdorimi i paijisjes garantohet népérmiet direktivave t& mépos-
htme:
* EN 15200

* EN 60335-2-105

Udhézime sigurie:
* Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave, t& higjienés
dhe t& larjes sé trupit.

* Nuk lejohet pérdorimi pa mbikéqyrje i sistemit t& dushit nga
fomijét.

Fémijét dhe té& rriturit me aftési t& kufizuara fizike, mendore dhe/
ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin sistemin e dushit pa qené
nén mbikéqyrje. Personat gé jané nén ndikimin e drogave ose
t& alkoolit nuk duhet ta pérdorin sistemin e dushit.

Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme t& trupit (p.sh.
me syté) duhet gé t& shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet q&
t&¢ mbahet njé distancé e mjaftueshme.

* Ndryshimet e médha té presionit mes lidhjeve t& ujit t& ftohté dhe
atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Lidhja me rrjetin elekirik:

* Punimet e instalimit dhe t& kontrollit duhet t& realizohen nga njé
elekiricist i autorizuar duke marré parasysh VDE 0100 Pjesa 701
dhe standardin IEC 60364-7-701.

Pér lidhjen elekirike nevojitet vetém nijé prizé. Ushgimi me energji
elektrike realizohet népérmiet njé transformatori t& jashtém.

* Né aférsi nuk duhet t& ndodhen materiale gé ndizen lehtg.

Temperatura e ambientit nuk duhet & jeté mé e larté se 50 °C.

| gjithé ushgimi me energji elekirike realizohet pérmes njé lidhjeje
me rrymé alternative 230V/N/PE/50Hz.

Sigurimi duhet t& kryhet népérmiet njé paijisieje mbrojtése kundér
rriedhjes s& rrymés (RCD/ Fl) me njé vlerésim t& rrymés diferen-
ciale < 30mA.

Nése &shté i nevojshém barazimi i potencialit, atéheré ai duhet
béré gjaté ndértimit.

Gijaté instalimit elektrik duhen respektuar normat pérkatése t&
VDE-sé, té shtetit dhe t& EVU-s& né verzionin e tyre aktual

Duhet t& garantohet qé paijisja t& mund t& shképutet nga rrieti
elekirik. Kjo mund t& béhet ose népérmijet njé spine lehtésisht
té arritshme, ose népérmijet njé celési me t& gjitha polet, sipas
standardit EN 60335-1, paragrafi 24.3.

Montimi: (shih fagen 209)
\ * Kujdes! Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar

né bazé t&é normave té vlefshme. (Instalimi sipas normave EN

1717)

* Té gjitha punét duhet t& béhen vetém né njé gjendje pa ushgim
me tension.

e Skeleti 15941180 mund té montohet vetém vertikalisht!

Montimi me unazé pérshtatése &shté i mundur vetém né zonén
e pérparme dhe t& mesmel!

* T& gjithé komponentét duhet t& jené t& arritshém.

% Paijisje shtesé (shih fagen 193)
N Pé&rmasat: (shih fagen 205)

@ Shembuj t& montimit: (shih fagen 205)

Pérdorimi: (shih fagen 195)

e Né rast t& njé shképutjeje & tensionit t& rrietit 230V, paijisja e
dushit nuk mund t& pérdoret.

* Paijisja nuk &shté parashikuar pér pérdorim né lidhje me njé banjé
me avulll

Pastrimi Sité pér mbledhjen e papastértive:
(shih fagen 213)

Pjesét e kémbimit (shih fagen 215)

XXX = Kodimi me ané té ngjyrave
000 = krom
400 = e bardhé/krom

Montimi shih fagen 209
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Shqib
Informata teknike

Demtim

Shkaku Ndihme

Asnié funksion

- Nuk ka furnizim me energji
- Transformatori nga njésia e montimit &shté me

- Marrési i vendosur né vend té papérshtatshém/

- Dérguesi i papérshtatur/me defekt

- Siguroni furnizimin me energji

- Ndérroni transformatorin

- Ndryshoni pozicionin e marrésit ose ndérroni
marrésin

defekt

me defekt
- Pérshtatni/ndérroni dérguesin

Ményra e funksionimit nuk mund t& konfigurohet

- Kontakti Reed nuk &shté né pozicionin e duhur

- Kontakti Reed &shté i démtuar

- Vendosni kontaktin Reed né rozeté
poshté rozetés
- Ndérroni kabllon e lidhjes sé valvulés me magnet

Pérdoruesit ndérpriten né ményré t& pavarur

- Eshté vendosur koha e pérdorimit né ményrén e

- Zgjatni/caktivizoni kohén né ményrén e shérbimit
programimit

Rubineti rriedh ujé

- Valvula me magnet e bllokuar/me defekt

- Pastroni/ndérroni membranén e valvulés me
magnet

Qarkullimi i ujit éshté i dobét

- Filtri i bllokimit t& papastértive éshté i bllokuar né - Pastroni / kémbeni sitén

anén e hyrjes

Simbole

t Lidhja me rrietin e ujit DN 20
g<\ Uji i ngrohté

Lidhja me rrietin e ujit DN 20
Uji i frohté

Nga * &shté i mundur funksioni.

Kapaciteti i shkarkimit duhet & jeté mé
shumé se 50 |/minuté.

> 50 1/min

Shkarkimi

Raindrain

x Mesi i vaskés s& dushit

. Vendosni tubacionet e ujit pér spérkaté-
set anésore me pjerrési.

192
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%/ Trafo

%?% Marrési
LS
"\ Spina me kodim

(D t& gjitha mbyllur
Spérkatésja e dorés
N
A

Spérkatése anésore
=
~

= == 230v W Spérkatésja pér kokén
— VY Hapni ujin
=—— Tubi i shtrimit Mbyllni ujin.

W Silikon (pa acid uthulle!)

Montimi shih fagen 209



Shqib
Paijisje shtesé

Trafo:

Kablloja e lidhjes Blloku i valvulave
elektromagnetike / Kablloja e lidhjes

Drita:

Marrési:

2\

Spina me kodim:

I

S |

Pozicioni i antenave

NS

Dérguesi

Fugia e transformatorit t& jashtém &shté rreth 50
VA. Trafoja duhet t& instalohet né njé zoné pa la-
géshtiré (zona e sigurisé 3) Transformatori mund
t& instalohet né njé kuti plastike s& bashku me mar-
résin, duke marré parasysh standardin EN/IEC
60335-1 (pérmasat rreth 250 x 160 x 92mm, nuk
pérfshihet né paketén qé dérgohet me paijisjen).
Kablloja qé ofrohet mundéson instalimin e trans-
formatorit deri n& 7,00 m larg nga marrési. Pér
kété duhet parashikuar njé tub shirimi EN35 (nuk
pérfshihet né paketén qé dérgohet me paijisjen).
Tubi i shtrimit duhet t& jeté i fiksuar t& paktén ¢do
500mm dhe rrezja e harkimit duhet t& jeté mé e
madhe se 100mm.

Nuk lejohet g& t& shkurtohet kablloja tjetér e trans-

Nuk lejohet shkurtimi i kabllos s& bllokut t& val-
vulave elektromagnetike, 7,50 m i gjatg, si dhe i
kabllos s& ndricimit, 10,00 m i gjaté. Pjesa fietér e
kabllos & nuk pérdoret duhet qé t& mblidhet né
aférsi t& marrésit.

Kablloja e bllokut t& valvulave elektromagnetike
dhe kablloja e ndricimit duhet t& shtrohen vetém né
tubin e shirimit (EN20) qé dérgohet me paijisjen.

Tubi i shtrimit duhet t& jeté i fiksuar t& paktén ¢do

Preferohet q& marrési t& montohet né & njgjtén
hapésiré ku montohet dhe paijisja e dushit.

Kur kjo nuk &shté e mundur, marrési mund t& mon-
tohet gjithashtu né njé hapésiré qé ndodhet afér
me pajisien e dushit.

Nuk lejohet qé marrési t& instalohet né nijé kuti
metalike, sepse pérndryshe sinjalet radio t& dér-
guesit do & izolohen. Pérvec késaj duhet mbaijtur

Kur aktivizohet ményra e shérbimit, dioda treguese
e spinés me kodim do t&é tregojé sinjalizimin optik
té reagimit.

Spina me kodim duhet t& jeté gjithmoné e arrits-
hme.

Montimi shih fagen 209

formatorit, rreth 7,00 m e gjaté. Pjesa tietér e ka-
bllos g& nuk pérdoret duhet qé t& mblidhet né aférsi
t& transformatorit. Njé kabllo bashkimi i démtuar
nuk duhet t& zévendésohet. N& njé rast t& tillg,
transformatori nuk mund & pérdoret mé.

Kabllo pér lidhjen me rrietin e rymés e kétij trans-
formatori nuk mund & zévendésohet. O

500mm dhe rrezja e harkimit duhet t& jeté mé e
madhe se 100mm.

Kujdes: Né tubat e shtrimit pér kabllon e bllokut
t& valvulave elekiromagnetike dhe t& ndrigimit nuk
duhet t& shtrohen kabllo elektrike q& pérciellin ten-
sion mé t& madh se 12V.

parasysh qé né aférsi t& vendit t& montimit t& mar-
résit duhet t& keté mundésisht sa mé pak pjesé
metalike.
Pér njé zbulim optimal t& radiosinjaleve duhet &
antena e marrésit mundésisht té jeté e drejtuar nga
dérguesi.

193



Shqib
Paijisje shtesé

Dérguesi:

Magneti:

194

Kur dérgohet paiisja, dérguesi éshté i pérshtatur me
marrésin. Dérguesi mund té pérputhet me marrésin
népérmjet numrave serialé identiké.

Dérguesit shtesé ose ata qé blihen mé pas duhet
qé & pérshtaten. Es Mund t& pérshtaten ose mund
t& ruhen maksimumi katér dérgues. (shih fagen 197
Ményra e njoftimit).

Radiofrekuenca e dérguesit éshté 868,3 MHz.

Udhé&zim: Procedura e sakté gjaté ndérrimit & njé

dérguesi t& prishur me njé dérgues & ri:

1. Fshini t& gjithé dérguesit. (Ményra e njoftimit
= Ményra e fshirjes).

2. Pérshtatni nga e para té gjithé dérguesit me
pérjashtim t& dérguesit me defekt. (Ményra e
shérbimit = Ményra e njoftimit).

Udhé&zim: Marrési dhe dérguesi kané njé rreze
veprimi prej rreth 10,00 metrash. Rrezja e veprimit
varet nga fakti se sa shumé humbet radiosinjali
midis dérguesit dhe marrésit.

Udhé&zim: Pér arsye sigurie pérdoreni dérguesin
vetém né zonén e pamies sé sistemit t& dushit. P&érn-
dryshe uji mund t& hapet gabimisht.

Materiali

Humbja e sinjalit

Dru, gips, xham

(i/e paveshur, pa metal) 0-10%

Tullg, pllaka fibre 5-35%
Beton me pérforcim me hekur 10-90 %
Metal, veshje me alumin 90-100 %

P&r aktivizimin e ményrés sé shérbimit duhet q&é ma-
gneti t& aktivizojé kontaktin REED (prapa rozetés).
(shih fagen 196 / 197, Ményra e shérbimit).

Montimi shih fagen 209
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Shqib
Pérdorimi

Hapja dhe mbyllja e dusheve:

t& gjitha mbyllur

Spérkatésja e dorés

Spérkatése anésore

Spérkatésja pér kokén

(

N )

hapja / mbyllja

A 4

mbyllja

Y

Shtypni butonin qé déshi-
roni

Dushi do t& mbyllet Dushi do t& hapet

! <

Y

@ Shtypni butonin

té gjithé dushet do t&
mbyllen

jo

Montimi shih fagen 209
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Shqib
Kategoria e pérdoruesit

‘nyraefunksioni’* — — -T— — —
]

Udhézim:

Té gjithé dushet duhet t&

jené t& mbyllur

Aktivizimi me |
magnet i kon-|
taktit REED |

—I

Udhézim:
Drita / spina me kodim fiket ®

3nyra e shér

Udhézim:

Drita / spina me kodim

vezullon 4 heré

Y

L

Udhézim:

Drita / spina me kodim
vezullon 2 heré

9

y v
< 15 sek. >15sek. [~ .
I
Y Y
Klikoni dy heré /\ Klikoni dy heré
d) butonin \\\\ butonin
] Y
yra e kohés 1
le t& funksio fiyra e dusy
Udhézim: I Udhézim: I
Drita / spina me kodim vezul- Drita / spina me kodim vezu|—.
lon me sekuenca prej 1 sek. lon me sekuenca prej 2 sek.
- — /7 - — — 7 7
< 15 sek. < 15 sek.
> 15 sek. > 15 sek.
|
v v v v | v L |
D || A = I
N — /

O] U IE T O] S |
Shtypni || Shtypni || Shtypni || Shtypni | Shtypni || Shtypni |
butonin butonin butonin butonin butonin butonin

! g ! T 7 ! |
Kohét e funk-| . Kohét e funk-| |Kohét e funk-| Komfort 1:
sionimit: Kolrel' € f'unk- sionimit:: sionimit: | mund t& hapen mund t& hapen |
Dushet: 3 min sionimit: Dushet: 10 min | [Dushi + drita: pd el 2 njékohésisht t&
Drita: 30 min Dushet: 6 min Drita: 30 min kufizim | g gjithé dushet |
Drita: 30 min
vy _ _vy_ _ Y ¥_ _ 3 _ Y _ _ oy o _ _
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Shqib
Kategoria e ekspertéve

‘nyraefunksioni’* — — —T_ — — 4
(]

Udhézim: | |
Té gjithé dushet duhet t& I
jené t& mbyllur |

| |
Udhézim:
Aktivizimi me | Drita / spina me kodim fiket @
magnet i kon- )
taktit REED |
| -
Udh§Zim: |
2nyra e shér Drita / spina me kodim !
Udhz vezullon 2 heré |
EZIm.
Drita / spina me kodim ! *
vezullon 4 heré | |
VY — — — 3 |
<15 sek. >15sek. [ - |
|
y y y |
Shtypni 1 heré butonin qé E Klikoni dy heré& Klikoni dy heré&
déshironi : butonin ||| | butonin |
y Y |
lényra e niofl'i. ényra e fshir nyra e preza |
Udhézim: I Udhézim: I
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Montage
Assembly
Montaggio
Montaje
Montering
Montagem
Montaz

Montaz

B

MoHTax
Szerelés
Asennus
Montering
Montavimas
Sastavljanje
Montaii
Montare

Tuvappoléynon

Montaia
Paigaldamine
Montaza
Montaza
Montasje
MoHTax
Montimi

ol Al

m Magnetventilleitung mit Hilfe eines Kabeleinzuggerétes in das Leerrohr
(EN 20) einziehen.

Die Magnetventilleitung kann nur vom Magnetventilblock in Richtung Emp-
féinger eingezogen werden.

m A I'aide d'un tirefil, passer le cable d’électrovannes dans la gaine
supplémentaire (EN 20).

Le cable d'électrovannes ne peut étre passé qu’en partant de I'flot
d'électrovannes vers le récepteur.

@ Pull the solenoid valve line into the empty pipe by means of a cable
puller (EN 20).

The solenoid valve line can only be retracted from the solenoid valve block
in the direction of the receiver.

Tirare il cavo dell’elettrovalvola nel tubo vuoto (EN 20) con I'aiuto di
un attrezzo tira-cavo.

Il cavo dell’elettrovalvola pud essere tirato solo dal blocco elettrovalvole in
direzione del ricevitore.

m Introducir el cable de valvula magnetica con ayuda de un dis-
positivo para traccién de cables en el tubo vacio (EN 20).
El cable de vélvula magnetica Gnicamente se puede introducir desde el bloque
de vélvulas magnéticas y tirando en la direccién del receptor.
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m] Magneetventielleiding met behulp van een kabeltrektoestel in de lege
buis (EN 20) trekken.

De magneetventielleiding kan alleen door het magneetventielblok in de
richting van de ontvanger getrokken worden.

m Traeek magnetventilledningen ind i det tomme rer (EN 20) ved hijeelp aof
en kabeltraekker.

Magnetventilledningen kan kun traekkes ind i retningen modtageren fra
magnetventilblokken.

m Inserir o cabo da vélvula magnética com a respectiva ferramenta no
tubo vazio (EN 20).

O cabo da vélvula magnética s6 pode ser inserido a partir do bloco da
vdlvula magnética na direccéo do receptor.

m Wciqgnqé¢ przewédd zaworu elektromagnetycznego za
pomocq urzqdzenia do wciggania kabli do rurki kablowej (EN 20).
Przewéd zaworu elektromagnetycznego mozna weiggngé tylko z bloku
zaworu elektromagnetycznego w kierunku odbiornika.

@ Vedeni elektromagnetického ventilu zaved'te pomoci zavddéciho
néstroje do ochranné trubky (EN 20).

Vedeni elekiromagnetického ventilu |ze zavadét pouze od modulu elekiro-
magnetického ventilu ve sméru k pfijimadi.

m Vsufite vedenie magnetického ventilu s pomocou ndstroja na viahovanie
kdblov do ochrannej trubky (EN 20).

Vedenie magnetického ventilu sa smie vfahovaf len od magnetického venti-
lového bloku v smere k prijimagu.

PR e ) 5 25 5 i 2L 5 % 5 (EN20) B,
L ) 52 L WA L R 4 ) i 7 T

m C nomouwsbto ycTpoicTtea Bsona kabens Beeaute NUHMUIO
3NEKTPOMArHUTHOro Knanaxa B nycrorenyto 1py6y (EN 20).

TTMHMS 2NeKTPOMATHMTHOTO KNANAHA MOXET BBOAWTLCS TONbKO OT Broka
3NEKTPOMArHUTHOTO KNANAHA B HAMPABAEHUM NMPUEMHMKA.

m A mégnesszelep vezetéket egy kdbelbehizé késziilék segitségével
hizza be az iires csébe (EN 20).

A mégnesszelep vezetéket csak a magnesszelep egységtdl a vevd irdnydba
lehet behizni.

m Vedd magneettiventtiilijohto suojaputken (EN 20) siséén kaapelinsisaén-
vetolaitteen avulla.

Magneettiventtiilijohdon voi vet&d sisdén vain magneettiventtiilistd vastaanot-
timen suuntaan.

m Drag in magnetventilkabeln i det ihéliga kabelréret med hjélp av ka-
beldragnings-verktyg.

Magnetventilkabeln bar dras in i rikining mottagare frén magnetventilblo-
cket.

m | tud&iq vamzdj (EN 20), pasinaudojant kabelio jtraukimo prietaisu,
jtraukti magnetiniy voztuvy kabelj.

Magnetiniy voztuvy kabelj galima traukti tik nuo magnetiniy voztuvy j imtuvo
puse.

m Vod magnetskog ventila s pomoéu pomagala za uvlaéenie kabela uvuéi
u praznu cijev (EN 20).

Vod magnetskog ventila se moze uvudi samo od bloka magnetskih ventila u
smjeru ka prijemniku.

EE Manyetik valf hattini bir kablo iceri cekme cihazi ile bos boruya (EN
20) gegirin.

Manyetik valf hatt, sadece manyetik valf blogu tarafindan alici yéninde
iceri cekilebilir.

m Introduceti cablul supapei magnetice in tubul gol (EN 20) cu ajutorul
unui aparat de introdus cabluri.

Cablul supapei magnetice poate fi introdus numai dinspre blocul de supapa
magneticd inspre receptor.

EL| Eicdyere To kaodio g payvnTikAg ParBidag pe T Bonbeia piag
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cuokeung eloaywyng kalwdiov otov kevd aywyod kahwdivv (EN 20).
To kahbSio payvnrikhg BarBidag pmopei va eicayBei pévo améd To cuykpdmua
Tov payvnrikov BarBidwy mpog v karetBuvon Tou dikm.

B] Vodnik magnetnega ventila potegnite v prazno cev (EN 20) s pomogjo
predvleke za uvlek kablov.

Vodnik magnetnega ventila se lahko uvlece le od bloka magnetnih ventilov
v smeri sprejemnika.

E Témmake magnetventiili juhe vastava abivahendiga toruriivzi (EN 20).
Magnetventiili juhtme v&ib tdmmata ainult magnetventiili plokist vastuvétja
suunas.

M Magnéta ventila vadu ar kabelu ievilcgja palidzibu ievilkt tuk3aja
caurulé (EN 20).

Magnéta ventila vadu iespé&jams ievilkt tikai no magnéta ventila bloka,
uztvéréja virziend.

BE Vod magnetskog ventila pomoéu pomagala za uvla&enje kabla uvudéi
u praznu cev (EN 20).
Vod magnetskog ventila se moze uvlaéiti samo od bloka magnetskih ventila
u smeru ka prijemniku.

m Magnetventilledningen trekkes inn i tomrgret (EN 20) ved hjelp av en
ledningstrekker.

Magnetventilledningen kan kun trekkes inn fra magnetventilblokken i retning
til mottakeren

m Mpokapaiite kabena HAO MATHUTHUTE BEHTMAM C MOMOLWTA HA ypea
30 npokapeaHe Ha kabenu B kaHana 3a nonaraxe Ha kabenu (EN 20).
KabentT Ha MarHUTHMTE BEHTMNM MOXE AA Ce npokapa oT 6noka Ha
MOFHWUTHUTE BEHTMNM NO MOCOKA HA NPUEMHMKA.

Ea Futni kabllon e valvulave elektromagnetike brenda tu-
bit t& shtrimit (EN 20) me ndihmén e njé mjeti pér futjen e kabllove.
Kablloja e valvulave elekiromagnetike mund t& térhiget vetém nga blloku i
valvulave elektromagnetike né drejtim t& marrésit.

IR s sacluns (EN 20) £ st J21 Gulaliaall alaa JiT sl oy
T
Slea oladl L3 gudalizall alawa e puabliasell alewa Jall Jlas) oSay
JuEiay)
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Reinigung Schmutzfangsieb
Nettoyage filter

Cleaning filter

Pulitura filtro

Limpiar filiro

Reinigen zeefje

Rengoring snavsfilter
Limpeza filtro

Czyszczenie sitko

Cisténi filtraéni sitko

Cisténi filtraéni sitko

e L aEm

Ouucrka Ynasnusaowmm ¢punstp
Tisztitas szirét tisztitani
Puhdistus likasihti

Rengéring filter

Valymas filtras

Ciséenje resetkasti filter
Temizleme filtre

Curdtare sita de impuritati
KaO@apiopodg Diktpo oulloyrig
akaBapoiwv

Ciséenje Filtrirna mrezica
Puhastamine filter

TiriSana filtrs

Ciséenje Mrezica za hvatanije za
prljavstine

Rengjoering smussfiltersil

MouucreaHe Lleaka 3a ynaeaHe Ha
3aMbpPCIBAHUSA

Pastrimi sité pér mbledhjen e
papastértive

ALY g pa Cglaial)
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Ersatzteile Ndahradné diely AvrallakTika

Piéces de rechange B s Nadomestni deli
Spare parts 3anacHbie yactn Varuosad
Ricambi Alkatrészek Rezerves dalas
Piezas de recambio Varaosat Rezervni delovi
Reserveonderdelen Atsarginés dalys Reservedeler
Reservedele Atsarginés dalys PesepBHu uactm
Pecas sobressalentes Rezervni dijelovi Pjesét e kémbimit
Czesci zamienne Yedek parcalar S dakid

Nahradni dily Piese de schimb

98793000

M5 x 20) N1 Rg A
(M5 x 20) L@ 96454000

96525000 4@,7/?\:

95541000

95542XXX

95349000 Q
95350000 o,

13595000 ( 25 mm) @
95348000

95342000

15597000 (22 mm)
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